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The iconic Tripp Trapp® was the first chair of
its kind when designed by Peter Opsvik in 1972.
Its intelligent design grows with your child,
providing a comfortable, ergonomic seat at any
age. It's been made to fit right up to your dining
table to bring your baby into the heart of your
family, allowing your little boy or girl to eat,
learn, play and develop alongside you.

Tripp Trapp®

The chair that grows with the child®

What makes Peter Opsvik's Tripp Trapp®
design so pioneering is the thought behind it.
Inspired by his Scandinavian way of life and
understanding of ergonomics, his philosophy
encompasses two main themes, comfort and
most importantly, freedom of movement.

The Tripp Trapp® chair encourages children,
who are by nature active, to move and change
posture. This allows them to find the most
comfortable position, which is always the next
one. A child in motion is free to learn, explore
and gain confidence.
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ROUGH ADJUSTMENT GUIDE

Age Seat plate Foot plate
Years Groovg fromtop | Groove from top
of chair / depth of chair
0-6 months 1/any 5(15-17 cm)
w/Newborn Set
%-3
w/Baby Set 1(5-6 cm) 5(15-17 cm)
3-5 2(6-7 cm) 8/any
6-8 11/an
3(6-7 cm) STLL R
9-1 13/any
Use foot plate as seat, groove 4 or 5.
Teen/Adult Bottom metal rod can be removed.

uk/iE Use the instructions on the previous pages to correctly set up the chair according to your child. However, if you are not setting up the
chair for a specific child, this table can be used as a rough guide. It is recommended with minimum two open grooves between the seatplate

and the footplate at all times.
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BG VI3n013BaiiTe yKa3aHWATa Ha NPEANLIHITE CTPAHULM, 3a A3 PeryfnpaTe
CTON NPaBIHO 3a BalLeTo AeTe. HO aKo He perynupaTe CTona 3a KOHKPETHO
JleTe, Ta3v TabnuLa Moxe /1a e M3N0/13Ba KAaTo OPUEHTHPOBBUHO PbKOBOL-
CTBO. [penopbuuTeNHO e BUHATM A IMA MIUHIMYM [Ba OTBOPEH! KaHana
MEX/ly N104aTa Ha CEAANKaTa Il NOCTaBKaTa 3a Kpaka.

cnsimplified Z2ERNRAIER, RBEEENBERNEIERA
M EH, IREEARMKERTHNMEREE)LE, 7
RBARENERIEEER. BNEERRMMBIRZ %5
KBHE DR,

CN Traditional 2EFIIATER, RIBEHENBRAHEIER
HERRR. MREEAERRERTHEEMRER
B, AR AR AERIEEER, BEREESRMNNER
Z iR E L BHWmERE.

cz Ke spravnému nastaven Zidlicky pro své dité pouZijte pokyny na pred-
chozich strankdch. Jestlize v3ak Zidli nenastavujete pro konkrétnf dité, mizete
jako rdmcové voditko pouZit tuto tabulku. Doporucuje se, aby byly mezi deskou
sedadla a nozni opérkou vzdy minimdlné dvé volné drdzky.

DE Folgen Sie der Anleitung auf den vorherigen Seiten, um den Stuhl an Ihr
Kind richtig anzupassen. Wenn Sie den Stuhl nicht fir ein bestimmtes Kind ein-
richten, nutzen Sie diese Tabelle als grobe Richtschnur. Der Abstand zwischen
Sitz- und FuBplatte sollte immer mindestens zwei Rillen betragen.

DK Brug instruktionerne pé forrige side til at indstille stolen til dit barn. Hvis
du ikke indstiller stolen til et specielt barn, kan denne tabel bruges som en
lselig vejledning. Det anbefales, at der altid er mindst to dbne riller mellem
seedepladen og fodpladen.

eE Tooli digeks iilesseadmiseks oma lapsele kasutage eelmistel lehekiilgedel
esitatud juhiseid. Kui te aga ei kohanda tooli konkreetsele lapsele, vdite jargida
selles tabelis esitatud dldjuhiseid. Istmeplaadi ja jalaplaadi vahele on alati
soovitatav jatta vahemalt kaks vaba vahet.

Es Sigue las instrucciones indicadas en las paginas anteriores para configurar
correctamente a silla a fin de que quede perfectamente ajustada a tu hijo. No
obstante, si no estds configurando la silla para un nifio concreto, esta tabla
puede servirte como qufa de ajuste genérico. Se recomienda dejar siempre
un minimo de dos ranuras abiertas entre la placa del asiento y el reposapiés.

FI Sdadd tuoli lapsesi koon mukaan edellisillé sivuilla annettujen ohjeiden
mukaisesti. Jos et sdadd tuolia ketddn tiettyd lasta varten, voit kdyttdd tata
taulukkoa summittaisena ohjeena. Istmeplaadi ja jalaplaadi vahele on alati
soovitatav jdtta vahemalt kaks vaba vahet.

FR Reportez-vous aux instructions des pages précédentes pour régler correc-
tement la chaise en fonction de la taille de votre enfant. Toutefois, si vous ne
réglez pas la chaise pour un enfant en particulier, vous pouvez utiliser ce tableau
comme quide rapide. Il est recommandé de laisser au moins deux rainures
ouvertes entre la plaque d'assise et le repose-pieds a tout moment.

GR Xpnotlonotqate Ti¢ 00nyieg 0Ti¢ mponyolpeve oeNideq yia va pubioete
NV Kapékha 0woTd Kai 6mwg evoeikvutal yia o nadi oag. Qotooo, av dev
puBpiCeTe TNV KapékAa yia KAmoLo OUYKEKPIUEVO TaIdi, UMOpELTE va Ypnalo-
TIOINOETE QUTOV €06) TOV TIIVaKA WG EVOEIKTIKO 00nyo. ZuvioTdtal va umdpyel
TAVTOTE TOUAAYI0TOV BUO0 VOIYTEC EyKoméG Hetacy Tng Bdang Tou kabiopatog
Kt ¢ Baong oTAPIENG TwV MOSIWY.

HR Koristite upute na prethodnim stranicama da biste ispravno sastavili stolac
prikladno za Vade dijete. Medutim, ako ne sastavljate stolac za odredeno dijete,
ova se tablica moze koristiti kao okvirni vodic. Preporucuje se da se uvijek ostavi
najmanje dva otvorena utora izmedu sjedalice i podloske za stopala.

HU Kovesse az el6z6 oldalakon lévé tmutatdsokat a szék gyermekének
megfeleld modon torténd dsszeszereléséhez. Ha nem egy bizonyos gyermek
szdmdra kivdnja dsszeszerelni a széket, ez a tabldzat vdzlatos Gtmutatéként
szolgédlhat. Javasolt, hogy az iiléslap és a talplemez kozott mindig legyen
legaldbb két nyitott horony.

1T Sequire le istruzioni alle pagine precedenti per configurare il seggiolone in
base alle esigenze del bambino. Se il montaggio del seggiolone non & rivolto a
un bambino specifico, questa tabella puo rappresentare comunque una quida
orientativa. Si raccomanda di lasciare sempre almeno due scanalature aperte
tra la piastra del sedile e la pedana.

P EIR—COFPESEILBEFEIXOIRICEETER.ES
SRETIELLEY LSV R USEDSFEEZEE
EFIRF YN 2HRI.COREZRENBAIRELTT
BREEV. = IL—beTyv b L—ORBICEICRIE2E
DROEL BB CHEREEINE T,

S 32, 0| HIO|E2 QI J10|=E2 AteE & ABLICH
AlE Z2j|o|Egt L Afojoll= 2|4 2719 B 2H2HE F= A

ol E&LICY,

L1 Naudokite ankstesniuose puslapiuose pateiktomis instrukcijomis noréda-
mi teisingai nustatyti kédute pagal savo vaika. Taciau, jeigu nenustatinéjate
kedutés konkreciam vaikui, i lentelé gali biiti naudojama kaip bendros gairés.
Rekomenduojama visada palikti maziausiai du atvirus griovelius tarp sédynés
ir platformos.

Lv Lai pareizi uzstaditu kréslu atbilstosi bérna vajadzibam, izlasiet norades

iepriek$gjas lappuses. Tacu, ja neuzstadat kréslu konkrétam bérnam, $is nora-
des var izmantot visparigam ieskatam. Vienmér ieteicams izmantot vismaz
divas atvertas rievas starp sédekla plaksni un kaju atbalsta plaksni.

NL Lees de instructies op de vorige pagina om de stoel op de juiste wijze aan
je kind aan te passen. Als je de stoel niet voor een specifiek kind instelt, gebruik
dan deze tabel als algemene handleiding. Het wordt altijd aanbevolen om
minimaal twee open sleuven tussen de zitplaat en de voetplaat aan te houden.

NO Bruk instruksjonene pd de foregdende sidene til 4 montere stolen slik at
den passer til ditt barn. Men hvis du ikke monterer stolen til et spesifikt barn,
kan denne tabellen brukes som en omtrentlig veiledning. Det anbefales 4 ha
minimum to dpne spor mellom setet og fotplaten il enhver tid.

PL Skorzystaj z instrukcji na poprzednich stronach, aby wtasciwie dopasowac
krzesto do swojego dziecka. Jesli nie planujesz dopasowania do konkretnego
dziecka, uzyj instrukdji jako ogélnych wskazéwek. Zaleca sie, aby pomiedzy
siedziskiem a podndzkiem przez caty czas byty wolne co najmniej dwa rowki.

pT Utilize as instrucdes nas pdginas anteriores para ajustar corretamente a
cadeira de acordo com as caracterfsticas da crianca. No entanto, se nao estiver
a ajustara cadeira para uma criana em particular, esta tabela pode ser utilizada
como um quia geral. Recomenda-se sempre a utilizacdo de duas ranhuras
abertas, no minimo, entre a placa do assento e 0 apoio para os pés.

ro Utilizati instructiunile de pe pagina anterioard pentru a configura corect
scaunul in conformitate cu copilul dvs. Totusi, dacd nu reglati scaunul pentru
un anumit copil, acest tabel poate fi folosit ca un ghid general. Se recomanda
sd existe fn permanentd cel putin doud caneluri deschise intre placa de sezut
si placa de bazd.

Rrs Primenite uputstva sa prethodnih stranica za pravilno prilagodavanje
stolice vasem detetu. Ovu tabelu moZete koristiti kao osnovni vodi¢ ako stolicu
ne prilagodavate odredenom detetu. Preporucuje se da uvek postoje najmanje
dva otvorena Zleba izmedu sediste ploce i oslonca za noge.

RU (nefylite MHCTPYKUMAM HA NPEAbIAYLWMX CTPaHULAX, uTobbl coBpaTh
CTYNbUK NPaBMAbHO 1 B COOTBETCTBIM C POCTOM Baluero pebénka. B cnyuae,
eCIA PeryvpoBKa He NPeaHa3HaueHa ANA KOHKPeTHOro pebéHKa, Tabnuuky
MOXHO UCMONb30BaTh B KauecTse pyKOBOACTBA ANA NpeABapuTenbHoii pery-
NMPOBKI. PeKoMeHyeTCA Bceraia 0CTaBNATb He MeHee ABYX CBOOOAHbIX Na308
MeX Ay NNaCTUHON CUAEHbA U NOACTABKOM ANA HOT.

sE Folj anvisningarna pd foregdende sidor for korrekt montering av stolen i
enlighet med ditt barns behov. Om stolen inte monteras for ett specifikt barn,
kan denna tabell anvandas som en grov guide. Det rekommenderas att alltid ha
minst tva dppna spar mellan sitsplattan och fotplattan.

sI Za pravilno nastavitev stola po meri vasega otroka, sledite navodilom na
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prejsnjih straneh. Ce ne nastavljate stola po meri otroka, si lahko pomagate s to
okvirno tabelo. Priporoceno je namestiti sedezno in stopalno plosco tako, da sta
med njima vedno najmanj dva prosta utora.

sk Podla pokynov na predchddzajicich strandch sprévne nastavte stolicku
podfa vasho dietata. Avsak, ak nenastavujete stolicku pre konkrétne dieta, ako
hrubd orientdcia sa moze pouzit tento stol. Medzi sedacou doskou a opierkou
na nohy sa odportcajd vzdy minimdine dve otvorené drézky.

TR Sandalyeyi cocugunuza gore dogru bicimde ayarlamak icin dnceki say-
falarda bulunan talimatlart kullanin. Ancak sandalyeyi belirli bir cocuga gére
ayarlamiyorsaniz, bu tablo kabaca bir kilavuz olarak kullanilabilir. Oturak parcasi
ile ayaklik arasinda her zaman en az iki aik oluk olmasl dnerilir.

UA BukopuctosyiTe iHCTpYKLT, HaBeaeHi Ha nonepeaHix CTOPiHKaX, w06
NPaBUAbHO BifperymoBary CTinelb BIANOBIAHO 4O PO3MIPY BaLLOT AUTUHN.
OfHaK, AKLLO BY HE HAnalITOBYeTe CTineub ANA NeBHOI AUTUHY, Leit CTin
MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA AK OPIERTUP ANA MPUOU3HOTO PerymioBaHHs.
PeKoMeHAYETbCA 3aBX AN MaTW NPUHAIMHI BT BIAKPUTI KaHaBKM MiX CUAIH-
HAM i NIJHDKKOI.

uk/ie When the footrest is positioned close to the metal rod, there will be a small gap between the inside of the chairlegs and the metal rod.

This is perfectly normal. Never use excessive force to tighten the screw.

d8lucad) 95Stad (3amad) curddll (o Ligj3 puil] Ao @b die AE
Bypro iamall Cdill sy JSI 5o GasSI 03153 5 ALl
aalandl bas) oS0 dbyiall Byall Losius Y Lalad Grach lias

BG 0raT0 M0CTABKATA 33 KPaka € PasnoioxeHa 01130 A0 METAMHUA NPDT,
LLle UMa MafKo Pa3CToAHME MeX/1y BBTPElIHAT YacT Ha KpakaTa Ha cTona i
METaHIA NpbT. ToBa € HAMBAHO HOPMANHO. HuKora He M3non3Baiite npeko-
MepHa CiNa 33 3aTAraHe Ha BUHTA.

cnsimplified HRIEAAROLE NGIT & /B SRS, #BRAMIAD
TEXEFZESE—NEHLER. XETERERR. £ITH
R, BNRAITE.

CN Traditional 2 ISR AL B ARG & B2, HBEEPIfR
MEBZEFZEEE—NBER. EBRERER. T8
ER44BS, BMBIIBE.

cz Pii umisténi opérky pro nohy v blizkosti kovové tyce bude mezi vnitfni
stranou noh Zidlicky a kovovou tyci malé mezera. To je zcela v pofadku. Sroub
nikdy neutahujte pfilinou silou.

pe Wird die FuBplatte an der Metallstange eingesetzt, kann eine schmale
Liicke zwischen der Innenseite des Stuhlbeins und der Metallstange entstehen.

Das ist vollkommen normal. Ziehen Sie die Schrauben nie gewaltsam fest.

Dk Nar fodstatten er placeret taet pa metalstangen, vil der vare et lille

mellemrum fra indersiden af stolebenene til metalstangen. Det er helt normalt.
Undlad at stramme skruen for meget.

EE Kuijalatugi on paigaldatud metallpulga ldhedale, jadb toolijalgade sisekilje
jametallpulga vahele viiike vahe. See on taiesti normaalne. Arge kasutage kruvi
pingutamiseks liigset joudu.

s Cuando se coloca el reposapiés cerca de la barra metdlica, queda un peque-
fio espacio entre el interior de las patas de la silla y la barra de metal. Esto es
perfectamente normal. No apliques demasiada fuerza para apretar el tornillo.

F1 Kun jalkatuki on metallitangon lahelld, tuolinjalkojen sisdpinnan ja tangon
vliin ja pieni rako. Se on téysin normaalia. Ala yritd kiristad ruuvia liian
tiukkaan.

FR Lorsque le repose-pied est positionné contre la tige métallique, les
extrémités de la tige sont Iégerement écartées de I'intérieur des montants de
la chaise. C'est parfaitement normal. Ne forcez pas pour serrer la vis et mettre
les deux parties en contact.

GRr Otav TomoBethoeTe To oTApIyUa TwV MOSIY Kovtd oTn feTalik pdBoo,
Ba umdpyel éva [IKpO Kevo avageoa 0Ty E0WTEPIKT MAEUPA TwV MOSIEY TG
kapékag kat otn petalhikry paBdo. Avtd eivar amohdTwg guotodoyiko. Moté pun
aoiéete T Bida umepBohika duvard.

HR Kada je podnoZak smjesten blizu metalne Sipke, izmedu unutrasnjosti

nogu stolca i metalne Sipke naci ¢e se malena praznina. To je potpuno normal-
no. Nikada ne koristite pretjeranu silu da pritegnete vijak.

HU Ha a lbtart6 kozel helyezkedik el a fémriidhoz, kis rés marad a székldbak
bels6 oldala és a fémrud kozott. Ez teljesen rendben van. Soha ne fejtsen ki
tllzott er6t a csavar meghtzdsdhoz.

1T Quando la pedana ¢ posizionata vicino alla barra in metallo, si formera un
piccolo spazio tra l'interno delle gambe del seggiolone e la barra in metallo.
Questo & del tutto normale. Non serrare mai la vite con forza eccessiva.

P BEEREHKNATORICREY 3155 HamORHE
ELFRORBI SN TOBICHI VDT E@MATEEY
MR EBDERD LMD EEE SN TUONIER—ESH D &
HABELHZMITRILEEBICHD L VWTEE W,

KR O] B4 S MOl AS o OIXf T2 o E0 &
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LT Kai pakojos padétis nustatoma arti metalinio strypo, bus nedidelis tarpas
tarp kédutés kojy vidinés pusés ir metalinio strypo. Tai visiskai normalu.
Niekuomet nenaudokite per didelés jégos norédami priverzti varztus.

Lv Kad kaju balsts tiek novietots tuvu metala stienim, starp krésla kaju ieks-
dalu un metala stieni bis neliela atstarpe. Tas ir normali. Nekad nepiemérojiet
skravju savilksanai parak lielu speku.

NL Als de voetensteun dicht bij de metalen stang geplaats is, ontstaat er een
kleine opening tussen de binnenkant van de stoelpoten en de metalen stang.
Ditis volkomen normaal. Draai de schroef nooit aan met geweld.

no Narfotstatten plasseres naer metallstangen, vil det veere etlite mellomrom
mellom innsiden av stolbeina og metallstangen. Dette er helt normalt. Du md
aldri bruke overdreven makt for & stramme til skruen.

pL Kiedy podnézek znajduje sie blisko metalowej poprzeczki, miedzy
wewnetrzng krawedzia boku a poprzeczka tworzy sie mata szczelina. Jest to
normalne zjawisko. Nie nalezy na site dokrecac $rub.

pT Quando o repousa-pés estiver posicionado perto da barra metdlica, existird
uma pequena folga entre o interior das pernas da cadeira e a barra metdlica.
Isto é perfeitamente normal. Nunca utilize forca em excesso para apertar o
parafuso.

rO (and suportul pentru picioare este pozitionat aproape de tija metalicd, va
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exista un mic spatiu intre interiorul picioarelor scaunului si tija metalicd. Acest
lucru este perfect normal. Nu fortati cand strangegi surubul.

RS Kada se oslonac za noge postavi blizu metalne Sipke, izmedu unutrasnje
strane nogu stolice i metalne Sipke postojace mali zazor. Ovo je apsolutno
normalno. Nikada ne primenjujte prekomernu silu da dotegnete zavrtanj.

RU Korza MmoacTaBka ANA HOT YCTAHOBEHA OMU3KO K MeTannuueckomy
CTePXHI0, MeXZy BHYTPEHHeld CTOPOHON HOXeK CTYbuMKa U CTEPXKHEM
0CTaBTCA Hebonblwoif 3a30p. 370 abCoNTHO HOpManbHo. He npunaraiite
UYPe3MePHOT0 yCUnMA NPY 3aTAXKe BUHTA.

se Nar fotstddet placeras ndra metallstdngen, uppstar en smal springa mellan
insidan av stolsbenen och metallstdngen. Detta dr helt normalt. Anvand aldrig
dverdriven kraft for att dra at skruven.

s1- Ko oporo za noge namestite blizu kovinske palice, je med notranjo stranjo
nog stola in kovinsko palico majhna reza. To je povsem normalno. Nikoli ne
zatequjte vijakov s prekomerno silo.

sk Ak je opierka na nohy umiestnend blizko kovovej tyce, medzi vnitrajskom
noh stolicky a kovovou tycou bude pritomnéd mald medzera. Toto je (plne v

poriadku. Pri pritahovani skrutky nikdy nevyvijajte nadmernd silu.

TR Ayak koyma yeri, metal cubuga yakin bigimde yerlestirildiginde, sandalye
ayaklari ile metal cubuk arasinda kiiciik bir agiklik olacaktir. Bu kesinlikle nor-
maldir. Vidayr sikmak icin asla fazla kuvvet kullanmayin.

UA AIKLLO NIAHIXKY PO3TalloBaHo 6AM3bKO A0 MeTanesoi nepeknaaKi, Mix
BHYTPILUHBOI0 YACTUHOK HIXOK CTINbUA Ta L€ METaNeBol nepeknamkon
byze HeBeAMKiiA NpoMiXok. Lie HopmanbHo. Hi B Akomy pasi He 3acTocosyiiTe
HAAMIPHY CUNY, LLOO 3aTATHYTU FBUHT.

uk/ie When the chair is placed in front of a solid object, be aware that the child may push against the object and potentially compromise the
chairs stability. Also note that Tripp Trapp® is designed for dining tables 72-76 cm high.

28y 0l lazol ] usild dio s plal GuySl zd5 Ul 8 AE
BaoYs S OLS Gle 5350 48 Las ei) i diol GuySU) Jibal)
S VIV Lyelasy) gl i)l Wlsal) gasan “Tripp Trapp of Layl

BG KoraTo CToNbT e NoCTaBeH npe/ TBbPA NpesMeT, 00bpHeTe BHIMaHHe, Ye
JIeTeTO MO3Xe Aa Ce OTTNACHe OT NPeAMETa 1 eBEHTYANHO A U3NOXM Ha PUCK
(TabunHocTTa Ha cTona. CbLyo Taka obbpHeTe BHUMaHMe, e Tripp Trapp® e
NPeAHa3HayeH 3a Mack 3a XpaHeHe C BUCOUNHa 72-76 Cm.

cnsimplified EER HEKBUTFRIMERSH, JLE
FIRERMATHEZM K, MMz iatE FrFi2E. R, Tripp
Trapp® B KBEIRIHERFT2-T6cmEHE R,

CN Traditional 353 R BEREBUNBEYRERIHE, B&E
FRE RIS, TR ST HT IR, [, Tripp
Trapp® BiREREHBERRT2-TecmEHE R,

cz Pii umisténf zidlicky pfed pevnym pfedmétem si uvédomte Ze dité mize
Zidli k predmétu pritlacit a potenciding tak ohrozit stabilitu Zidlicky. VSimnéte

si také, Ze Zidlicka Tripp Trapp® je urcena pro jidelni stoly s vyskou 7276 cm.

DE Bitte beachten Sie, dass die Kippsicherheit des Stuhls beeintrachtigt wird,
wenn Sie den Stuhl zu nah an ein feststehendes Objekt stellen und Ihr Kind sich
dagegen stemmt. Der Tripp Trapp® ist geeignet fiir 72—76 cm hohe Esstische.

Dk Nar stolen star foran en solid genstand, skal du vaere opmarksom pd,

at barnet kan skubbe mod denne genstand og potentielt mindske stolens
stabilitet. Bemeerk ogsd, at Tripp Trapp® er designet til spiseborde med en
hojde pa 72-76 cm.

EE Kui tool on asetatud tugeva eseme ette, votke arvesse, et laps voib jalaga
vastu seda eset liitia, mis vdib vahendada tooli stabiilsust. Pange ka tahele, et
Tripp Trapp® on ette nahtud sé6gilaudadele kdrgusega 72—76 cm.

s Cuando la silla se coloca delante de un objeto sélido, ten cuenta que el
nifio podria apoyarse contra dicho objeto y poner en peligro la estabilidad de
la silla. La silla Tripp Trapp® ha sido disefiada para mesas de comedor de 72 a
76 cm de alto.

1 Ota huomioon, ettd jos tuolin edessd on jokin raskas esine, lapsi saattaa
tyontda sitd jaloillaan ja saada tuolin keikkumaan. Tripp Trapp® sopii kdytettd-
vaksi 72—76 cm korkeiden ruokapdytien kanssa.

FR Lorsque la chaise est placée face a un objet solide, soyez conscient que
I'enfant peut prendre appui sur l'objet et déséquilibrer la chaise. La chaise Tripp
Trapp® est congue pour les tables d’une hauteur de 72 76 cm.

Gr Otavn kapéxha eivai TomoBeTnpévn umpoatd and kamoto apl kai cuna-
VEC QVTIKEfEVO, TEMeLVa TPOOEXETE Yiati To bt 0w emtyelproel va ompaéel
1€ Ta Mod1a Tov To avTIkelpevo omaTe umdpyel kivouvog va ydoel T evatdBeld
¢ kapéxa. Eniong, onpeiwote otin kapéxha Tripp Trapp® eivat oxediaopiévn
yla tpanéQia eaynto GYoug 72-76 eKaToOTV.

HR Kada je stolac smjesten ispred nepomicnog predmeta, budite svjesni da
se dijete moze odgurnuti o predmet i potencijalno ugroziti stabilnost stolca.
Primijetite i da je Tripp Trapp® osmisljen za stolove za blagovanje visoke 72-76 cm.

HU Ha a széket massziv targy elé helyezi, vegye figyelembe, hogy a gyermek
esetleg eltolja magdt a tdrgytl, ami veszélyeztetheti a szék stabilitasét. Vegye
figyelembe azt is, hogy a Tripp Trapp® széket 72—76 cm magas étkezGaszta-
lokhoz tervezték.

1T Seil seggiolone & posizionato davanti a un oggetto solido, il bambino puo
spingere facendo forza sull'oggetto e potenzialmente compromettere la stabi-
lita del seggiolone. Notare inoltre che il seggiolone Tripp Trapp® & progettato
per tavoli di altezza compresa tra 72 e 76 cm.

P F=ING L OREBPEERNONI AT ERELLS
B BTIENRPFTENERT LT HTOREINR
OB BICENBENGBOET DTS b
UyT RSy TIRBET2~T6MDEA I I F—TIICH
PUTFHAYENTVET,

KR OtO| gtoi| EHCH ZX|7H AUS mf 0to 7t o] EHE ZH FHTH
HOZ ofxtol otF-go| HOE £ AoL| FOYSHYAIL. Tripp
Trapp®2 72-76cm £0[2| AEfof| SEA| @A = 0of A&LICH

L1 Kai kéduté padedama pries tvirta daiktg priekyje, Zinokite, kad vaikas gali
atsistumti nuo to daikto ir kéduté gali tapti nestabili. Taip pat atkreipkite déme-
sj, kad ,Tripp Trapp®” skirta 72—76 cm aukscio valgomojo stalams.

Lv Nemiet véra — kad krésls ir novietots masiva priekSmeta priek$a, bérns var
atspiesties pret priekSmetu, un krésls var zaudeét stabilitati. Turklat jaatceras, ka
Tripp Trapp® krésls ir paredzéts lietosanai kopa ar 7276 cm augstu édamgaldu.

N Wees erop attent dat bij een stevige tafel je kind makkelijk met zijn benen tegen
de tafel kan duwen, waardoor de stoel instabiel kan worden. Houd er rekening mee
dat de Tripp Trapp® ontworpen is voor eettafels met een hoogte van 72-76 cm.

NO Ndrstolen plasseres foran et solid objekt, md du vaere obs pd at barnet kan
skubbe mot objektet, noe som kan ga ut over stolens stabilitet. Merk ogsd at
Tripp Trapp® er designet for middagsbord i 72—76 cm hayde.

pL Kiedy krzesto umieszczone jest przy wiekszym, stabilnym meblu, istnie-
je ryzyko odepchnigecia sie przez dziecko, ktére potencjalnie mogtoby miec
wptyw na stabilnosc¢ krzesta. Prosimy pamietac, ze krzesto Tripp Trapp® zostato
zaprojektowane z mysla o stofach o wysokosci 72-76¢m.

pT Quando a cadeira é colocada na frente de um objeto sélido, esteja atento
ao facto de que a criana pode fazer forca contra o objeto e potencialmente
comprometer a estabilidade da cadeira. Note também que a Tripp Trapp® estd
concebida para mesas de jantar com uma altura de 72-76 cm.
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rO (and scaunul este amplasat in fata uni obiect solid, aveti grija cd copilul
s-ar putea sd apese obiectul si astfel compromite stabilitatea scaunului. De
asemenea, retineti faptul ca Tripp Trapp® a fost conceput pentru mese cu
indltimea de 72-76 cm.

Rrs Kada se stolica postavi ispred Cvrstog predmeta, imajte u vidu da dete
moze da se odgurne od tog predmeta i potencijalno narusi stabilnost stolice.
Takode imajte u vidu da je stolica Tripp Trapp® predvidena za koriscenje sa
trpezarijskim stolovima visine 7276 cm.

RU ECTM CTYNBUMK HAXOAUTCA PAZOM C TAXENbIM NPeAMeToM Mebenu un
CTeHOlt, CNeauTe, yTo6bl PEOEHOK He MOT OTTaNKUBATLCA OT HIX — 3TO MOXET
HapyLWTb PABHOBECHE U YCTORYMBOCTb CTYNbuMKE. Takxe 3ameTbre, uto Tripp
Trapp® PaccunTaH Ha NCnob30BaHie Y CTONOB C BbICOTON CTONELUHNLbI 72-76 CM.

se Nar stolen placeras framfor ett fast foremal — tank pd att barnet kan skjuta
ifrdn mot det aktuella foremalet och pa sd vis potentiellt dventyra stolens stabilitet.
Observera dven att Tripp Trapp® ar utformad for matbord med en hojd pd 7276 cm.

si Ko je stol pred trdnim predmetom, vedite, da se lahko otrok odrine od tega
predmeta in tako morda ogrozi stabilnost stola. Upostevajte tudi, da je stolcek
Tripp Trapp® zasnovan za jedilniske mize, visoke od 72 do 76 cm.

sk Ked je stolicka umiestnend pred pevnym predmetom, pamatajte na to, ze
dieta moze o tento predmet tlacit, a tak potencidlne ohrozovat stabilitu stolicky.
Taktiez pamatajte na to, Ze Tripp Trapp® je skontruovand pre jedélenské stoly
svyskou 72 — 76 cm.

TR Sandalye kati bir nesnenin dniine yerlestirildiginde, cocudun nesneye
dogru bastirabilecedini ve sandalyenin dengesini bozabilecegini unutmayn.
Ayni zamanda Tripp Trapp®in, 72-76 cm yiksekligindeki yemek masalart icin
tasarlandigint unutmayin.

UA 3BepHITb yBary: AKLLO CTinelb 3HaXo4uTbCA Nepes TBEPAUM Npeame-
TOM, AUTUHA MOXe BIAWTOBXHYTUCA Bif HbOTO, LU0 MOXe MPU3BECTU A0
NOPYLIEHHA CTIfKOCTI CTinbLA. Kpim Toro, Bi3bMiTb A0 Bigoma, Wo Tripp
Trapp® po3pobnero Ana 0bigHix CToniB BICOTOI0 72-76 CM.

uk/iEe To prevent the Tripp Trapp® chair from tilting backwards, it has plastic gliders underneath the legs. Their function is to make the
chair slide backwards. To make sure they function as intended, the chair should be placed on a surface that doesn’t inhibit it from sliding
backwards. That means that the surface should be level, stable and firm / with adequate firmness. Uneven floors, like some tiled floors,
as well as soft carpets and rugs, could be unsuitable surfaces for your Tripp Trapp® chair. The gliders as well as the floor must be kept clean.

JauYl e sl O35 sl GI) “Tripp Trapp S Jus gied AE
S oS BY531 G uSatll o Lgiagay deSaiadly ddlsie plslly
Y b e GapSIl @by ety (Reky WS lalas o aSTills el)sll
[ Ugzos Lyl dygiue bl 955 O itads @l elysll ] L3531 minn
39Sl OledyVl jams Jie dygtaadl jué Slady)Vl ass dawlio Bilies
GerSd daidoll 5t mhadl go Lialll brandly duzloa) ISy UL
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BG 3a /ia Npe/oTBPaTUTe HakNaHAHeTo Ha cTona Tripp Trapp® Ha3aa, nocTa-
BETE NNaCTMACOBY NITb3raui N0J Kpakata My. TaxHaTa GyHKLNA e Aa nomarat
Ha CTONa Aa Ce Mb3ra Ha3aj. 3a Aa ce yBepute B NPABUIHOTO UM QyHK-
LIMOKMPaHe, NOCTaBeTe CToNa BbPXy MOBLPXHOCT, KOATO He Bb3NPenATCTBa
NAb3raHeTo My Ha3aj. T0Ba 03HauaBa, Ye NOBBPXHOCTTA TpAOBA Aa Obae
PaBHa, CTabWHa ¥ TBbPAA/C 10CTaTbUHA TBBPAOCT. HepasHuTe Noj08e, Kato
HAKOU MOA0BE, MOKPUTI C MAOUKM WAM MEKI KIAWMIA 1 MbTeKH, MOraT Aa
Ce OKaXaT HenoAxoAALM 3a Bawwma cton Tripp Trapp®. lTnb3raunTe n nogbt
TpA6Ba Aa Ce NOAABPKAT YnCTI.

cnsimplified ABALE Tripp Trapp® BCEAFBEHR, T
ERM T ANEES T ERBHES, ZBshE BN
MEERERRGE BT, NRERIESRIENEE, REKEFT
KB BN A= ERAEBL. U2, BFRIER
EKE. BE. BRMMHS, SEFAFHME. R\ RN
B HEEREAER Tripp Trapp® B, BEHEE
M E LR IFEE S,

CN Traditional ZaBHLE Tripp Trapp® B EASARIER], RATTHR
THAHERETERBHEE, BB BENRERZEME
MERAERES. ARELERBENEE, REBFKEN
EBERETEHERERERES. UIER, B FEEREK
2 BT, BENMA. SEFTAME. RIE. R
BHtEEAESER Tipp Tapp® R, BEIEBEMME
RHBRIFTER,

cz K zamezenf prevrécenf Zidlicky Tripp Trapp® dozadu jsou pod nohama
umistény plastové kluzné podlozky. Jejich cilem je zajistit klouzanf Zidlicky
dozadu. Ke sprévné funkci téchto prvkii je tfeba Zidlicku umistit na povrch,
jenz nebude klouzéni Zidlicky dozadu brénit. Znamend to, Ze povrch md byt
rovny, stabilnf a pevny ¢i s dostatecnou pevnosti. Nerovné podlahy, napiiklad
dlézdéné plochy a mékké koberce ¢i rohoze mohou byt pro pouzivéni Zidlicky
Tripp Trapp® nevhodné. Kluzné podlozky i podlahu je tfeba udrZovat v ¢istoté.

DE Damit der Tripp Trapp® nicht nach hinten kippt, ist er auf der Unterseite
mit Bodengleitern aus Kunststoff ausgestattet, auf denen der Stuhl nach
hinten gleitet. Achten Sie darauf, dass der Stuhl auf einer Flache steht, der
die Gleitfunktion nicht einschrankt. Die Stellfldche sollte eben, stabil und fest
sein / eine addquate Festigkeit haben. Unebene Bdden, z. B. Fliesen, sowie
weiche Teppiche und Ldufer sind fiir unseren Tripp Trapp® ungeeignet. Die
Bodengleiter und der FuBboden miissen immer sauber sein.

pk Foratforhindre, at Tripp Trapp® stolen vipper bagover, er der plastikglidere

under benene. Deres funktion er at fd stolen til at glide baglens. For at sikre,
at de virker efter hensigten, skal stolen placeres pd en overflade, der ikke for-
hindrer den i at glide baglans. Det betyder, at overfladen skal vzere jaevn, stabil
og fast. Ujeevne gulve som f.eks. klinkegulve samt blade tepper kan vre
uegnede til din Tripp Trapp® stol. Gliderne skal ligesom qulvet holdes rene.

£e Tooli Tripp Trapp® tahapoole kaldumise valtimiseks on jalgade all plast-
liugurid. Need libistavad tooli tahapoole. Selleks et tagada nende dige toimi-
mine, tuleb tool asetada pinnale, mis ei takista selle tahapoole libisemist. See
tahendab, et pind peab olema tasane, stabiilne ja kindel vdi piisavalt kindel.
Ebatasased porandad, nditeks moningad plaaditud porandad, samuti pehmed
vaibad, ei pruugi teie tooli Tripp Trapp® aluspinnaks sobida. Liugurid ja porand
tuleb puhtana hoida.

Es Para evitar que la silla Tripp Trapp® se incline hacia atrds, cuenta con
deslizadores de pldstico bajo las patas. Su funcién es hacer que la silla se deslice
hacia atrds. Para asequrarte de que funcionan tal y como han sido disefiados,
la silla deberd estar colocada sobre una superficie que no le impida deslizarse
hacia atrds. Esto significa que la superficie debe estar nivelada, ser estable y
6lida, y contar con la firmeza adecuada. Las superficies que no estén niveladas,
como pueden ser las enlosadas, asi como los suelos de moqueta o con alfom-
bras mullidas, no son aptas para el uso de la silla Tripp Trapp®. Los deslizadores,
asf como el suelo, siempre deben estar limpios.

F1 Tripp Trapp® -tuolin alla on muoviset liukukiskot, jotka auttavat tuolia
liukumaan taaksepdin ja ehkdisevat sen kallistumista taaksepdin. Ne toimivat
asianmukaisesti vain, jos tuoli on asetettu tasaiselle, vakaalle ja jamerdlle
alustalle, joka ei estd tuolin liukumista taaksepain. Laattalattiat ja muut epata-
saiset lattiat sekd pehmedt matot eivét valttamattd sovellu Tripp Trapp® -tuolin
alustoiksi. Liukukiskot ja lattia tulee pitdd puhtaina.

Fr Des patins en plastique fixés sous les pieds de la chaise Tripp Trapp® I'em-
péchent de basculer et lui permettent de glisser vers |'arriére. Pour s'assurer que
a chaise puisse comme prévu glisser vers l'arriere, elle doit étre placée sur une
surface qui ne I'empéche pas de glisser, c'est-a-dire une surface plane, stable
et dure. Les surfaces iréguliéres, comme certains sols carrelés, les moquettes
ou tapis épais, ne conviennent pas pour la chaise Tripp Trapp®. Les patins et le
sol doivent toujours étre propres.

GR [la va pn yeipet mpog ta miow n kapékha Tripp Trapp® undpyouv MAAOTIKES
T060€1d¢i¢ pdoeic katw amd ta moédia . MpoopiCovtal yia va kdvovy Ty
kapékha va yNotpd mpog Ta miow. Nia va dlaogaioete 011 Ba Aertovpynaouy e
Tov ipoAendpEvo TpoMo, Mpenel va TomoBeTelte T kapékAa oe em@avela mov
dev Ba tny epmodioel va yNoTproeLTpog Ta miow. Auto anpaivel 0Tt n em@avela
Ba mpénet va ivat emimedn, 01abepr kal yepr/apkeTa 0TEPEN. ZTIC EMPAVELES
o Oev evdeikvuval ya Ty kapéxha oag Tripp Trapp® ouykatahéyovtal Ta
enimeda ddmeda, m.y. Ta emkhvi, 6TwG Kat Ta pahakd ahid kat matdkia. Tooo
ol Togoe10¢ic Bdaeic 600 Kat To damedo mpémel va dlatnpolvral navra kabapd.
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HR Dabise sprijecilo naginjanje stolca Tripp Trapp® unatrag, ima plasticne kli-
zace ispod nogu. Njihova je funkcija da stolac klizi unatrag. Da biste bili sigurni
da funkcionira onako kako je namijenjen, stolac treba staviti na povrsinu koja
ga ne sprjecava da klizi unutrag. To znaci da bi povrsina trebala ravna, stabilna i
¢vrsta/s prikladnom ¢vrstocom. Neravni podovi, poput nekih podova s plocica-
ma, kao i mekanih tepiha i sagova, mogu biti neprikladne povrsine za Vas Tripp
Trapp® stolac. Klizaci, kao i pod, moraju se odrZavati Cistima.

HU ATripp Trapp® szék hdtrabillenésének megel6zése érdekében a székldbak
alatt méfanyag cstszoszerkezetek taldlhatok. Ezek célja, hogy hdtra lehessen
cstisztatni a széket. A funkci6 rendeltetésszer( haszndlatdhoz a széket olyan
felilleten kell elhelyezni, amely nem akadalyozza annak hdtracstsztatésat, azaz
a feliiletnek vizszintesnek, stabilnak és szildrdnak / megfeleld szilérdségtinak
kell lennie. El6fordulhat, hogy az egyenetlen padIdk, pl. egyes csempézett pad-
16k, valamint a puha szdnyegek nem megfelelGek a Tripp Trapp® szék szdmdra.
A cstiszdszerkezeteket és a padlot egyardnt tisztan kell tartani.

1T Per evitare che si ribalti all'indietro, il seggiolone Tripp Trapp® & dotato di
pattini in plastica sotto le gambe. La loro funzione ¢ far scivolare il seggiolone
all'indietro. Per garantire che i pattini funzionino correttamente, il seggiolone
deve essere posizionato su una superficie che non impedisca lo scivolamento.
Per questo, la superficie deve essere piana, stabile e solida/dalla compattezza
adequata. | pavimenti non uniformi, ad esempio alcuni pavimenti piastrellati,
pavimenti con tappeti o moquette morbide, possono non essere adatti al seg-
giolone Tripp Trapp®. Tenere sempre puliti i pattini e il pavimento.
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L1 Kad ,Tripp Trapp®” kéduté bty apsaugota nuo pasvirimo atgal, ji turi plas-
tikines pédeles po kojomis. Si funkcija skirta apsaugoti, kad keduté nenuvirsty
atgal. Kad jos veikty pagal paskirtj, kédute reikia pastatyti ant tokio pavirsiaus,
kuris nekliudo joms slysti atgal. TaireiSkia, kad pavirsius turi bati lyqus, stabilus
irtvirtas / tinkamo tvirtumo. Nelygios grindys, pavyzdZiui, kai kurios plytelémis

padengtos grindys, o taip pat minksti kilimai ir kiliméliai gali bati netinkamais
pavirsiais jiisy , Tripp Trapp®” kédutei. Pédutés ir grindys privalo bati Svarios.

Lv Lai novérstu Tripp Trapp® krésla gasanos atmuguriski, zem ta kajam ir
plastmasas paliktni. To uzdevums ir likt kréslam slidét atpakal. Lai tie varétu
pildTt paredzéto funkciju, krésls ir janovieto uz virsmas, kas nekave ta slidésanu
atpakal. Tas nozimé, ka virsmai ir jabat lidzenai, stabilai un stingrai/ar pieméro-
tu cietibu. Nelidzenas gridas, pieméram, dazas flizu gridas, ka ari miksti paklaji
un gridsegas, var bat Tripp Trapp® kréslam nepiemérotas virsmas. Paliktni un
art grida ir jauztur tiri.

NL Om te voorkomen dat de Tripp Trapp® stoel naar achteren overhelt, heeft
hij plastic glijders onder de poten. Ze zorgen ervoor dat de stoel naar achteren
kan schuiven. Om ervoor te zorgen dat de glijders werken zoals bedoeld, dient
de stoel op een ondergrond te worden geplaatst waarop de stoel naar achteren
kan worden geschoven. Dit houdt in dat de ondergrond vlak, stabiel en hard/
voldoende hard moet zijn. Ongelijke vloeren, zoals bepaalde tegelvioeren,
zacht tapijt en vloerkleden, kunnen ongeschikt zijn voor je Tripp Trapp® stoel.
De glijders en de vloer dienen schoon te worden gehouden.

No For at Tripp Trapp®-stolen ikke skal vippe bakover, har den plastglide-
stykker under beina. Deres funksjon er d fa stolen til & gli bakover. For at stolen
skal fungere som tiltenkt, md den plasseres pd en overflate som ikke hindrer
den i 4 gli bakover. Det betyr at overflaten skal vare jevn, stabil og fast / ha
tilstrekkelig fasthet. Ujevne quly, slik som enkelte flisequlv, samt myke tepper
og ryer, kan vaere uegnede overflater for Tripp Trapp®-stolen. Bade glidestykker
0g qulv ma holdes rene.

PL W celu zabezpieczenia krzesta przed przechyleniem sie do tytu, wyposa-
zono je w plastikowe Slizgacze pod kazd z ptoz. Ich zadaniem jest ufatwienie
przesuniecia krzesta do tytu. Aby umozliwic przesuwanie sie krzesta, nalezy
upewnic sie, ze moze sie ono przesuwac po podfodze. W tym celu nalezy
umiescic je na réwnej, wypoziomowanej i twardej powierzchni. Nier6wne
podtogi, niektore ptytki podtogowe czy dywany mogg okazac sie niewtasci-
wym podfozem do korzystania z krzesta Tripp Trapp®. Nalezy takze pamietac o
utrzymywaniu podtogi i $lizgaczy w czystosci.

PT Para evitar que a cadeira Tripp Trapp® se incline para trds, esta tem
deslizadores de plastico por baixo das pernas. A sua fungao é fazer com que a
cadeira deslize para trds. Para se certificar de que a funcao dos deslizadores é
a pretendida, a cadeira deverd ser colocada numa superficie que ndo a impeca
de deslizar para trds. Isso significa que a superficie deverd ser nivelada, estavel
e firme/com uma firmeza adequada. Pisos irregulares, tais como alguns pisos
de azulejos, assim como tapetes e carpetes macios, poderdo ser igualmente
superficies inadequadas para a sua cadeira Tripp Trapp®. Tanto os deslizadores
como 0 chdo devem estar sempre limpos.

RO Pentru ca scaunul Tripp Trapp® sd nu cadd pe spate, acesta are glisoare de
plastic sub picioare. Functia acestora este de a face scaunul sd gliseze inapoi.

Pentru a vd asigura cd functioneazd asa cum au fost concepute, scaunul trebuie
amplasat pe o suprafatd ce nu l impiedicd sd gliseze inapoi. Aceasta inseamnd
cd suprafata trebuie sa fie netedd, stabild si ferma / cu o fermitate adecvata.
Pardoselile denivelate, cum ar fi unele cu gresie, precum si carpetele moi pot
fiinadecvate pentru scaunul dumneavoastra Tripp Trapp®. Glisoarele si pardo-
seala trebuie mentinute curate.

Rrs Dabisesprecilo da se stolica Tripp Trapp® naginje unazad, stolica ima plas-
ticne klizace ispod nogu. Njihova uloga je da pomognu da stolica klizi unazad.
Da bi funkcionisali kao $to je predvideno, stolicu treba postaviti na povréinu
koja ne sprecava klizanje unazad. To znai da povriina treba da bude ravna,
stabilna i cvrsta/odgovarajuce Crstoce. Neravni podovi, kao $to su neki podovi
sa keramickim plocicama, ili meki tepisi i ¢ilimi, mogu da budu neodgovarajuce
povrsine za stolicu Tripp Trapp®. I klizaci i pod moraju uvek biti Cisti.

RU [InA NpeaoTBPaLLEeHI onpoKIAbIBaHIA CTyAbuMKA Tripp Trapp® Ha3asl
N0Z €r0 NOM03bAMIA YCTaHOBAEHbI NAACTUKOBbIE HAKNaAKN. WX Ha3HaueHue
— M03BOAATL CTYMbUUKY CKONMb3UTL Ha3ad. [nA MpoBEpKM TOro, Kak OHN
BbINOMHAIOT CBOIO GYHKLIMIO, YCTAHOBMTE CTYbUMK Ha NOBEPXHOCTb, KOTOPAA
He OyfeT NpenaTCTBOBATb CKONbXEHMIO Ha3aA. ITO 03HauaeT, uTo MoBepx-
HOCTb JI0/Ha ObITb POBHOI, YCTORYMBOIA U TBEPAOH / AOCTATOUHO TBEPAOIA.
He cnepyer ctaswTb Balu Tripp Trapp® Ha HepOBHbIe N0AbI, HanpUMep, NOKpb-
Tble HEKOTOPbIMM BIAGMU MINTKI, @ TAKXE Ha MATKHe KOBPbI 1 JOPOXKKHL.
CKonb3Alme HaKNAAKN, Tak e KaK 1t oA, HeobXoAuMo NOAAEpXUBATD B
yucrore.

s For att forhindra att Tripp Trapp®-stolen tippar bakat har den plastmedar
under stolsbenen. Deras funktion & att se till att stolen glider bakat. For att se
till att de fungerar som avsett mdste stolen std pd en yta som inte forhindrar
att den kan glida bakdt. Detta innebar att ytan maste vara plan, stabil och
fast/ha en adekvat fasthet. Ojamna golv, som vissa klinkergolv liksom dven
mjuka mattor, kan darfor vara oldmpliga ytor for din Tripp Trapp®-stol. Bade
plastmedarna och golvet maste hallas rena.

s1 Da se stolcek Tripp Trapp® ne bi prevrnil nazaj, ima pod nogami pritrjene
plasticne zascitne drsnike, ki preprecujejo, da bi stol zdrsnil nazaj. Da lahko
sluzijo svojemu namen, je treba stolcek postaviti na povrsino, ki preprecuje,
da bi zdrsnil nazaj. To pomeni, da mora biti povrsina ravna, stabilna in trdna/z
ustrezno trdnostjo. Nekatera keramicna tla ali mehke preproge in odeje so
neprimerne talne povrsine za vas stolcek Tripp Trapp®. Zascitni drsniki in tla
morajo biti ¢isti.

sk Aby sa stolicka Tripp Trapp® nenakldniala dozadu, na nohdch mé zospodu
upevnené plastové klzaky. Ich funkciou je umoziiovat kizanie stolicky dozadu.
Aby mohli spravne fungovat, stolicka by mala byt umiestnend na takom
povrchu, ktory jej nebrani v kizavom pohybe dozadu. To znamené, 7e uvedeny
povrch by mal bytrovny, stabilny a pevny / s adekvatnou pevnostou. Nevhodny
povrch pre stolicku Tripp Trapp® by mohli byt nerovné podlahy, ako st niektoré

dlazdicové podlahy, ako aj mékké koberce a pokrovce. Klzdky, ako aj podlaha sa
musia udrZiavat v istote.

TR Tripp Trapp® sandalyenin geriye dogru devrilmesini onlemek icin ayakla-
rinin altinda plastik kaydinici paralar bulunur. Bu parcalarin islevi, sandalyenin
geriye dogru kaymasini sadlamaktir. Istenildii gibi calismasi icin sandalyenin
geriye dogru kaymasini onlemeyecek bir yiizeye yerlestirilmesi gerekmektedir.
Yani yiizey, diiz, dengeli ve siki/yeterince sertlikte olmalidir. Seramik dégemeli
zeminler gibi diizgiin olmayan zeminlerin yani sira yumugak halilar ve kilimler,
Tripp Trapp® sandalyeniz icin dengesiz yiizeyler olabilirler. Kaydirici parcalarin
ve zeminlerin temiz tutulmasi gerekmektedir.

uA o6 crineus Tripp Trapp® He BIAXMAABCA HA3af, NiA 1OTO HiXKaMI BCTa-
HOBNIEHO NNACTUKOBI HaknaKku. Lli Haknazkm HeobXiaHi And Toro, Wwob cTinelb
BIZICOBYBABCA Ha3afl. LLl00 BOHI GyHKLIOHYBaN HaNeXHUM YNHOM, CTinelb
HEOOXiZHO PO3MICTUTY HA MOBEPXHI, Ha AKIll CTinelb MoXe BIfCOBYBATUCA
Ha3af. Lle 03Hauae, Lo noBepxHa Mae ByTu piBHolo, CTillKot Ta TBepAOI /
B AOCTaTHiil Mipi TBepAol0. HepiBHe Mignorose NoKpuTTA, Hanpuknaa, Aeski
BIAV NIIATKM, @ TaKOX M'AKI KM MOXYTb He NacyBaTy ANA BUKOPUCTAHHA
cTinbuA Tripp Trapp®. Mono3w ii nizgnora nouHHI 6yt uncTumu.
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ce/IE IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Assemble the Tripp Trapp® chair according to the instructions in this manual.
Place the seat and footplate in the correct position for your child, before the
screws are tightened.

Ifthe chair will be used in combination with a Tripp Trapp® accessory, make sure
to set up the chair according to the instructions provided with the accessory.
Tripp Trapp® is designed for dining tables 72-76 cm high.

Seat placement

HEIGHT - The seat is at the correct height when your child’s elbows are level
with the table top.

DEPTH - Position the child's back against the backrest. The seat should support
3% of the thighs. It is important that the seat depth is not too deep in order to
allow for the best comfort and natural movement for the child.

The seat should always be in the first groove from the top when used with the
Tripp Trapp® Baby Set in order not to damage the rail.

Footplate placement

HEIGHT - The footrest is at the correct height when the sole of the child’s foot can
rest flat on the footrest, while the thighs are touching the seat.

DEPTH — Make sure the forward edge of the footrest NEVER protrudes beyond
the front tip of the chair legs at floor level.

Seat and footrest adjustment

Itis important to adjust the depth and height of the seat and footrest to fit the
size of your child. The position of the seat and footrest should be checked as the
child grows - at least once a year!

Cleaning and maintenance

Wipe with a clean damp cloth, wipe off excess of water with a dry cloth. Moisture
will leave cracks in stain. We do not recommend the use of any detergent. Colours
may change if the high chair is exposed to sunlight.

Product information
The chair is made of cultivated beech. The varnish is water based.

Safety approval

Tripp Trapp® high chair assembled with Tripp Trapp® Baby Set or Tripp Trapp®
Newborn Set complies with EN 14988:2017.

Ifyou are using a harness in combination with the Tripp Trapp® chair, make sure
itis correctly installed and adjusted.

/\ WARNING

Never leave the child unattended.

Stay in reach of your child.

Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.

Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in
the vicinity of the product.

Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against
atable or any other structure.

When used as a high chair in combination with the Tripp Trapp Baby Set,
this product is intended for children able to sit up unaided and up to 3
years or a maximum weight of 15 kg.

.

.

.

Ifyou use any harness with the high chair make sure itis correctly fitted.
Do not use the product unless all components are correctly fitted and
adjusted. Pay special attention to the seat and footplate - make sure
these are properly fastened and adjusted according to this user guide
before you put your child into the high chair.

Do not place the high chair near an open fire or other sources of strong
heat, such as electric bar fires, gas fires etc due to the risk of fire.

Do not use the high chair if any part is broken, torn or missing.

Do not use the high chair before the child can sit up unassisted.
Always place the high chair on a level stable surface and make sure that
the high chair has space to slide backwards.

Do not to place small items, toxic substances, hot objects, electrical
flexes etc near the high chair where your child can reach them, as they
may cause choking, poisoning or other injuries.

Remember to retighten all screws 2-3 weeks after assembly of the
high chair. After that you should check on and retighten the screws if
necessary on a regular basis, e.g. every second month. Keep the Allen
key for future use.

Do not use any accessories or replacement parts not manufactured by
STOKKE; this may affect your child’s safety.

Do not use the high chair as a stepstool.

NEVER use the Tripp Trapp® chair without the gliders that are fitted
under the chair legs.

This product is not a toy. Do not let children play with this product or
use itin any position not recommended by Stokke.

Certain types of floors (like hardwood and linoleum) may be sensitive

to abrasion. It is the user’s responsibility to decide whether the Tripp
Trapp® high chair is suitable for their flooring.

« Do not attempt to remove the warning label on the product. The warning
label contains important safety reminders, and removing it can also
damage the surface of the product.

Right of complaint and Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of the Tripp Trapp®, hereinafter

« 7-yearwarranty against any manufacturing defectin the product.

The STOKKE® “Extended Warranty” does not cover:

STOKKE® will under the “Extended Warranty”:

The defect will be remedied in accordance with the above provisionsif the reseller

Au/nz IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Assemble the Tripp Trapp® chair according to the instructions in this manual.
Place the seat and footplate in the correct position for your child, before the
screws are tightened.

Ifthe chair will be used in combination with a Tripp Trapp® accessory, make sure
to set up the chair according to the instructions provided with the accessory.
Tripp Trapp® is designed for dining tables 72-76 cm high.

Seat placement

HEIGHT - The seat is at the correct height when your child’s elbows are level
with the table top.

DEPTH - Position the child's back against the backrest. The seat should support
3% of the thighs. Itis important that the seat depth is not too deep in order to
allow for the best comfort and natural movement for the child.

The seat should always be in the first groove from the top when used with the
Tripp Trapp® Baby Set™ in order not to damage the rail.

Footplate placement

HEIGHT - The footrestis at the correct height when the sole of the childs foot can
rest flat on the footrest, while the thighs are touching the seat.

DEPTH — Make sure the forward edge of the footrest NEVER protrudes beyond
the front tip of the chair legs at floor level.

Seat and footrest adjustment

Itis important to adjust the depth and height of the seat and footrest to fit the
size of your child. The position of the seat and footrest should be checked as the
child grows - at least once a year!

Cleaning and maintenance

Wipe with a clean damp cloth, wipe off excess of water with a dry cloth. Moisture
will leave cracks in stain. We do not recommend the use of any detergent. Colours
may change if the high chair is exposed to sunlight.

Product information
The chairis made of cultivated beech. The varnish is water based.

Safety approval

Tripp Trapp® high chair assembled with Tripp Trapp® Baby Set™ or Tripp Trapp®
Newborn Set complies with EN 14988:2017.

Ifyou are using a harness in combination with the Tripp Trapp chair®, make sure
itis correctly installed and adjusted.

/N WARNING

« Do not leave the child unattended.

Follow the manufacturers instructions.

The harness must always be used and correctly fitted —most injuries
from high chair are caused by falls.

Position the high chair away from solid structures and benches to avoid
injuries caused by falls and by access to dangerous items.

Position the high chair away from furniture, walls, hot surfaces and
liquids, window covering cords and electrical cords and position the
high chair away from furniture when the chair is not being used at a
table with a tray removed.

Do not elevate the high chair on any structure or table.

Stay in reach of your child.

If you use any harness with the high chair make sure itis correctly fitted.
Do not use the high chair unless all components are correctly fitted and
adjusted. Pay special attention to the seat and footplate - make sure
these are properly fastened and adjusted according to this user guide
before you put your child into the high chair.

Do not place the high chair near an open fire or other sources of strong
heat, such as electric bar fires, gas fires etc due to the risk of fire.

Do not use the high chair if any part is broken, torn or missing.

Do not use the high chair before the child can sit up unassisted.
Always place the high chair on a level stable surface and make sure that
the high chair has space to slide backwards.

Be careful not to place small items, toxic substances, hot objects, electrical
flexes etc near the high chair where your child can reach them, as they
may cause choking, poisoning or other injuries.

Remember to retighten all screws 2-3 weeks after assembly of the
high chair. After that you should check on and retighten the screws if
necessary on a regular basis, e.g. every second month. Keep the Allen
key for future use.

Do not use any accessories or replacement parts not manufactured by
STOKKE; this may affect your child’s safety.

Do not use the high chair as a stepstool.

NEVER use the Tripp Trapp® chair without the gliders that are fitted
under the chair legs.

This product is not a toy. Do not let children play with this product or
use itin any position not recommended by Stokke.
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Certain types of floors (like hardwood and linoleum) may be sensitive
to abrasion. It is the user’s responsibility to decide whether the Tripp
Trapp® high chair is suitable for their flooring.

When used as a high chair in combination with the Tripp Trapp Baby Set,
this product is intended for children able to sit up unaided and up to 3
years or a maximum weight of 15 kg.

Do not to use the high chair if it is not working correctly or something is
broken. Contact Stokke® regarding repair and spare parts.

Do not attempt to remove the warning label on the product. The warning
label contains important safety reminders, and removing it can also
damage the surface of the product.

Right of complaint and Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of the Tripp Trapp®, hereinafter

« 7-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The STOKKE® “Extended Warranty” does not cover:

STOKKE® will under the “Extended Warranty”:

The defect will be remedied in accordance with the above provisionsif the reseller

referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer protection legislation
applicable at any given time, which legislation may vary from country to country.
Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights over and
above those laid down by the legislation applicable at any given time, although
reference is made to the "Extended Warranty” described below. The rights of the
customer under the consumer protection legislation applicable at any given time
areadditional to those under the “Extended Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE® "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants an “Extended
Warranty” to customers who register their product in our Warranty Database. This
may be done via our webpage www.stokkewarranty.com. Upon registration, a
warranty certificate will be issued and sent to the customer electronically (e-mail)
or by ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an "Extended
Warranty" as follows:

The "Extended Warranty" also applies if the product has been received as a gift or
purchased second-hand. Consequently, the "Extended Warranty" may be invoked
by whoever s the owner of the product any given time, within the warranty period,
and subject to the warranty certificate being presented by the owner.

The STOKKE® “Extended Warranty” is conditional upon the following:

« Normal use

« The product only having been used for the purpose for which the product
isintended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described in the
maintenance/instruction manual.

« Uponthe "Extended Warranty” being invoked, the warranty certificate shall be
presented, together with the original date-stamped purchase receipt. This also
applies to any secondary or subsequent owner.

- The product appearing in its original state, hereunder that the only parts used
have been supplied by STOKKE® and are intended for use on, or together with, the
product. Any deviations herefrom require the prior written consent of STOKKE®

« The serial number of the product not having been destroyed or removed.

« Issues caused by normal developments in the parts making up the product (e.g
colouration changes, as well as wear and tear).

« Issues caused by minor variations in materials (e.g. colour differences between
parts).

« Issues caused by extreme influence from external factors like sun/light,
temperature, humidity, environmental pollution, etc.

« Damage caused by accidents/mishaps — for example any other objects having
bumpedinto the product or any person having overturned the product by colliding
with it. The same applies if the product has been overloaded, for example in
terms of the weight placed on it

« Damage inflicted on the product by external influence, for example when the
productis being shipped as luggage.

« Consequential damage, for example damage inflicted on any persons and/
or any other objects.

« Ifthe product has been fitted with any accessories that have not been supplied
by Stokke, the “Extended Warranty” shall lapse.

« The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that have been
purchased or supplied together with the product, or ata subsequent date.

« Replace or — if STOKKE® thus prefers — repair the defective part, or the product
inits entirety (if necessary), provided that the product is delivered to a reseller.

« Cover normal transport costs for any replacement part/product from STOKKE®
tothe reseller from whom the product was purchased. — No travel costs on the
part of the purchaser are covered under the terms of the warranty.

« Reserve the right to replace, at the time of the warranty being invoked, defect
parts by parts that are of approximately the same design.

« Reserve the right to supply a replacement product in cases where the relevant
productis no longer being manufactured at the time of the warranty being
invoked. Such product shall be of corresponding quality and value.

How to invoke the “Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the “Extended Warranty” shall be made
to the reseller from whom the product was purchased. Such request shall be made
assoon as possible after any defect has been discovered, and shall be accompanied
by the warranty certificate as well as the original purchase receipt
Documentation/evidence confirming the manufacturing defect shall be presented,
normally by way of the product being brought along to the reseller, or otherwise
being presented to the reseller or a STOKKE® sales representative for inspection.

or a STOKKE® sales representative determines that the damage is caused by a
manufacturing defect.

referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer protection legislation
applicable atany given time, which legislation may vary from country to country.
Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights over and
above those laid down by the legislation applicable at any given time, although
reference is made to the "Extended Warranty” described below. The rights of the
customer under the consumer protection legislation applicable at any given time
areadditional to those under the "Extended Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE® "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants an “Extended
Warranty" to customers who register their product in our Warranty Database. This
may be done via our webpage www.stokkewarranty.com. Upon registration, a
warranty certificate will be issued and sent to the customer electronically (e-mail)
or by ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an “Extended
Warranty" as follows:

The "Extended Warranty" also applies ifthe product has been received as a gift or
purchased second-hand. Consequently, the "Extended Warranty" may be invoked
by whoever s the owner of the product any given time, within the warranty period,
and subject to the warranty certificate being presented by the owner.

The STOKKE® “Extended Warranty” is conditional upon the following:

« Normal use.

« The product only having been used for the purpose for which the product
isintended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described in the
maintenance/instruction manual.

« Uponthe "Extended Warranty” being invoked, the warranty certificate shall be
presented, together with the original date-stamped purchase receipt. This also
applies toany secondary or subsequent owner.

« The product appearing in its original state, hereunder that the only parts used
have been supplied by STOKKE® and are intended for use on, or together with, the
product. Any deviations herefrom require the prior written consent of STOKKE®.

« The serial number of the product not having been destroyed or removed.

« Issues caused by normal developmentsin the parts making up the product (e.g

colouration changes, as well as wear and tear).

« Issues caused by minor variations in materials (e.g. colour differences between

parts).

« Issues caused by extreme influence from external factors like sun/light,

temperature, humidity, environmental pollution, etc.

« Damage caused by accidents/mishaps — for example any other objects having

bumpedinto the product or any person having overturned the product by colliding
with it. The same applies if the product has been overloaded, for example in
terms of the weight placed on it

« Damage inflicted on the product by external influence, for example when the

productis being shipped as luggage.

« Consequential damage, for example damage inflicted on any persons and/

or any other objects.

« Ifthe product has been fitted with any accessories that have not been supplied

by Stokke, the “Extended Warranty” shall lapse.

« The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that have been

purchased or supplied together with the product, or at a subsequent date.

« Replace or — if STOKKE® thus prefers — repair the defective part, or the product
inits entirety (if necessary), provided that the product is delivered to a reseller.

« Cover normal transport costs for any replacement part/product from STOKKE®
tothereseller from whom the product was purchased. — No travel costs on the
part of the purchaser are covered under the terms of the warranty.

« Reserve the right to replace, at the time of the warranty being invoked, defect
parts by parts that are of approximately the same design

« Reserve the right to supply a replacement product in cases where the relevant
productis no longer being manufactured at the time of the warranty being
invoked. Such product shall be of corresponding quality and value.

How toinvoke the “Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the “Extended Warranty” shall be made
tothe reseller from whom the product was purchased. Such request shall be made
assoon as possible after any defect has been discovered, and shall be accompanied
by the warranty certificate as well as the original purchase receipt
Documentation/evidence confirming the manufacturing defect shall be presented,
normally by way of the product being brought along to the reseller, or otherwise
being presented to the reseller or a STOKKE® sales representative for inspection.

or a STOKKE® sales representative determines that the damage is caused by a
manufacturing defect.
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s BAMHO! MPOYETETE BHUMATEJIHO U 3AMA3ETE 3A bbIELLIA C[TPABKA

Crnobere ctona Tripp Trapp® cnopes yka3aHuATa B T0Ba PbKoBOACTBO. ocTaBeTe
(e/laNIKaTa ¥ N0CTaBKATa 3a Kpaka B NPaBMIHaTa N03WLIA 33 BALLETO AeTe Npea
3aTAraxe Ha BuHToBeTe. (rnobete cTona Tripp Trapp® cnopes yka3aHuATa BT0Ba
PbKOBOACTBO. [locTaBeTe cefjankata v NOCTaBKaTa 3a Kpaka B NpaBiIHaTa
M031LMA 33 BaLLETO JleTe NPeAy 3aTAraHe Ha BUHTOBeTe.  AKo CmATaTe Aa
113M10113BaTe CT0Na B KOMOUHALWA C akcecoap Tripp Trapp®, noaroTeete ro 3a
MOHTX Cope/ yKa3aHuATa, NpeocTaBeHy C akcecoapa.  Tripp Trapp® e
MpejHa3HaueH 3a Mack 3a XpaHeHe € BUCOUNHa 72-76 Cm.

MocTaBAHe Ha cefankata

BMCOYMHA — Cepankarta e Ha NpaByAHAT BUCOYMH, KOTaTo NAKTUTE Ha AeTETO
BYI C Ha €1HO HUBO C MacaTa.

[BIBOYNHA — ObnerHete rbpba Ha aeTeTo Ha obnerankara. Ceaankara TpaoBa
J1a CNY>X1 33 0N0Pa Ha % 0T beipaTa. BaXHo e celankaTa f1a He  MHOTO AbN6OKa,
33 1 0CUrypi MaKcumaneH KOMGOPT 1 eCTECTBEHO ABUXeEHME Ha AeTeTo.
(epankara BUHari TpAbBa a Ob/e B MbpBIA X11e6 0Trope, KoraTo ce U3non3ea
CTripp Trapp® Baby Set, Taka ue Aa He NoBpeAM nperpagata.

MocTaBAHe Ha NocTaBKaTa 3a Kpaka

BICOUMHA —MocTaKaTa 3a kpaka e Ha NpaBynHaTa BUCOUMHA, KOrato CTbRanoTo
Ha KpaKa Ha AeTeTO N1eXI CTabUHO BbPXY NOCTaBKATa, KaTo ChLLEBPEMEHHO
beppaTa JoK0CBaT cefankara.

[IB/1604MHA — yBepete ce, ye npeaHUAT pbo Ha nocTasKaTa 3a kpaka HUKOTA
He Ce N10/1aBa U3BbH NPeAHITE BbPXOBE Ha KPaKkaTa Ha CTOMa Ha HIBOTO Ha NOAR.

PerynupaHe Ha ceaankara v nocTaBKaTa 3a Kpaka

BaHo e 1a perynupate AbAGO0UMHATA 1 BUCOUIHATA HA CelaikaTa 1 MOCTABKaTa
33 KpaKka, Taka ye Te a ca Cb00pa3eHn ¢ pPbCTa Ha AeTeTo i, Mo3uumata Ha
Ce/laNikaTa 1 NoCTaBKaTa 3a Kpaka TpA0Ba Aa Ce NpoBepABa NepuoanyHo - noke
BE/IHBX FOZNLIHO, Thil KaTo IETETO pacTe.

MouncTBaHe n nopApbLKKaA

/136bpLueTe ¢ uncTa, BaxHa Kbpna, 0TCTPaHeTe U3NNILIHATA BOAA CbC CyXa
Kbpna. Bnarara LLe AoBe/e A0 HanykBaHe Ha 6oATa. He npenopbusame Aa ce
113N0N3BAT NOYNCTBALLM NpenapaTy. LiBeToBeTe MoraT 1a ce NPOMEHAT, ako
BUCOKMAT CTON Ob/ie U3NI0KEH Ha CTbHYEBa CBETIINHA.

Mudopmauusa 3a npopykTa
(TonbT e 13paboTeH oT kynTUBYMPaH OyK. J1akbT e Ha BOAHA OCHOBA.

0po6penne Ha 6e3onacHocTTa

Bucokuat cron Tripp Trapp®, okomnnekTosax ¢ Tripp Trapp® Baby Set unu Tripp
Trapp® Newborn Set, e 8 cbotgeTcTave ¢ EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

/N\NPEAYNPEXK AEHUE

« He octassiiTe geteto 6€3 Haa3op.

- (ToiiTe B 6IM30CT 10 IETETO CU.

« OnacHocT 0T nafiaHe: He no3BonABaiiTe Ha IETETO (1 f1a Ce KaTepu
BbPXY NPOAYyKTa.

061bpHeTe BHUMAHWe, Ue CblLeCTBYBA PUCK 0T NOXap, ako NocTaBuTe
MpoAyKTa B 61U30CT 10 KAMUHY M APYTI M3TOUHULM HA CUATHA TOMAIMHA.
06bpHeTe BHUMAHMe, Ye CbLLUECTBYBA PUCK OT HAKNaHAHE, KOraTo eTeTo
BI 6b/ie CNOCOBHO 1a pUTa C KpakaTa cu Maca Uam Apyra KOHCTPYKLUA.
Korato ce u3non3ga kato BUCoK cTon B kombuHauma ¢ Tripp Trapp® Baby
Set, T03v NPOAYKT e NpeHa3HaueH 3a fieLia Ha Bb3pacT 0 3 FofMHM 1 ¢
Terno Ao 15 Kr, KOUTo Morat Jia cef;AT u3npaseHu 6e3 Haa3op.

Ako u3non3Bate HAKaKBYU PeMbLY CbC (TONA 3 XpaHeHe, NpoBepeTe
ZLani ca NpaBuHO NOCTABEHMU.

He u3non3gaiite BUCOKMA CTON, 0CBEH aKO BCUYKI KOMMOHEHTH He (a
MOCTaBeHI v perynupany npasunHo. 06bpHeTe cneLuanto BHUMaHue
Ha CeflankaTa 1 MoCTaBKaTa 3a Kpaka — yBepeTe ce, ye Te Ca NPaBuUIHO
3aKpeneHy 1 perynupai Cnopes HacToAL0TO PbKOBOACTBO Ha NOTpe-
6uTens npeau Aa nocTaBuUTe 4€TETO (U BbB BUCOKNA CTOM.

He noctaBaiiTe cTona 3a xpaHeHe B 6A130CT 40 OTKPUT OFbH AN APYTIA
N3TOYHILM HA CUITHA TONNIMHA KaTo eNeKTPUYECKN KaMUHM, Ta30BM
KaMUHY 1 T.H. IOPaZy PUCK OT NoXap.

He 3non3Baiite cTona 3a XpaHeHe, ako HAKOA YacT e CuyneHa, U3HoceHa
UM AMNCBaLLa.

He 3non3Baiite cTona 3a xpaHeHe npegn 4ETETO CAMO Ja MOXe Ja
Cef M3NpaBeHo Ha CTof.

BuHaru nocrapaiite cTona 3a xpaHeHe Ha paBHa CTabunHa NOBBPXHOCT
1 ce yBepABaiATe, Ue MMa MACTO CTOJTBT A Ce MITb3ra Ha3ag.
BHuMmaBaliTe fa He nocTaBATe Ape6HI Bewwm, TOKCUYHN BeLecTBa,
ropeLLy NpeaMeTI, eneKTPUYECKM LWHYPOBE U T.H. B 6AM30CT A0 CTONa 33
XpaHeHe Ha MACTO, Ha KOETO IeTETO BI MOXe Aia Y JOCTUTHE, Thi KaTo
Te MOrar 1 NPUYUHAT 3a/1aBAHE, 0TPaBAHE NN APYTY TENEcH noBpeai.

He 3a6pasaiite Aa 3aTerHete 0THOBO BCMUKM BUHTOBE 2-3 CEAMULIN
cnef crnobsBaHe Ha (Tona 3a xpaHeHe. (nef ToBa TpAGBa Aa pefoBHO
[l NpoBepABaTe I 3aTArate BUHTOBETE 0THOBO, aK0 € Heo6X0AMMO, Hanp.
Ha BCekv iBa MeceLia. 3anaseTe LWecTorpama 3a Gb/elo non3sake.
He n3non3gaiite HUKaKBM MPUHAZANEXHOCTH UM PE3EPBHU YaCTH,
KonTo He ca npousBesenn ot STOKKE®; Toa moxe Aa noBnuse Ha
6e30nacHOCTTa Ha BaLLeTO JeTe.

He u3non3gaiiTe (Tona 3a XpaHeHe KaTo cTbAba.

Hukora He n3non3gaiite ctona Tripp Trapp® 6€3 nnb3rauuTe, KouTo ce
NOCTABAT NMOJ KpakaTa Ha cTona.

To3u npoZyKT He e urpauka. He no3sonsABaiite Ha AeLia a UrpasT cTo3u
MPOAYKT WY Aa ro M3N0A3BAT B KaKBATO U 4a 61N N0O3NLKA, KOATO He
ce npenopbyBa ot Stokke. Hakon BisoBe nogoBy HaCTUNKY (kato TBbPAA
[IbPBECUHA U TIMHOIEYM) MOTaT Aa 6T UyBCTBUTENHY KbM abpasuBHo
n3HocBaHe. MoTpebuTenar Tps6Ba aa pewum Aanu BUCOKUAT cton Tripp
Trapp® e noAXoAALL 3a CnewnduyHaTa NO0Ba HACTUNKA, KOATO UMa.
He ce onuTBaiiTe Ja 0TCTpaHABaTe eTMKETA C NPeAyNpPexaeHna Ha
npoayKkTa. ETMKeTT C npepynpexaeHnATa ChAbpXKa BaXKHU HanoM-
HAHUA 33 6e30MaCHOCTTa M NPeMaxBaHeTo My MOXe CbLLO Aa NOBPeaM
MOBBPXHOCTTA Ha MPOAYKTA.

[paBo Ha peknamaLya 1 pa3LLmpeHa rapaHLns

Mpunoxuma HaBcAKbAE N0 CBeTa N0 0THolweHue Ha Jlerno STOKKE®
SLEEPI™, BCAIKO @iHO HApUYAHO NO-A0NY 33 KPATKOCT “NPoAyKTHT”.

MPABO HA PEKNAMALIMA

ToTpebuUTenaT 1Ma NPaBo Ha pexnamaLitA 8 COTBETCTBIE CMPUAOXUMOTO KbM
CbOTBETHMA MOMEHT 3aK0HOAATENCTBO 3 33LLTa Ha NOTPEOUTENS, KOETO MOXe
112 Ce Pa3NnyaBa B OTACNHUTE AbPXaBH

Kato usino, STOKKE AS He npeziocTasa noeue npasa Ha notpebutenuTe, 0caeH
Te3u, NPeABUACH! B NIPUNOKUMO KbM CbOTBETHIA MOMEHT 3aKOHOZATeNCTBO,
He3aBIICMO 0T T0B, 4e & NPEAI0CTaBA 0MiCaHaTa N0-Aony “Pasiumpena rapaniua”.
Mpasata Ha noTpeduUTENs, NPOU3TUYALLY OT NPUAOKUMOTO KbM CHOTBETHIA P p

“Pa3luupena rapaHuma” KakTo cneasa:
« 7-TOQULIKA rapaHUyA 33 NPOU3BOACTBEHN AeheKTU Ha NPOJYKTa.

Ha NPO/LYKTa i NPeACTaBI FapaHLIMOHEH CePTUQUKAT.

T

" STOKKE He

PerucTpaunara B rapaHiiMonHata basa-ZlaHHy NpeAOCTaBA Ha COBCTBEHUKA + [lpoayKTbT Ce Hamupa B MbPBOHAYANHIA CH BYAL, B CMUCHA Y Ca H3NON3BAHN
efMHCTBeHO YacTy, focTaseny o STOKKE, kouto ca npeaasHaueny 3aynotpeba
Ha WM 33eAH0 C NPOAYKTa. BCAKAKBO OTKNOHEHMe 0T TOBA M3HUCKBaHE Hanara
NPeABAPUTENHOTO NUCMeHD Chrnacke Ha STOKKE.

“Pa3LuMpeHata rapaHuA” ce NPUNara CbLLo U B CIyYauTe, KOrato NpOAYKTHT « CepuiiHAT HOMEP Ha NPOZIYKTa He € DN YHLLOXEH UNK NPeMaxHaT,

6un nonyueH Kato NoAaPbK UNK 3aKynex BTopa pbka. [IpeiBiA Ha TOB3, NpaBaTa

10 “Pa3iwmpeHaTa rapaHLMA” MOraT Aa Ce yNPaxHABaT 0T BCAKO NMLE, KOETO F

He ce npunara

uua” STOKKE® e nopy

Ha cnefiuuTe

KbM CbOTBETHWA MOMEHT B PAMKUTE Ha rapaHUMOHHIUA NepUoa € CoOCTBEHNK . (HWBV\, JAbNXKaLLW (e Ha PA3BUTUETO Ha €CTeCTBEHI NPOLIECH B CbCTaBHUTE
YacT Ha npoaykTa (Haﬂp. V3MeHeHUA B OLBETABAHETO, KAKTO M U3HOCBaHE).

. CﬂWaM, Ab/IXALLN (& Ha HECHLUECTBEHM Pa3Nnyna B MaTepuanure (Haﬂp.
Pa3nnyiA B LIBETOBETE Ha OTAENHUTE \JH[TM)

MPOAYKTHT € NPeAaAeH Ha Tbproseu.

Mpu ycnoBuaTa Ha “Paswmpenata rapanuua’, STOKKE we:
« 3amenn, nnn ako STOKKE Taka npeanounta, nonpasy nopeaeHata uact u
NPOAYKTa B HEroBaTa LANOCT (B CNyuaii Ha HeoBXOAUMOCT), it yCoBiUe de

« Benyyail, ye 3a nonpaska Ha NPOAYKTa ca bW 3N0N3BaHN KAKBHUTO 1 fia Kak ce
€ eNleMeHTH, KOUTO He ca JocTasenm oT Stokke, “Pa3wwmpenata rapaxuua”

« "Paswupenara FapaHLMﬂ” HE BaXW N0 OTHOLUEHWE Ha ENIEMEHTU KOUTO He (a
ounu 3aKyNeHW UNK A0CTaBEHU 3aeAHO CNPOAYKTA, UMW Ha N0-KbCHa AdTa.

ﬂOKDV\E OﬁMUHMHV\TETpaH(HODTHM pa3xodu 3a noanexatlata Ha 3amaHa yacr/

TnpaBano‘F p rap
Kato UAno, BCAKAKBY MCKaHIA, OTHACALLM Ce A0 “PaslnpenaTa rapauma’, ce
0TNPABAT A0 THProBela, OT KOroTo e Oun 3akynet NpoaykTa. o006 UcKaHuUA
C1e/1Ba 13 Ce 0TNPABAT BB BH3MOXHO Hall-KPATbK CPOK Cefl OTKPUBAHE Ha
JeQeKTa, i CnefiBa a ca NPUAPYXEHI OT rapaHLMOHHIA CEPTUQUKAT, U OT 0pi-
TIIHNHATa KacoBa DeNexKa.

CnefiBa Aa ce NPeACTABAT A0KYMeHTI/L0Ka3aTeACTBA, NOTBbPX/1aBalLIM
NPOU3BOACTBEHUA ALQEKT, KaTO 0OMKHOBEHO TOBA CTaBa, KOraTo NPOAYKTHT
6bie 3aHeceH Ha TbProBewa 3a 0rnea, Wnu GbAe NpefoCTaBeH Ha TbPrOBCKM
npeacrasuten Ha STOKKE®.

[legekTbT e Gbe 0TCTPaHeH B CbOTBETCTBME C FOPHUTE NPaBUNQ, B CNyYait
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MOMEHT 3aKOHO/aTe/ICTBO 3a 3alliNTa Ha ﬂOTDEﬁMTGHR, (a B I0NbAHEHWE Ha Te3un
10 “Pa3WwpeHaTa rapaHLMA” W HE (& U3MEHAT W OTMEHAT OT Hes.

“PA3LUNPEHA TAPAHLINA" HA STOKKE

He3asucumo ot ropoto, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Hopgerus,
npenocTasa “Pasiumpena rapanLua” Ha noTpebuTenuTe, KOUTo periucTpupar ceoute
NPOLYKTY B HaLLaTa rapaHLoHHa 6a3a AanHw. ToBa MoXe Aa Ce Hanpasit upe3
Halwata ye6-cTpannua www.stokkewarranty.com. [1p1 u3BbpLWBaHe Ha peric-
TPaLVIA Ce U31aBa rapaHLMOHeH CepTUQUKAT, KOIATO Ce 3NpaLLia Ha noTpebuTens
110 eNeKTPOHeH MbT (e-mail) unw upe3 obuKkHoBeHa noLLa.

YCnoBuA U U3UCKBAHMA: . (J'IWHM, NPUYNHEHN 0T U3BBHPEAHO Bb3/1e/CTBIE Ha BLHLIHM @amopm, KaTo

« Hopmansa ynotpeba

« TlpoAyKT®T e 6un U3noN3BaH eAMKCTBEHO CHINACHO NPEAHA3HAYCHUET, 33
KOeTo e npe/iBiieH.

« HanpoaykTa e 6una ocurypasana HopManHata NOAAPBKKA, CbIAACHO ONMCa-
HYETO B ybTBAHETO 33 NOAAPBKKA/YNoTpeba

« [lpuynpaxHABaHe Ha npasa no “Pasiumpenara rapaHuua” cneapa fa ce npea-
CTaBYI FaPaHLIMOHHUAT CBPTUUKAT, 33€/HO C KaCOBaTa beNexKa, yaoCToBepa-
Ballla /aTaTa Ha 3B bPLIBAKE Ha NOKyNKaTa. ToBa Bax 1 32 BCek CnefBalll
COOCTBEHITK Ha NPOLYKTa

CbHUE/ CBETAMHA, TEMNEPATYpa, BNaXHOCT, 3aMbPCABAHE HA OKONHATA
ceaa v ap.

ToBpeAw, NPUYUHEHN OT MHLWAEHTH/3N0NONYKM — HANPUMEP COMBCBK C ApYT
NPEAMET WK € 4oBeK. CHUIOTO BaXI Y aK0 BHPXY NPOAYKTA € 0Ka3aHO NPeKOMEp-
HOHaTOBAPBAHe, HANPUMEP 110 OTHOLLIEHUE Ha NIOCTABEHATa BPXY HEr0 TeXeCT.
MoBpe/iw, NPUYMHEHI Ha NPOZIYKTa OT BLHLIHM Bb3AICTBYA, HanpuMep B
C1yyanTe, KOraTto NPO/YKTHT e 61A HaToBapBaH KaTo barax.

KocBeHw noBpew, HanpUMep YBPEX 1aHHA HaHeCeHM Ha NMLLA /WA Ha ApyTH
npeameTH

npogykT ot STOKKE 20 TbproBeta, oT Koroto e 6un 3akynen npoaykTa. - [apa-

LMATa He NOKPUBA TPAHCNOPTHY Pa3XOAY Ha CAMUS KyNyBay

3ana3Ba NpaBoTO (4 3aMeEHH, BbB BCeK MOMEHT Ha ypaHABAHE Ha NPaBa

110 rapaHLATa, NOBPe/IeHH YaCTI C YaCTh CbC CXOALH AU3aTiH

+ 3anassa npasoTo (i Aa AOCTABM 3aMeCTBALL NPOLYKT, B C1y4auTe Korato
CbOTBETHUAT NPOAYKT BEUE He e NPOU3BEX/A KbM MOMEHTa Ha yNPaXHs-
BaHe Ha NPaBa 1o rapaHLmATa. TakbB 3amMecTBall NPOAYKT CeABa Aa Obae ¢
€KBUBANIEHTHO KaYECTBO V1 LieHa.

e THProBewbT UK Toproeeky npeactasuten Ha STOKKE ycranosw, ve Toii e
BCNE/CTBUE HA NPOU3BOACTBEH HE/JOCTATBK.
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DULEZITE! CTETE PECLIVE A UCHOVEJTE PRO DALSI POUZITI

Zidlicku Tripp Trapp® smontujte podle pokynd v této piirucce. Pred dotazenim
Sroubl umistéte sedadlo a nozni opérku do spravné polohy odpovidajici ditéti.
Hodldte-li Zidlicku pouZivat v kombinacis pfisludenstvim Tripp Trapp®, zajistéte
nastaveni Zidlicky podle pokynt dodanyich k prislusenstv. Zidlicka Tripp Trapp®
je urcena pro jidelni stolky s vyskou 72—76 cm.

Umisténi sedadla

VYSKA - sedadlo je ve spravné vyice, pokud jsoulokty ditéte v rovni desky stolku.
HLOUBKA — posad'te dité zady k opéradlu. Sedadlo mé podepirat % stehen. Je
diileZité, aby hloubka sedadla nebyla prilis hluboké a nebylo omezeno maximalni
pohodlf a pfirozeny pohyb ditéte.

Pii pouZivéni détského setu Tripp Trapp® Baby Set md byt sedadlo vzdy v prvni
drdzce shora, aby nedoslo k poskozent kolejnice.

Umisténi opérky na nohy

VYSKA — opérka na nohy je ve spravné vyce, jestlize chodidla ditéte spocivaji
celou plochou na opérce, zatimco stehna se dotykaji sedadla.

HLOUBKA — zajistéte, aby prednf hrana opérky na nohy NIKDY nepfecnivala za
prednikonce nohou Zidle v drovni podlahy.

Sefizeni sedadla a opérky na nohy

Hloubku a vysku sedadla a opérky na nohy je dleZité sefidit, aby odpovidaly vysce
ditéte. Polohu sedadla a opérky na nohy je tfeba s rlistem ditéte alespon jednou
rocné kontrolovat!

(isténiaddrzba
Zidlitku otirejte Cistou, navihcenou tkaninou a prebytecnou vodu setfete suchou

tkaninou. Vhkost zanechd v mofidle praskliny. Nedoporucujeme pouzivat zadné ¢i-
sticf prostredky. Pfi vystaveni Zidlicky slunecnimu zdfeni mdze dojit ke zméné barev.

Informace o vyrobku
Zidlicka je vyrobena z vyslechténého buku. Lak je na vodni bézi.

Bezpednostni schvaleni

Vysokd zidlicka Tripp Trapp® sestavend s détskym setem Tripp Trapp® Baby
Set nebo novorozeneckym setem Tripp Trapp® Newborn Set vyhovuje normé
EN 14988:20174-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

/A DULEZITE!

Nenechévejte dité bez dozoru.

Nebezpedi padu: Zamezte détem 3plhani na vyrobek.

Uvédomte siriziko spojené s blizkosti vyrobku u otevieného ohné
¢ijiného zdroje intenzivniho tepla.

Uvédomte si riziko spojené s prevracenim, kdy se dité mize zapfit
nohama o st i jiny predmét.

Pii pozivani jako vysoké Zidlicky v kombinaci s s vyrobkem Tripp
Trapp® Baby Set pamatujte, Ze tento vyrobek je urcen pro déti
schopné bez pomoci sedét do 3 let, s maximalni hmotnosti 15 kg.
Zdriujte se v blizkosti ditéte.

Pokud pouZivate détské popruhy, presvédcte se o tom, zda jsou k
Zidlicce spravné pfipevnény.

Nepouzivejte Zidlicku, pokud nejsou viechny soucasti spravné
nainstalovany a nastaveny. Zvlastni pozornost vénujte sedatku a
podnozce — nei na zidlicku posadite vase dité, presvédcte se o tom,
zda jsou diikladné pripevnény.

Z dlvodu nebezpeci pozaru neumistujte Zidlicku v blizkosti ote-
vieného ohné nebo jinych zdroji silného tepla, jako jsou napf.
elektrickd a plynova topna télesa.

Zidlicku nepouzivejte, pokud se néktery zjejich dilii rozbije, utrhne
nebo pokud néktery dil chybi.

Zidlicku nepouzivejte, dokud dité nedokaze sedét bez cizi pomoci.
Zidlicku vidy umistujte na rovny povrch a presvédete se o tom, zda je
dost mista na to, aby bylo mozné Zidlicku vysunout smérem dozadu.
Dbejte na to, abyste neumistovali malé predméty, jedovaté latky,
horké predméty, elektrické Sitry atd. v dosahu ditéte sediciho na
Zidlicce. Mohlo by dojit k jeho uduseni, otravé a k dalSim Gjmam
nazdravi.

Nezapomeiite znovu utdhnout viechny Srouby 2-3 tydny po sestaveni
zidlicky. Pozdé&ji doporucujeme pravidelné kontrolovat a podle
potreby utahovat srouby — napF. jednou za dva mésice. Sestihranny
kli¢ uschovejte pro dalsi potiebu.

Pro bezpecnost vaSeho ditéte nepouzivejte zadné dopliiky nebo
nahradni dily od jiného vyrobce nez STOKKE®.

Nepouzivejte Zidlicku jako schiidky.

Zidlicku Tripp Trapp® nikdy nepouZivejte bez kluznych podlozek
nasazenych na spodni strané nohou Zidlicky.

Vysokou Zidlicku nepouZivejte, pokud nejsou viechny soucasti fadné
upevnény a sefizeny. Nez dité do vysoké Zidlicky posadite, vénujte

zvlastni pozornost sedadlu a nozni opérce. Zkontrolujte, zda jsou
dily spravné pripevnény a sefizeny podle tohoto ndvodu k obsluze.

« Tento vyrobek neni hracka. Nenechte déti, aby si hraly s timto vyrob-
kem nebo aby jej umistovaly do jakékoli polohy, kterou spole¢nost
Stokke nedoporucuje.

« Neodstranujte vystrazny Stitek na vyrobku. Vystrazny Stitek obsahuje
dilezité bezpecnostni pokyny a jeho odstranénim byste také mohli
poskodit povrch vyrobku.

Pravo na reklamaci a rozsirena zaruka

edozarucnid

WICHTIG! BITTE AUFMERKSAM LESEN UND GUT AUFBEWAHREN!

Bauen Sie den Tripp Trapp® Stuhl geméR der Anleitung in dieser Benutzeranleitung
zusammen. Setzen Sie die Sitzplatte und das FuBbrett in der fiir [hr Kind passenden
Héhe ein, bevor Sie die Schrauben festziehen. Wenn Sie den Stuhl zusammen
mit dem Tripp Trapp® Zubehdr verwenden, achten Sie bitte darauf, dass Sie den
Stuhl gemdfs der Zubehor Bedienungsanleitung vorbereiten. Der Tripp Trapp®
Stuhlist auf eine Tischhohe von 72 - 76 cm ausgelegt.

Ausrichten der Sitzplatte

HOHE — Die Sitzplatte hat die richtige Hahe, wenn sich die Elloogen Ihres Kindes
auf einer Hohe mit der Tischplatte befinden.

TIEFE — Setzen Sie Ihr Kind auf den Stuhl, sodass sein Riicken an der Riickenlehne
anlehnt. % der Oberschenkel sollten auf der Sitzflache aufliegen. Um den optimalen
Komfort und Bewegungsfreiheit fiir Ihr Kind zu gewahrleisten, sollte die Sitztiefe
nicht zu tief eingestellt werden.

In Kombination mit dem Tripp Trapp® Baby Set muss die Sitzplatte immer in die
erste Kerbe von oben eingeschoben werden, damit der Biigel nicht beschadigt wird.

Ausrichten des FuBbretts

HOHE — Wenn die FuBsohlen Ihres Kindes flach auf dem FuBbrett aufstehen und die
Oberschenkel auf der Sitzplatte aufliegen, dann hat das FuBbrett die richtige Hohe.
TIEFE — Achten Sie darauf, dass die Vorderkante des FuBbretts NIE Giber die
vorderen Enden der Stuhlbeine hinausragen.

Anpassen der Sitzplatte und des FuBbretts

Passen Sie die Hohe und die Tiefe der Sitzplatte und des FuBbretts stets an
die GroiBe Inres heranwachsenden Kindes an. Uberpriifen Sie die Position der
Sitzplatte und des FuBbretts regelmaRig, jedoch mindestens ein Mal pro Jahr.

Pflege-hinweise

Mit einem sauberen feuchten Lappen abwischen und Wasserreste mit einem
trockenem Tuch wegwischen. Feuchtigkeit kann zu Rissen in der Oberfldche
fiihren. Wir raten von dem Gebrauch von Reinigungsmitteln ab. Die Farben
konnen sich durch Sonneneinstrahlung veréndern.

Produktinformation
Der Stuhl wird aus kultiviertem Buchenholz hergestellt. Der Lack wird auf Was-
serbasis hergestellt.

Sicherheitshinweis

Tripp Trapp® Hochstuhl mit Tripp Trapp® Baby Set oder Tripp Trapp® Newborn
Set erfiillt die Richtlinie EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

/N WICHTIG!

« Lassen Sie Ihr Kind nie ohne Aufsicht im Stuhl sitzen.

« Sturzgefahr: Lassen Sie Ihr Kind nicht auf dem Produkt herum-
klettern.

« Stellen Sie das Produkt nicht in der Nahe von offenen Kaminen und
anderen starken Warmequellen auf.

« Achtung, Kippgefahr! Achten Sie darauf, dass das im Stuhl sitzen-
de Kind sich nicht mit den FiiBen vom Tisch oder einer anderen
Konstruktion abstoft.

« In Kombination mit dem Tripp Trapp® Baby Set eignet sich der

Hochstuhl fiir Kinder, die alleine aufrecht sitzen kdnnen und die

bis zu 3 Jahre alt sind bzw. hochstens 15 kg wiegen.

Bleiben Sie immer in Reichweite lhres Kindes.

Wenn Sie einen Sicherheitsgurt zusammen mit dem Hochstuhl

verwenden, achten Sie darauf, dass dieser richtig sitzt.

Benutzen Sie den Stuhl erst nachdem alle Teile richtig zusammen-

gesetzt und festgeschraubt wurden. Achten Sie besonders auf die

Sitzplatte und das FuBbrett — beide miissen entsprechend der

Anleitung korrekt ausgerichtet und verschraubt werden bevor Sie

Ihr Kind in den Hochstuhl setzen.

Aus Griinden des Brandschutzes darf der Hochstuhl nichtin die Nahe

eines offenen Feuers oder einer anderen starken Warmequelle wie

Elektro- oder Gasheizer gestellt werden.

Verwenden Sie den Hochstuhl nicht mit zerbrochenen, verschlis-

senen oder fehlenden Teilen.

Verwenden Sie den Hochstuhl erst, wenn das Kind selbststéndig

sitzen kann.

Stellen Sie den Hochstuhl stets auf eine ebene, stabile Unterlage

und stellen Sie sicher, dass geniigend Platzist, um ihn nach hintern

zu schieben.

Achten Sie darauf, dass sich keine Kleinteile, giftigen Substanzen,

heisse Gegenstande, Elektrogerate usw. in der Nahe des Hochstuhls

in Reichweite Ihres Kindes befinden, da dies zum Verschlucken, zu

Vergif tungen oder anderen Verletzungen fiihren kann.

« Denken Sie daran, 2-3 Wochen nach der Montage alle Schrauben des
Stuhls nachzuziehen. Danach sollten die Schrauben regelmassig, z.B.
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alle zwei Monate, iiberpriift und bei Bedarf nachgezogen werden.
Bewahren Sie den Imbuss-Schliissel zu diesem Zweck sorgfaltig auf.

« Verwenden Sie nur Zubehor und Ersatzteile der Firma STOKKE®,
da Sie anderenfalls die Sicherheit lhres Kindes aufs Spiel setzen.

« Verwenden Sie den Hochstuhl nicht als Leiter.

« Benutzen Sie den Tripp Trapp® Stuhl NIEMALS ohne die Bodengleiter,
die an der Unterseite der Stuhlbeine befestigt sind.

« Dieser Artikel ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder damit nicht
spielen oder es in einer Weise benutzen, die von Stokke nicht
empfohlen wird.

« Einige Badenbeldge (Laminat, Linoleum) verkratzen leicht. Der
Benutzer sollte entscheiden, ob der Tripp Trapp® Hochstuhl fiir
seinen Bodenbelag geeignet ist.

« Bitte den Warnhinweis am Produkt nicht entfernen! Der Warnhin-
weis enthalt wichtige Sicherheitsinformationen. Beim Entfernen
kann zudem die Oberfldche des Produkts beschéadigt werden.

Beschwerderecht und Erweiterte Garantie

Gilt weltweit fiir Stuhl Tripp Trapp®, im Folgenden, als das ,Produkt”

Die , Erweiterte Garantie” gilt auch, wenn das Produkt als Geschenk erhalten oder

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE® deckt Folgendes nicht ab:

STOKKE® wird im Rahmen der ,Erweiterten Garantie”:

Es muss eine Dokumentation/ein Nachweis zur Bestatigung des Herstellerfehlers

Plati po celém svété pro Zidlicku Tripp Trapp®, déle oznacovanou
jako produkt.

PRAVO NA REKLAMACI

Z&kaznik md pravo na reklamaci v souladu s legislativou na ochranu spotfebitele
platnou v daném obdobf; tato legislativa se mdze v jednotlivych zemich lisit
Spolecnost STOKKE AS neposkytuje obecné zadnd dal3i prava rozsifujici prava
stanovend legislativou platnou v daném obdob, tfebaZe zde upozorfiujeme na
rozsitenou zdruku” popsanou ddle. Kromé prév popsanych v ¢asti , Rozsifend
zdruka” platf prdva zdkaznika podle legislativy na ochranu spotrebitele platné v
daném obdobi, kterd nejsou témito ustanovenimi nijak dotcena

,ROZSIRENA ZARUKA” SPOLECNOSTI STOKKE®

Spole¢nost STOKKE AS se sidlem v norském Alesundu, Parkgat 6, N-6003 N6,
poskytuje rozsitenou zaruku pro zakazniky, ktefi registrujf své produkty v nasi
zdrucnidatabdzi. Tuto registraci lze provést prostfednictvim nasich webovych stranek
www.stokkewarranty.com. Po dokonceniregistrace vyddme zérucnf osvédceni a
zaleme jej zakaznikovi v elektronické podobé (e-mailem) nebo béznou postou

rozsitenou zaruku”:
« 7letd zéruka na veskeré vyrobni vady produktu.

,Rozsitend zaruka” se rovnéz vztahuje na pripady, kdy byl produkt ziskdn jako dar
nebo zakoupen z druhé ruky. V ddsledku toho mdize néroky vyplyvajici z , rozsitené
zdruky” uplatfiovat kazdy vl astnik produktu kdykoli béhem zérucni doby, v souladu
se zarucnim osvédcenim predlozenym vlastnikem

,Rozsitend zruka” poskytnuta spolecnosti STOKKE® je podminéna

spinénim téchto podminek:

« Béiné pouziti.

« Produkt byl pouzivan pouze k zamy3lenému tcelu.

« Uproduktu byla provddéna radnd idrzba popsand v ndvodu k pouziti.

« Priuplatriovani ndrokl vyplyvajicich z ,rozsitené zéruky"” musf byt predlozeno
zdrucni osvédceni spolu s origindInim dokladem o koupi s vyznacenym datem
Toplatiipro druhého nebo daliho majitele.

« Produkt musf byt v pivodnim stavu; jediné dily, které mohou byt u produktu
pouzity, musf byt dodany spolecnosti STOKKE® amusf byt urceny pro dany produkt.
Jakékoliv odchylky vyzaduji predchozi pisemny souhlas spolecnosti STOKKE®.

poskytuje vlastnikovi tuto « yrobni ¢islo produktu nesmf byt odstranéno ani poskozeno.

+Rozsifend zaruka” poskytovana spolecnosti STOKKE® se nevztahuje

natyto pripady:

« Problémy zptisobené normalnim opotfebenim dill, z nichz se produkt skldda
(napriklad zmény barvy a opotfebeni).

« Problémy zpisobené drobnymi odchylkami v materidlu (napfiklad barevné
rozdily mezi dily).

« Problémy zplsobené extrémnim vlivem vnéjsich faktord — napfiklad slunce/
svétlo, teploty, vlhkost, znecisténi prostedi atd.

« Poskozeni zplisobend nehodami — napriklad kdyz do produktu narazi pri kolizi
jiné predméty nebo osoba. TotéZ se vztahuje na pretézovani produktu napfiklad
plisobenfm hmotnosti predmétu umisténého na produkt.

« Poskozeni produktu zplsobené vnéjsimi vlivy napfiklad v pripadech, kdy produkt
byl zaslan jako zavazadlo.

« Nésledné skody - napiiklad skody zplisobené kteroukoli osobou nebo jinymi
objekty.

« Jestlize byl produkt vybaven jakymikoli dopliiky, které nebyly doddny spolecnosti
STOKKE®, ,rozsitend zaruka” zanikd.

« ,Rozsitend zdruka” se nevztahuje na Zddné prislusenstvi, které bylo pofizeno
nebo dodéno spolecné s produktem nebo pozdéji.

Vsouladuss ,rozsitenou zarukou” spolecnost STOKKE®:

« vyméni nebo — pokud tomu STOKKE® déva prednost — opravi vadny dil nebo
pripadné cely produkt za predpokladu, ze byl produkt doddn prodejci

« uhradi prodejci, od kterého byl produkt zakoupen, bézné néklady na dopra-
vu jakéhokoli nahradniho dilu/produktu spolecnosti STOKKE®. V souladu se
zdruénimi podminkami nebudou kupujicimu hrazeny zddné cestovni ndklady
vzniklé v souvislostis dilem.

- sivyhrazuje prdvo vyménit v dobé, kdy byly uplatnény ndroky vyplyvajici ze
zdruky, vadné dily za dily zhruba stejného designu.

« sivyhrazuje prdvo dodat ndhradni produkt v pipadech, kdy se vdobé uplatnéni
naroku vyplyvajiciho ze zaruky, jiz pfislusny produkt nevyrabi. Takovy produkt
musi byt odpovidajic kvality a hodnoty.

Jak uplatnit naroky plynouciz ,rozsitené zaruky”:
Veskeré pozadavky souvisejicis , rozsitenou zarukou” musi byt obecné uplatnény
u prodejce, od kterého byl produkt zakoupen. Tyto poZadavky musi byt predlozeny

conejdfive pozjisténijakékoliv zavady amusi byt provdzeny zaru¢nim osvédcenim
aorigindnim dokladem o koupi

Musi byt predlozena dokumentace/diikazy o vyrobnivadg, za normalnich okolnosti
musf byt produkt pfedén nebo jinak prezentovan prodejci ¢i obchodnimu zdstupci
spolecnosti STOKKE® ke kontrole.

Zdvada bude opravena v souladu s vySe uvedenymi ustanovenimi v pfipadech,
kdy prodejce nebo obchodni zéstupce spolecnosti STOKKE® rozhodne, Ze $koda
byla zptisobena vyrobni vadou.

bezeichnet.

BESCHWERDERECHT

Der Kunde hat das Recht, sich gemaf3 den jeweils giiltigen Verbraucherschutz-
gesetzen, die von Land zu Land unterschiedlich sein kannen, zu beschweren

Im Allgemeinen gewahrt STOKKE AS keine weiteren Rechte zu den jeweils giiltigen
gesetzlichen Rechten, obwohl auf die unten erlauterte , Erweiterte Garantie”
verwiesen wird. Die Rechte des Kunden im Rahmen der jeweils giiltigen Verbrau-
cherschutzgesetze gelten zusatzlich zu den Rechten der , Erweiterten Garantie”
und werden davon nicht beriihrt

STOKKE® ,ERWEITERTE GARANTIE”

STOKKEAS, Parkgata 6, N-6003 Alesund (Norwegen) bietet jedoch eine erweiterte
Produktgarantie fir Kunden an, die ihr Produkt iber unsere Website www.stok-
kewarranty.com in unserer Datenbank registrieren. Nach erfolgter Registrierung
erhalt der Kunde die Garantieurkunde per E-Mail oder Briefpost.

Die Registrierungin der Garantiedatenbank gewahrt dem Besitzer einer , Erweiterten
Garantie” folgende Rechte:
« 7 Jahre Garantie hinsichtlich Herstellungsfehlern am Produkt.

gebraucht erworben wurde. Daher kann die , Erweiterte Garantie” von jedem in
Anspruch genommen werden, der innerhalb des Garantiezeitraums Besitzer des
Produktsist, vorausgesetzt er/sie kann den Garantieschein vorlegen.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE® gilt unter folgenden

Bedingungen:

« Ublicher Gebrauch.

« Das Produkt wird nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet.

« DasProduktwirdim normalen Mal gepflegt, siehe Pflege/Gebrauchsanweisung.

« Bei Inanspruchnahme der ,Erweiterten Garantie” muss der Garantieschein
gemeinsam mit dem Originalkaufbeleg (mit Datum) vorgelegt werden. Dies gilt
auch fir Besitzer, die das Produkt gebraucht erworben haben, oder Nachbesitzer.

« Das Produktistin seinem Originalzustand, d.h. die verwendeten Teile stammen
von STOKKE® und sind nur fiir den Gebrauch mit oder in Verbindung mit dem
Produkt gedacht. Alle Abweichungen hiervon erfordern eine vorherige schriftliche
Zustimmung von STOKKE®.

« Die Seriennummer des Produkts ist vorhanden und wurde nicht entfernt.

« Zustande, die durch normale Entwicklungen an den Teilen des Produkts entstehen
(z.B. Farbveranderungen, Abnutzung).

« Zustande, die durch geringfiigige Abweichungen an den Materialien entstehen
(z. B. Farbunterschiede zwischen Teilen)

« Zustande, die durch groBen Einfluss externer Faktoren wie Sonne/Licht, Tempe-
ratur, Feuchtigkeit, Umweltverschmutzung, usw. verursacht werden.

« Schaden, der durch Unfélle/Ungliicke entsteht, zum Beispiel Zusammensto
von anderen Objekten mit dem Produkt oder Personen, die das Produkt durch
Zusammenstol umkippen. Dasselbe gilt, wenn das Produkt dberlastet wird, zum
Beispiel durch zu schweres Gewicht oder Fahren iber sehr unebene Oberflachen

« Schaden, der durch externen Einfluss am Produkt verursacht wird, zum Beispiel,
wenn das Produkt als Gepack versendet wird

« Folgeschaden, zum Beispiel Schaden, der an Personen und/oder anderen Ge-
genstanden verursacht wird.

« Wenn das Produkt mit Zubehdr ausgestattet wurde, die nicht von STOKKE®
stammen, wird die , Erweiterte Garantie” ungltig.

« Die,,Erweiterte Garantie” gilt nicht fiir Zubehdr, das zusammen mit dem Produkt
oder zu einem spateren Zeitpunkt erworben oder zur Verfiigung gestellt wird.

- diefehlerhaften Teile ersetzen oder - nach STOKKE®s Ermessen - reparieren oder
bei Bedarf das Produkt als Ganzes ersetzen, vorausgesetzt das Produkt wird zu
einem Wiederverkaufer gebracht.

« die Gblichen Transportkosten fir Ersatzteile/das Produkt von STOKKE® an den
Wiederverkdufer, von dem das Produkt erworben wurde, iibernehmen. Im
Rahmen dieser Garantie werden keine Reisekosten des Kaufers abernommen.

« sich das Recht vorbehalten, zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in Anspruch
genommen wird, fehlerhafte Teile durch Teile zu ersetzen, die ein ahnliches
Design haben.

« sich das Recht vorbehalten, in Fllen, in denen das entsprechende Produkt
zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in Anspruch genommen wird, nicht mehr
hergestellt wird, ein Ersatzprodukt zu liefern. Solch ein Produkt wird von ent-
sprechender Qualitét und entsprechendem Wert sein.

Inanspruchnahme der ,Erweiterten Garantie”:

Im Allgemeinen missen alle Anfragen hinsichtlich der , Erweiterten Garantie” an
den Wiederverkaufer gerichtet werden, von dem das Produkt erworben wurde.
Solch eine Anfrage muss sobald wie maglich nach Entdeckung eines Fehlers erfolgen
und mit dem Garantieschein und dem Originalkaufbeleg eingesendet werden.

vorgelegt werden, iblicherweise, indem das Produkt zum Wiederverkaufer gebracht
wird Mitarbeiter oder anderweitig dem Wiederverkaufer oder einem Verkdufer von
STOKKE® zur Priifung vorgelegt wird.
Der Fehler wird gemaB den vorangegangen Mitarbeiter behoben, wenn der Wie-
derverkaufer oder ein Verkaufer von STOKKE® feststellt, dass der Schaden durch
einen Herstellerfehler entstanden ist.
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ok ADVARSEL! LAS OMHYGGELIGT 0G GEM TIL SENERE BRUG

Saml Tripp Trapp® stolen  henhold til instruktionerne i denne manual. St sede
og fodstatte i den rigtige stilling til dit barn, fer skruerne strammes. Hvis stolen
skal bruges sammen med Tripp Trapp® tilbehar, skal du serge for at montere
stolen i henhold til de instruktioner, der falger med tilbehgret. Tripp Trapp® er
designet til spiseborde med en hgjde pd 72-76 cm.

Placering af seede

HOJDE — Sdet er placereti den rigtige hejde, ndr dit barns albuer flugter med
bordpladen.

DYBDE — Seet barnet med ryggen mod ryglenet. Sedet skal understotte % af
bamets Idr. Det er vigtigt, at seededybden tilpasses, sd barnet sidder behageligt
0g kan bevaege sig naturligt.

Sadet skal altid veere i den forste rille fra toppen, ndr det bruges sammen med
Tripp Trapp® Baby Set for ikke at beskadige sedebajlen.

Placering af fodstotte

HOIDE — Fodstatten sidder korrekt, ndr barnets fodsdler hviler fladt pa den, og
[drene rorer saedet.

DYBDE — Serg for, at forkanten af fodstatten ALDRIG gdr ud over det forreste af
stolebenene pd gulvniveau.

Justering af seede og fodstotte

Det er vigtigt at justere hgjde og dybde pd s&de og fodstatte, sa det passer til
barnets starrelse. Placering af seede og fodstatte bar tjekkes, efterhdnden som
barnet vokser - mindst én gang om dret!

Renggring og vedligeholdelse

Renggres med en ren, fugtig klud, og overskydende vand terres af med en tr
klud. Fugt vil skabe revnerimalingen. Vi anbefaler ikke brug af rengaringsmidler.
Farverne kan andre sig, hvis stolen udsattes for sol.

Produktoplysninger
Stolen er fremstillet af bogetrae. Malingen er vandbaseret.

Sikkerhedsgodkendelse

Tripp Trapp® hejstolen monteret med Tripp Trapp® Baby Set eller Tripp Trapp®
Newborn Set overholder EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

/\ ADVARSEL!

« Lad aldrig barnet vaere uden opsyn.

« Risiko for faldulykker: Serg for, at dit barn ikke kravler pa produktet.

« Veer opmaerksom pa risikoen ved aben ild og andre staerke varme-
kilder i neerheden af produktet.

« Veer opmaerksom pa risikoen for, at stolen tipper, nar dit barn kan
skubbe med fodderne mod et bord eller andre genstande.

« Narproduktet bruges som en hgjstol sammen med et Tripp Trapp®
Baby Set. er det beregnet til born, der kan sidde op uden stotte, og
op til de er 3 ar eller har en maks. vaegt pa 15 kg.

« Ophold dig inden for reekkevidde af barnet.

« Hvis du bruger en sele til barnestolen, skal den monteres korrekt.

Brug ikke produktet, medmindre alle dele er korrekt monteret og
indstillet. Vaer seerlig opmarksom pa sede og fodstatte og sorg for,
at de er faestnet og justeret i henhold til denne brugervejledning,
for du satter dit barn op i hgjstolen.

Stil ikke barnestolen i neerheden af aben ild eller andre kraftige
varme kilder, f.eks. elektriske varmeapparater, gasvarmere etc.,
da det medfarer brandfare.

Brug ikke barnestolen, hvis en eller flere komponenter er defekt
ellermangler.

Brug ikke barnestolen, for barnet kan sidde oprejst selv.

Stil altid barnestolen pa en plan, stabil overflade, og kontrollér, at
der er plads til, at den kan skubbes baglaens.

Efterlad aldrig smd, giftige, varme eller stromforende genstande
i n@rheden af barnestolen, hvor barnet kan na dem, da det kan
medfore kvalning, forgiftning eller andre skader.

Husk at efterspaende samtlige skruer 2-3 uger efter samling af
barnestolen. Kontrollér herefter regelmaessigt skruernes stramning,
f.eks. hver anden maned. Opbevar sekskantngglen til senere brug.
Brug ikke tilbehor eller reservedele, der ikke er fremstillet af STOK-
KE®, da det kan bringe barnets sikkerhed i fare.

Brug ikke barnestolen som skammel.

Brug ALDRIG Tripp Trapp® stolen uden plastikgliderne, der er mon-
teret under stolebenene.

Dette produkt erikke legetgj. Lad ikke born lege med dette produkt
eller bruge det pa en made, der ikke kan anbefales af Stokke.
Visse typer gulve (som hardttrae og linoleum) kan risikere at blive

ridset. Det er op til brugerne selv at beslutte, om Tripp Trapp®
hgjstolen er velegnet til deres gulv.

« Forsag ikke at fierne advarselsmzrkaten pa produktet. Advarsels-
markaten indeholder vigtige sikkerhedspamindelser, og hvis den
fiernes, kan det ogsa beskadige produktets overflade.

Klageret og Udvidet Garanti
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Galdende over hele verden for stol Tripp Trapp®, herefter benavnt
som produktet..

Reklamationsret

Kunden har reklamationsreti henhold til den til enhvertid gzeldende brugerbeskyt-
telseslovgivningen, Denne lovgivning kan variere fra land til land
Generelt yder STOKKE AS ikke yderligere rettigheder udover dem, der er stipuleret af
denenhvertid gzeldende lovgivning, skant der henvises til den "Udvidede Garanti”
beskrevet nedenfor. De rettighedheder, kunden ifalge den til enhver tid gzeldende
forbrugerbeskyttelseslovgivning har, er et supplement il den “Udvidede Garanti”
og pavirkes ikke heraf.

Stokke® “udvidede garanti”

Men STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, yder en "udvidet garanti”
til kunder, der registrerer deres produkt i vores garantidatabase. Det kan gares
via vores hjemmeside

www.stokkewarranty.com. Efter registrering vil der blive udstedt et garantibevis,
som sendes til kunden elektronisk (e-mail) eller med almindelig post.

Registreringi Garanti-databasen berettiger ejeren til en “Udvidet Garanti” som falger:
« 7-ars garanti mod alle fabrikationsfejl ved produktet

Den "Udvidede Garanti” geelder ogsd, hvis produktet er modtaget som gave eller
erkabtbrugt. Som falge heraf kan den "Udvidede Garanti” bringes i anvendelse af
hvem der end matte vaere produktets ejertil hveren tid, inden for garantiperioden
og afhaengigt af at garantibeviset fremvises af ejeren.

Stokke® “udvidede Garanti” er betinget af folgende:

- Normaltbrug.

« Atproduktet kun har veeret brugt til det formal, produktet er beregnet til.

« At produktet har gennemgdet almindelig vedligeholdelse som beskrevet i
vedligeholdeses-/brugsvejledningen.

« Ndrden “Udvidede Garanti” bringesianvendelse, skal garantibeviset fremvises
sammen med den originale datomarkede bon. Dette gelder 0gsé for alle
sekundzere eller efterfolgende ejere.

« Atproduktet optrder i original stand. Herunder, at de eneste dele der er anvendt
erblevet leveret fra STOKKE® og er beregnet til brug pé eller sammen med
produktet. Alle afvigelser herfra kreever forudgdende samtykke fra STOKKE®.

« Atproduktets serienummer ikke er blevet adelagt eller fiernet.

Stokke® “Udvidede Garanti” daekker ikke:
« Problemer som falge af normal udvikling i de dele, der udger produktet (f.eks
farveaendringer sa vel som slitage).

« Problemer som falge af mindre materialeforskelle (f.eks. farveforskelle pé dele)

« Problemer som falge af voldsomme indvirkninger fra eksterne kilder som sol/
lys, temperatur, fugtighed, miljeforurening, etc.

« Skader anrettet af ulykker/mindre uheld — for eksempel hvis andre former for
objekter stoder ind i produktet eller hvis en person vaelter produktet, fordi det
stader indiandre objekter. Det samme gelder hvis produktet overbelastes, for
eksempel ved den vegt, der legges pa det.

« Skader pafert produktet via ekstern indvirkning, for eksempel ndr produktet
fragtes som bagage.

« Falgeskader, for eksempel skader pafrt personer og/eller genstande af enhwer art.

« Huis produktet er blevet udstyret med nogen former for tilbeher, som ikke er
leveret af STOKKE®, vil den "Udvidede Garanti” bortfalde.

- Den"Udvidede Garanti” vil ikke daekke tilbehar, som er kabt eller leveret sammen
med produktet, eller pé et senere tidspunkt.

Under den "Udvidede Garanti” vil Stokke®:

« Udskifte eller — efter STOKKE®s skan — reparere den defekte del eller produktet
idetshelhed (om nedvendigt), forudsat at produktet afleveres til en forhandler.

« Daekke normale transportomkostninger for alle udskiftningsdele/-produkter
fra STOKKE® til den forhandler, hvor produktet er kabt. Garantibetingelserne
daekker ikke kobers eventuelle rejseomkostninger.

« Forbeholde sig retten il at udskifte, pa det tidspunkt hvor garantien bringes i
anvendelse, defekte dele med dele af nogenlunde samme type.

« Forbeholde sig retten til at levere et erstatningsprodukt i de tilfelde, hvor det
relevante produkt ikke lengere fremstilles pa det tidspunkt, hvor garantien
bringesi anvendelse. Sadanne produkter skal veere aftilsvarende kvalitet og vaerdi.

Sadan bringes den “Udvidede Garanti” i anvendelse:

Generelt skal alle henvendelser, der har med den "Udvidede Garanti” at gare,
rettes til den forhandler, hvor produktet erkabt. Sidanne henvendelser skal rettes
sa hurtigt som muligt efter fejlen er opdaget og skal ledsages af garantibeviset
samt den originale bon.

Dokumentation/bevis, der bekrafter fabriksfejlen, skal fremlaegges, som regel
ved at bringe produktet tilbage til forhandleren, eller pa anden vis fremlzgges til
inspektion af forhandleren eller en salgsrepraesentant fra STOKKE®.

Hvis forhandleren eller salgsrepraesentanten fra STOKKE® konstaterer, at skaden
skyldes en fabriksfejl, vil den blive udbedret i overensstemmelse med ovenstéende
bestemmelser
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iIMPORTANTE! LEELO ATENTAMENTE Y GUARDALO PARA FUTURA REFERENCIA.

Sigue las instrucciones en el presente manual para montar la silla Tripp Trapp®.
Antes de ajustar los tornillos, asegurate de haber colocado el asiento y el reposapiés
en la posicion correcta para tu hijo.

Sivas a utilizar a silla con un accesorio Tripp Trapp®, aseqrate de montar la silla
de acuerdo a las instrucciones provistas con el accesorio.

Lasilla Tripp Trapp® estd hecha para mesas de comedor de 72 - 76 cm de alto.

Colocacion del asiento

ALTURA: Lasilla se encuentra a la altura correcta cuando los codos del nifio estén
al nivel de la superficie de la mesa.

PROFUNDIDAD: Apoya la espalda del nifio en el respaldo. Tres cuartas partes
de los muslos deben descansar en el asiento. Es importante no dejar demasiada
profundidad en el asiento para lograr un movimiento natural y la mejor como-
didad para el nifio.

Parano dafiar la baranda, el asiento siempre debe ir en la primera ranura superior
cuando se utiliza con el Tripp Trapp® Baby Set.

Colocacion del reposapiés

ALTURA: El reposapiés se encuentra a la altura correcta cuando el nifio puede
apoyar completamente la planta del pie sin levantar los muslos del asiento.
PROFUNDIDAD: Asegirate de que la parte delantera del reposapiés NUNCA
sobresalga por delante de la punta de las patas de la silla al nivel del suelo.

Ajustes del asiento y el reposapiés
Esimportante ajustar la profundidad y altura del asiento y el reposapiés al tamafio
del nifio. Debe revisarse la posicion del asiento y el reposapiés a medida que crece
el nifo, esto es al menos una vez al afio.

Limpieza y mantenimiento

Utiliza un pafio limpio y himedo. Retira la humedad excedente con un trapo
seco. La humedad agrieta el barniz. No se recomienda el uso de detergentes. La
exposicién ala luz solar puede cambiar los colores de la trona.

Informacion del producto
Lasilla estd hecha de haya cultivada. El barniz esté hecho a partir de agua.

Certificaciones de seguridad

La trona Tripp Trapp® montada con el Tripp Trapp® Baby Set o el Tripp Trapp®
Newborn Set cumple con EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

/N iIMPORTANTE!

+ No dejar al nifio desatendido en la trona.

« Peligro de caida: Impide que tu hijo escale por el producto.

- Ten en cuenta el riesgo que representan hogueras y otras fuentes
de calorintenso en las proximidades del producto.

« Ten en cuenta el riesgo de volcado si el nifio apoya sus pies contra
unamesa u otra estructura.

« Cuando se usa como trona en combinacién con el Tripp Trapp® Baby
Set hay que tener en cuenta que este producto ha sido disefiado
para nifios capaces de sentarse sin ayuda y que tengan hasta 3 afios
o0 que pesen 15 kg como maximo.

« Estar en la proximidad del nifo.

« Siseusaarnés en la trona, asegurarse de que esté correctamente
montado.

No utilices la trona a menos que todos los componentes estén
correctamente montados y ajustados. Presta especial atencion
al asiento y al reposapiés. Asegirate de que estén correctamente
abrochados y ajustados de acuerdo a la guia del usuario antes de
poner al nifio en la trona.

No colocar la trona en la proximidad de un fuego abierto ni expo-
nerla a fuentes de calor como puedan ser un radiador eléctrico o
un hornillo de gas, debido al riesgo de incendio.

No usar la tronasi le falta algiin componente o si tiene alguin com-
ponente daiado o roto.

No usarla trona antes de que el nifio pueda mantenerse sentado solo.
Colocar siempre la trona en una superficie planay estable y asegurar-
se de que tenga espacio suficiente para poder deslizarse hacia atras.
Cuidar de no colocar articulos pequefios, sustancias toxicas, objetos
calientes, flexos eléctricos, etc., préximos a la trona y al alcance
del nifio, ya que podrian causar la asfixia, la intoxicacion u otros
dafios corporales.

No olvidar volver a apretar todos los tornillos a las 2 6 3 semanas
del montaje de lassilla. Después, se recomienda apretar los tornillos
periddicamente, por ejemplo cada dos meses. Guardar la llave Allen
para un futuro uso.

El uso de piezas de recambio o accesorios que no sean los suminis-
trados por STOKKE® puede afectar a la seguridad del nifio.

NUNCA uses la silla Tripp Trapp® sin los deslizadores que se encuen-
tran bajo las patas de lassilla.

« Este producto no es un juguete. No deje que los nifios jueguen
con este producto o lo utilicen en posiciones no recomendadas
por Stokke.

« Ciertos tipos de suelos (como los de madera o linéleo) pueden ser
sensibles a la abrasion. El usuario asume la responsabilidad de
decidir si la trona Tripp Trapp® es apropiada para el tipo de suelo
donde se utilizara.

« Nointente quitar la etiqueta de advertencia del producto. La etique-
tadeadvertencia contiene importantes recordatorios de seguridad
y quitarla también puede daiar la superficie del producto.

Derecho de reclamacion y garantia extendida

TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT LABI JA HOIDKE EDASPIDISEKS ALLES

Monteerige tool Tripp Trapp® kokku, jargides selles juhendis antud juhiseid. Enne
kruvide pingutamist paigaldage iste ja jalaplaat oma lapsele digesse asendisse.
Kui tooli kasutatakse koos méne Tripp Trapp® tarvikuga, seadke tool kindlasti
selle tarvikuga kaasas olevate juhiste kohaselt.

Tripp Trapp® on ette nahtud sodgilauale kdrgusega 7276 cm.

Istme paigaldamine

KORGUS — iste on Giges asendis, kui teie lapse kiiiinarnukid on lauaplaadi kdrgusel.
SUGAVUS — seadke lapse selg vastu seljatuge. Iste peab toetama reisi 3/4 ulatuses.
Tahtis on, etiste ei oleks liiga siigav, selleks et lapsel oleks voimalikult mugav ja
ta saaks end loomulikult liigutada.

Komplektiga Tripp Trapp® Baby Set kasutamisel peab iste olema alati kdige
{ilemises soones, et rogbast mitte vigastada.

Jalatoe paigaldamine

KORGUS — jalatugi on igel kdrgusel, kui laps saab toetada talla kogu pikkuses
jalatoele ning reied on vastu istet.

SUGAVUS — veenduge, et jalatoe esiserv i ulatuks MITTE KUNAGI péranda
tasandil toolijalgade eesmisest otsast kaugemale.

Istme ja jalatoe reguleerimine
Tahtis on requleerida istme ja jalatoe siigavus ja kdrgus oma lapse suuruse jdrgi.
Lapse kasvades tuleb istme ja jalatoe asend ile kontrollida — véhemalt kord aastas.

Puhastamine ja hooldus
Piihkige puhta niiske lapiga, liigne vesi piihkige kuiva lapiga dra. Niiskus jatab

vdrvipinnale pragusid. Puhastusaineid ei ole soovitatav kasutada. Kdrge tooli
vdrvid vdivad pdikesevalguse kdes muutuda.

Tooteteave
Tool on valmistatud kasvatatud p&dgist. Lakk on veepdhine.

Ohutusalane heakskiit

Kérge tool Tripp Trapp®, millele on paigaldatud Tripp Trapp® Baby Set véi Tripp
Trapp® Newborn Set, vastab standardile EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

/N\ HOIATUS!

- Rrge jitke last jarelevalveta.

« Kukkumisoht: Arge lubage lapsel tootele ronida.

Arvestage toote Iaheduses oleva lahtise tule ja muude tugevate soo-
jusallikate ohtlikkusega.

Arvestage kallutamisohtu, mis tekib, kui laps liikkab jalad vastu lauda
vdi muud objekti.

Kasutamisel kdrge toolina koos Tripp Trapp® Baby Set-iga on see toode
ette nahtud lastele, kes abita istuvad ning on kuni 3 aasta vanused véi
kehakaaluga mitte ile 15 kg.

Olge lapse kdeulatuses.

Kui kasutate kdrgel toolil rihmu, veenduge, et need on digesti kinnitatud.
Kérget tooli vdib kasutada alles parast selle kdikide osade diget paigal-
damist ja reguleerimist. Podrake erilist tahelepanu istmele ja jalaplaa-

dile — enne lapse seadmist korgele toolile veenduge, et need on selle
kasutusjuhendi kohaselt digesti kinnitatud ja requleeritud.

Tuleohu valtimiseks drge asetage krget tooli lahtise tule ega muude tuge-
vate soojusallikate lahedusse, nagu soojuskiirgurid, gaasisoojendid vms.
Arge kasutage kérget tooli, mille mdni osa on purunenud, rebenenud
voi puudub.

Arge kasutage kdrget tooli enne, kui laps on véimeline abita istuma.
Asetage sddgitool alati tasasele kindlale pinnale ja veenduge, et on
piisavalt ruumi kdrge tooli tahapoole likkamiseks.

Jalgige, et te ei asetaks véikesi esemeid, miirgiseid aineid, kuumi ese-
meid, elektrijuhtmeid vms kdrge tooli Iahedusse, kus laps vdib nendeni
ulatuda, sest need vdivad kurku kinni jadda vdi pohjustada mirgistust
voi muid tervisekahjustusi.

Pidage meeles kdiki kruvisid 2-3 nddala méddumisel kdrge tooli kokku-
monteerimisest iile pingutada. Pérast seda kontrollige ja vajaduse korral
pingutage kruvisid requlaarselt, ntiga 2 kuu jarel. Hoidke kuuskantvéti
edaspidiseks alles.

Arge kasutage muude tootjate tarvikuid ega varuosi peale STOKKE; see
voib kahjustada teie lapse ohutust.

Arge kasutage kdrget tooli pealeastumiseks.

Korget tooli voib kasutada vaid parast kdikide selle komponentide diget
paigaldamist ja requleerimist. Podrake erilist tahelepanu istmele ja
jalaplaadile — enne lapse seadmist kdrgele toolile veenduge, et need
on selle kasutusjuhendi kohaselt digesti kinnitatud ja requleeritud.
See toode ei ole manguasi. Arge lubage lastel selle tootega méngida ega
kasutada seda asendis, mida Stokke ei ole soovitanud.

- Teatavat tiiiipi porandad (nagu lehtpuupuit ja linoleum) vdivad olla
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hodrdumise suhtes tundlikud. Kasutaja peab otsustama, kas kdrge tool
Tripp Trapp® sobib kasutamiseks tema porandakattega.

- lirge proovige eemaldada tootelt hoiatussilti. Hoiatussilt sisaldab olulisi
ohutusalaseid meeldetuletusi ja selle eemaldamine vdib ka toote pinda
kahjustada.

Oigus kaebusi esitada ja pikendatud garantii

De aplicacion en todo el mundo en lo concerniente a la silla Tripp
Trapp®, en adelante «el producto».

DERECHO DE RECLAMACION

El cliente tiene derecho a la reclamacion de conformidad con la legislacion aplicable
de proteccién al consumidor en cualquier momento, teniendo en cuenta que la
legislacion puede variar en funcion del pais de que se trate.

Por lo general, STOKKE AS no otorga derechos complementarios que supongan una
mejora de los establecidos en alegislacion aplicable en cualquier momento, aunque se
hard referencia ala «Garantfa Extendida» a continuacion. Los derechos del consumidor
bajola legislacion aplicable de proteccidn al consumidor en cualquier momento, son
complementarios a las garantias de la «Garantia Extendida» y no afectos a la misma.

«GARANTIA EXTENDIDA» DE STOKKE

Sin embargo, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noruega, otorga una
“garantia extendida” a clientes que registren su producto en nuestra base de datos
de la garantia. Esto se puede hacer a través de la pagina web www.stokkewarranty.
com. Tras el registro, se emite un certificado de garantia que se envia al cliente por
correo electronico o postal.

Elregistro en la Base de Datos de Garantias da derecho al propietario a la «Garantfa
Extendida» que consta de

- Una garantia de siete afos contra cualquier defecto de fabricacion del producto
La «Garantia Extendida» también es aplicable si el producto se ha recibido como
regalo osi se ha comprado de sequnda mano. Por lo tanto, cualquier persona que
sea propietaria del producto podrd apelar a la «Garantia Extendida» en cualquier
momento, siempre dentro del periodo de garantiay conla condicion de la presen-
tacion del certificado de garantfa por parte del propietario.

La «Garantia Extendida» de STOKKE depende del cumplimiento de

las siguientes condiciones:

« Usonormal.

« Elproductosélo podrd haberse utilizado para el fin destinado.

« Elproducto habrd tenido el mantenimiento necesario, siquiendo las instrucciones
del manual de mantenimiento o instrucciones,

« Traslaapelacion ala «Garantia Extendida», se presentard el certificado de garantia,
junto con el recibo de compra original con sello que incluya la fecha de compra. Esto
también serd de aplicacion para propietarios secundarios o posteriores.

« El producto deberd presentarse en su estado original, y, dentro de esta condicion,
las piezas utilizadas deberdn ser s6lo las que haya suministrado STOKKE cuyo fin
€5su uso en o junto con el producto. Cualquier modificacion de esta condicion
requerird el consentimiento previo por escrito de STOKKE®.

« Elntmero de serie del producto no podré haber sido destruido o retirado.

Las siguientes circunstancias no quedarén cubiertas por la «Garantia

Extendida» de STOKKE:

« Problemasa causa de la evolucién normal de las piezas que componen el producto
(p. €. cambios de color, asf como desgaste).

« Problemas a causa de pequenas variaciones en los materiales (p. ¢j. diferencias
de color entre las piezas).

« Problemas a causa de la influencia de factores externos tales como la luz solar,
temperatura, humedad, contaminacién ambiental, etc

« Dafios a causa de accidentes o infortunios, por ejemplo por cualquier otro objeto
que haya golpeado el producto o por cualquier persona que haya volcado el
producto al chocar con él. Lo mismo ocurrird en caso de que el producto se
sobrecarque, por ejemplo por el peso que se coloque encima del mismo.

- Daflos ocasionados en el producto por influencia externa, por ejemplo cuando
el producto se envie como equipaje.

« Dafosindirectos, por ejemplo, dafios causados a cualquier persona y/o a cualquier
otro objeto u objetos.

« Siel producto se equipara con accesorios no suministrados por Stokke, prescribird
la «Garantfa Extendida.

- La«Garantia Extendida» no serd aplicable a accesorios que se hayan comprado
o suministrado junto con el producto o en una fecha posterior.

Bajo la «Garantia Extendida», STOKKE haré lo siguiente:

« Reemplazar o, si STOKKE asi o prefiere, reparar la pieza defectuosa, o el producto
integro (si fuera necesario) con la condicién de que el producto se entregue a un
distribuidor.

« Cubrir los costes normales de transporte para cualquier pieza o producto de
reemplazo de STOKKE enviado al distribuidor del que se haya adquirido el pro-
ducto. NingUn gasto de viaje por parte del comprador quedaré cubierto bajo las
condiciones de la garantia.

« Reservarse el derecho a sustituir, en el momento en el que se haga uso de la garantia,
las piezas defectuosas con piezas que sean aproximadamente del mismo disefio.

« Reservarse el derecho a suministrar un producto sustitutivo en el caso en el que el
producto en cuestion ya no se esté fabricando en el momento en que se haga uso de
lagarantia. Tal producto serd de una calidad y un valor equivalentes.

(dmo hacer uso de la «Garantia Extendida»:

Por lo general, todaslas peticiones que se refieran a la «Garantia Extendida se hardn
al distribuidor del que se haya comprado el producto. Estas peticiones se hardn a
la menor brevedad tras la deteccion de cualquier defecto, y se acompafiaran del
certificado de garantia asf como del recibo original de compra

La documentacion o pruebas que confirmen el defecto de fabricacion normalmente
se presentaran l llevarel producto al distribuidor o, en otro caso, presenténdolas al
distribuidor 0 a un representante de ventas de STOKKE para su inspeccién.

El defecto se subsanard de acuerdo con las disposiciones anteriores si el distribuidor
oun representante de ventas de STOKKE determinaran que el daio lo ha producido
un defecto de fabricacion.

Kohaldatav maailma suhtes Tripp Trapp® edaspidi “toode”.

Oigus kaebusi esitada

Kliendil on digus esitadagal ajal kaebust kohaldatavate tarbijakaitsealaste digus-
aktide alusel, mis véivad riigiti erineda

STOKKEAS ei anna ildiselt taiendavaid digusi lisaks hetkel kohaldatavate digusak-
tidega ette nahtud digustele, kuid lahtub allpool kirjeldatud pikendatud garantiist
Kliendi digused tulenevalt praegu kohaldatavatest tarbijakaitsealastest digusaktidest
lisanduvad pikendatud garantiis ette nahtud digustele ega ole viimastest mgjutatud

Stokke pikendatud garantii

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norra, annab pikendatud garantii
klientidele, kes registreerivad oma toote meie garantiide andmebaasis. Seda
voib teha meie veebilehe www.stokkewarranty.com kaudu. Pérast registreeri-
mist valjastatakse garantiitunnistus, mis saadetakse kliendile elektrooniliselt
(e-postiga) vdi tavapostiga.

Registreerimine garantiide andmebaasis annab omanikule Giguse jargmisele
pikendatud garantiile:

- 7-aastane garantii toote tootmisdefektide suhtes.

Pikendatud garantii kehtib ka toote omandamisel kingitusena vai kasutatud toote
ostmisel. Seega voib pikendatud garantiid kasutada garantiiaja jooksul toote
igakordne omanik, kes esitab garantiitunnistuse

STOKKE pikendatud garantiil on jargmised tingi d

« Normaalne kasutamine.

« Toodet on kasutatud ainult selle ettenahtud otstarbeks.

« Toodet on tavaparaselt hooldatud hooldus-/kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

« Pikendatud garantii ndude esitamisel tuleb esitada garantiitunnistus koos algse
ostukviitungiga, millel on kuupdevatempli jaljend. Sama kentib ka kasutatud
toote omaniku suhtes.

« Toote seerianumber ei tohi olla havinud ega eemaldatud.

STOKKE pikendatud garantii ei kata:

- toote osade normaalseid muutusi (nt varvimuutusi, kulumist);

- materjalide vaheseid varieerumisi (nt osadevahelisi varvimuutusi);

« viliste tegurite, nt péikese/valquse, temperatuuri, Shuniiskuse, keskkonnasaaste
vms darmuslikest mdjudest pohjustatud probleeme;

« onnetusjuhtumitest/hooletusest pohjustatud kahjustusi, nt kui teised esemed
on parkunud toote vastu vdi kui keegi on selle imber ajanud. Sama kehtib, kui
toodet on iile koormatud, nditeks asetatud sellele raskusi;

« valiste mojude tottu tekkinud kahjustusi, nditeks toote transportimisel pagasis;

« kaudseid kahjusid, nditeks isikutele ja/vdi teistele esemetele pohjustatud kahju.

« Pikendatud garantii katkeb, kui tootele on paigaldatud tarvikuid, mis ei ole
Stokke tarnitud.

« Pikendatud garantii i ole kohaldatav koos tootega vdi hiljem ostetud voi tarnitud
tarvikute suhtes.

STOKKE pikendatud garantii kohaselt:

« vahetatakse voi — STOKKE valikul — remonditakse defektne osa vdi (vajaduse
korral) kogu toode toote ileandmisel jaemiijale;

« hivitatakse vahetusosa/-toote normaalsed veokulud STOKKE-It jaemiiijale,
kellelt toode osteti. — Ostja transpordikulusid garantiitingimuste kohaselt ei kaeta;

« on STOKKE-1digus asendada garantiindude korral defektseid osi ligikaudu sama
konstruktsiooniga osadega;

« on STOKKE-I Gigus tarnida asendustoode, kui garantiindude esitamise ajal
asjassepuutuvat toodet enam ei valmistata. See toode peab olema samavaarse
kvaliteedi ja vdartusega

Kuidas pikendatud garantii nouet esitada

Koik nouded pikendatud garantii alusel esitatakse dldjuhul jaemiiijale, kellelt
toode osteti. Noue esitatakse niipea kui véimalik parast defekti avastamist ja
sellele lisatakse garantiitunnistus ja algne ostukviitung.

Esitatakse tootmisdefekti olemasolu kinnitavad dokumendid/tendid, tavaliselt
toote edasimiiiijale esitamise teel vai muul viisil kontrollimiseks edasimiiijale
voi STOKKE miidgiesindajale.

Defekt kdrvaldatakse eeltoodud tingimuste kohaselt, kui edasimitija voi STOKKE
miitigiesindaja madrab kindlaks, et kahjustuse on pahjustanud tootmisdefekt.
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TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA VASTAISEN VARALLE

Kokoa Tripp Trapp® -tuoli tamén kdyttoppaan ohjeiden mukaisesti. Aseta istuin
ja jalkatukilapsellesi sopivalle korkeudelle ennen ruuvien kiristamistd.

Jos kdytat tuolin kanssa Tripp Trapp® -lisdvarusteita, noudata kokoamisessa
lisdvarusteen ohessa saamiasi ohjeita.

Tripp Trapp® sopii kaytettdvaksi 72—76 cm korkeiden ruokapdytien kanssa.

Istuinosan oikea paikka

KORKEUS - Istuin on oikealla korkeudella, kun lapsesi kyyndrpadt yltavat pdy-
talevyn tasolle.

SYVYYS - % reisien pituudesta pitdisi levétd istuinosan varassa, kun lapsi istuu
tuolissa selkd selkdnojaa vasten. Jos istuinsyvyys on liian suuri, lapsi ei pysty
istumaan mukavasti eikd liikkumaan luonnollisesti. Kun tuolissa kdytetddn
Tripp Trapp® Baby Set -lisdvarusteita, istuin pitda kiinnittad ylimpadn uraan,
ettei turvakaari vahingoitu.

Jalkatuen oikea paikka

KORKEUS - Jalkatuki on oikealla korkeudella, kun lapsen koko jalkapohja koskettaa
sitd ja reidet lepddvat istuimella.

SYVYYS - Jalkatuen etureunan El saa tyontyd tuolin jalkojen etureunaa edemmas.

Istuimen ja jalkatuen sadtaminen
Istuimen ja jalkatuen syvyyttd ja korkeutta pitad sataa lapsesi koon ja kasvun
mukaan. Tarkista saadot vahintaan kerran vuodessal

Puhdistus ja hoito
Pyyhi puhtaalla kostealla liinalla ja kuivaa kosteus kuivalla liinalla. Kosteus voi

aiheuttaa sarojd petsipintaan. Emme suosittele puhdistusaineiden kayttamistd.
Tuolin véri saattaa muuttua, jos tuoli on pitkdan auringonpaisteessa.

Tuotetiedot
Tuoli on valmistettu viljellystd pydkistd. Lakka on vesipohjaista.

Turvallisuushyvéksynnat

Tripp Trapp® -sydttdtuoliyhdessa Tripp Trapp® Baby Set tai Tripp Trapp® Newborn
Set kanssa tdyttdd standardin EN 14988:2017+-A1:2020 vaatimukset

Tripp Trapp® EN 12520:2015

A\ VAROITUS!

- Nl jata lasta yksin ilman valvontaa.

- Putoamisvaara: Al anna lapsesi kdyttdd tita tuotetta kiipeilyyn.

« Olevarovainen, jos tuotteen Idhelld on avotakka tai muu voimakas
lammaonlahde.

« Tuoli saattaa keikahtaa, jos lapsi pystyy tyontamaén jalkansa
poytaa tai muuta vastaavaa rakennetta vasten.

- Tatad tuotetta voi kdyttaa syottotuolina yhdessa Tripp Trapp® Baby
Set kanssa siitd lahtien, kun lapsi oppii istumaan ilman tukea ja
siihen saakka, kunnes hén tayttaa kolme vuotta tai painaa 15 kg.

« Pysyainalapsen ulottuvilla.

« Jos kdytat valjaita syottotuolin yhteydessd, varmista ettd ne on
asennettu oikein.

- Kayta syottotuolia vain, jos kaikki osat on kiinnitetty ja saadetty

oikein. Kiinnita erityista huomiota istuimeen ja jalkatukeen ja
varmista ennen lapsen nostamista tuoliin, ettd ne on kiinnitetty
jasaadetty taman kayttooppaan ohjeiden mukaisesti.

Al koskaan sijoita sybttotuolia avotulen tai voimakkaan lam-
monlahteen, esim. uunin, séhkdlampdpatterin, kaasulieden, yms.
laheisyyteen, silld ne voivat aiheuttaa tulipalon.

A4 kaytd sydttotuolia, jos siina on sdrkyneitd tai kuluneita osia tai
jos tuolista puuttuu osia.

A4 kayta sydttdtuolia ennen kuin lapsi pystyy istumaan omin péin.
Aseta syottotuoli aina vakaalle alustalle ja varmista, ettd syotto-
tuolilla on tilaa liukua taaksepain.

Varo jattamasta pikkuesineitd, myrkyllisia aineita, kuumia esineitd,
sdhkojohtoja, yms. syottotuolissa istuvan lapsen ulottuville, koska
ne voivat aiheuttaa tukehtumisen, myrkytyksen tai muita vammoja.
Muista kiristaa kaikki ruuvit 2-3 viikon kuluttua syottotuolin kokoon
panosta. Taman jalkeen ruuvit tulee tarkastaaja tarvittaessa kiristdd
saannollisesti, esim. joka toinen kuukausi. Pidé kuusiokoloavain
tallessa tulevaa kayttod varten.

Lapsesi turvallisuuden vuoksi, kdytd ainoastaan STOKKE™ —lisa-
tarvikkeita ja varaosia.

A3 kdyta sydttotuolia keittiotikkaina.

ALA kdyta Tripp Trapp® -tuolia ilman tuolin jalkojen alla olevia
liukuosia.

Témé tuote ei ole lelu. Aild anna lasten leikkii talla tuotteella tai
kayttad sitd muussa kuin Stokken suosittelemassa asennossa.

- Tietyntyyppiset lattiat (esimerkiksi kovapuu ja linoleumi) eivat

valttamatta kestd hankausta. Kayttdjan onitse arvioitava, sopiiko
Tripp Trapp® -syottotuoli kdytettavaksi hanen lattiallaan.

- Ala yrita poistaa tuotteen varoitustarraa. Varoitustarrassa on
térkeita turvallisuusohjeita, ja sen poistaminen voi vahingoittaa
tuotteen pintaa.

Valitusoikeus ja Laajennettu takuu

i koskien pi

aTripp Trapp®,

“Laajennettu takuu” patee myds, jos tuote on saatu lahjana tai ostettu kéytettyna

« Ulkoisten tekijoiden, kuten auringon/valon, Iampétilan, kosteuden, ymparistd-

« Varaaitselleen oikeuden korvata takuuseen vedottaessa vialliset osat osilla,
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IMPORTANT ! A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR TOUTE REFERENCE ULTERIEURE

Assemblez la chaise Tripp Trapp® en suivant les instructions reprises dans ce
manuel. Placez le siege et le repose-pieds dans la bonne position pour votre
enfant, avant que les vis ne soient serrées.

Sil est prévu que la chaise soit utilisée avec un accessoire Tripp Trapp®, assurez-vous
que la chaise soit assemblée comme dans les instructions fournies avec I'accessoire.
Tripp Trapp® est concue pour les tables a manger d'une hauteur de 72 a 76 cm.

Installation du siege

HAUTEUR — Pour que le siége soit a la bonne hauteur, il faut que les coudes de
votre enfant se trouvent au niveau du plateau.

PROFONDEUR — Assurez-vous que le dos de votre enfant soit placé contre le
dossier. Le siége devrait supporter le 3% des cuisses. Il estimportant que le siege
ne soit pas trop profond pour permettre un confort optimal et des mouvements
naturels a votre enfant.

Le siége devrait toujours étre fixé dans la premiére rainure en partant du dessus
lorsqu'il est utilisé avec le Tripp Trapp® Baby Set afin de ne pas abimer le rail.

Installation du repose-pieds

HAUTEUR — Le repose-pieds est en bonne position si la plante des pieds de votre
enfant peut reposer a plat surle repose-pieds et que ses cuisses touchent le siege.
PROFONDEUR — Assurez-vous que le bord avant du repose-pieds ne dépasse
JAMAIS au-dela de I'extrémité avant des pieds de la chaise au niveau du sol.

Ajustement du siége et du repose-pieds
Ilestimportant d'ajusterla profondeur etla hauteur du siege ainsi que le repose-
pieds pour que I'ensemble soit adapté a la taille de votre enfant. La position du

siége et du repose-pieds devrait étre vérifiée au fur et a mesure que votre enfant
grandit, et en tous les cas, au moins une fois paran !

Nettoyage et entretien

Nettoyez avec un chiffon humide propre et éliminez les excés d'eau avec un chiffon
sec. L'humidité pourrait écailler le vernis. L'utilisation d'un détergent n'est pas
recommandeée. Les couleurs sont susceptibles de changer si la chaise haute est
exposée a la lumiere du soleil.

Informations sur le produit
La chaise est fabriquée en hétre de culture. Le vernis est a base d'eau.

Homologation en matiére de sécurité

Lahaute chaise Tripp Trapp® assemblée au Tripp Trapp® Baby Set ou au Tripp Trapp®
Newborn Set est conforme a la norme EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

N'utilisez JAMAIS 1a chaise Tripp Trapp® sans les patins qui se trouvent sous les
pieds de la chaise.

/N ATTENTION!

« Nelaissez pas I'enfant sans surveillance.

« Risque de chute : Assurez-vous que votre enfant ne grimpe pas
sur le produit.

« Les feux ouverts et autres sources de forte chaleur présentent un
risque lorsqu’ils se trouvent a proximité du produit.

Le produit est susceptible de basculer si votre enfant sappuie sur
la table ou toute autre structure avec ses pieds.

Utilisé comme chaise haute avecle Tripp Trapp® Baby Set™, ce
produit permet aux enfants jusqu’a 3 ans ou d’un poids maximal
de 15 kg de s'asseoir tout seul sans aucune aide.

Restez a proximité de I'enfant.

Si vous utilisez un harnais avec la chaise haute, veillez a ce qu'il
soit correctement monté.

N'utilisez pas la chaise haute si tous les composants de celle-ci ne
sont pas assemblés correctement et ajustés. Prétez une attention
particuliére au siége et au repose-pieds ; assurez-vous que ces
derniers soient bien fixés et ajustés conformément au manuel
d'utilisation avant de placer votre enfant dans la chaise haute.
N'utilisez pas la chaise haute prés d’un feu ouvert ou d'autres sources
de forte chaleur, comme un radiateur a barres chauffantes, une
cheminée au gaz etc., a cause du risque d’incendie.

N'utilisez pas la chaise haute si une partie quelconque est cassée,
arrachée ou manquante.

N'utilisez pas la chaise haute avant que I'enfant ne soit capable
de s'asseoir tout seul.

Placez toujours la chaise haute sur une surface stable et égale
et veillez a ce que la chaise ait I'espace nécessaire pour pouvoir
glisser en arriére.

Veilleza ne pas déposer de petits objets, des substances toxiques,
des objets chauds, des fils électriques etc. prés de la chaise et a
portée de main de I'enfant. lls peuvent étre la cause de suffocations,
d’empoisonnements ou d’autres dommages corporels.

« N'oubliez pas de resserrer toutes les vis 2 a 3 semaines apres avoir
assemblé la chaise haute. Nous vous recommandons de resserrer
ensuite les vis a intervalles réguliers, par ex. tous les 2 mois. Conser-
vezla clé Allen a cet effet.

N'utilisez pas d’accessoires ou de piéces de rechange fabriqués par
d'autres que STOKKE®; la sécurité de votre enfant pourrait en patir.
N'utilisez pas la chaise haute comme escabeau.

N'utilisez JAMAIS la chaise Tripp Trapp® sans les patins qui se trouvent
sous les pieds de la chaise.

Ce produit n'est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec ce
produit ou I'utiliser dans une position qui n'est pas recommandée
par Stokke.

Certains types de sols (tels que le parquet et le linoléum) peuvent
étre sensibles a I'abrasion. Il appartient a l'utilisateur de décider
si la haute chaise Tripp Trapp® est adaptée a son sol.

N'essayez pas de retirer I'étiquette d’avertissement sur le produit.
L'étiquette d’avertissement contient des rappels de sécurité im-
portants et son retrait peut également endommager la surface
du produit.

Droit de réclamation et extension de garantie

Applicables dans le monde entier pour la chaise Tripp Trapp® ci-aprés

L'enregistrement dans la base de données Garantie accorde au propriétaire une

sur, ou aveg, le produit. Toute déviation des présentes nécessite 'accord écrit

« «['extension de garantie» ne s'applique pas aux accessoires qui ont été achetés

Toute documentation/preuve confirmant le défaut de fabrication sera présentée en

joita alempana kutsutaan tuotteeksi.

VALITUSOIKEUS

Asiakkaalla on kulloinkin sovellettavan kuluttajansuojalainsaadannon mukainen
valitusoikeus; lainsaddanto voi vaihdella maittain.

Yleisesti ottaen STOKKE AS ei myonna mitdan lisaoikeuksia kulloinkin sovellettavan
lainsdadanndn maaraaman lisaksi, vaikka viitataankin alla kuvattuun “Laajennettuun
takuuseen”. Asiakkaan kulloinkin sovellettavan kuluttajansuojalainsdadanndn
mukaiset oikeudet tulevat “Laajennetun takuun” lisaksi, eikd se vaikuta niihin.

STOKKEN "LAAJENNETTU TAKUU”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norja, kuitenkin myontaa laajennetun
takuun asiakkaille, jotka rekister@ivat tuotteen takuutietokantaamme. Tama voidaan
tehdd osoitteessa www.stokkewarranty.com. Kun tiedot on rekisterdity, asiakkaalle
lahetetdan takuutodistus sahkdpostitse tai tavallisena kirjeend.

Rekisterdityminen Takuutietokantaan oikeuttaa omistajan “Laajennettuun ta-
kuuseen” seuraavasti:
« 7vuoden takuu tuotteen valmistusvian varalta.

Taten "Laajennettuun takuuseen” voi vedota kuka tahansa, joka on kulloinkin
tuotteen omistaja takuuaikana, sillé ehdolla, ettd omistaja esittdd takuutodistuksen.

STOKKEN "Laajennettu takuu” on seuraavien ehtojen alainen:

« Normaali kdytto.

- Tuotetta on kdytetty vain sen kdyttotarkoitukseen.

« Tuotetta on huollettu normaalisti huolto-/kayttdohjeessa kuvatulla tavalla.

« "Laajennettuun takuuseen” vedottaessa on esitettava takuutodistus ja al-
kuperéinen paivaykselld varustettu ostokuitti. Tima koskee myads toista tai
mydhempad omistajaa.

« Tuote on alkuperdisessa tilassaan, ja kaikki kdytetyt osat ovat STOKKEN toimittamia
Jatarkoitettuja kaytettaviksi tuotteessa tai sen kanssa. Kaikki poikkeamat tasta
vaativat STOKKEN kirjallisen ennakkosuostumuksen.

« Tuotteen sarjanumeroa ei ole tuhottu tai poistettu.

STOKKEN "Laajennettu takuu” ei kata:

« Tuotteen muodostavien osien normaalin kehityksen aiheuttamia seikkoja (esim.
varimuutokset ja kuluminen)

« Materiaalien pienten vaihteluiden aiheuttamia seikkoja (esim. vérierot osien valilla)

saasteiden jne., aarimmisen vaikutuksen aiheuttamia seikkoja

« Tapaturmien/onnettomuuksien — esimerkiksi muiden esineiden tormaaminen
tuotteeseen, henkilin tormaaminen tuotteeseen aiheuttaen tuotteen kaatumisen,
kaatuminen tai torméys oveen tai muuhun esteeseen - aiheuttamaa vauriota
Sama patee, jos tuote on ylikuormitettu tai tuotetta on ylirasitettu, esimerkiksi
laittamalla siihen liikaa painoa tai liikuttamalla sitd erittin epatasaisella pinnalla

« Ulkoisen vaikutuksen tuotteeseen aiheuttamaa vauriota, esimerkiksi kuljetettaessa
tuotetta matkatavarana

« Valillisi vahinkoja, esimerkiksi henkiloille ja/tai esineille aiheutettuja vammoja
tai vaurioita

« Jostuotteeseen on asennettu lisdvarusteita, jotka eivét ole Stokken toimittamia,
“Laajennettu takuu” raukeaa

« “Laajennettu takuu” ei koske lisdvarusteita, jotka on hankittu tai toimitettu
tuotteen kanssa tai myohemmin.

“Laajennetun takuun” puitteissa STOKKE:

« Korvaa tai — mikali STOKKE katsoo paremmaksi — korjaa viallisen osan tai koko
tuotteen (mikali tarpeen) silla ehdolla, ettd tuote toimitetaan jalleenmyyjalle

« Kattaa korvaavan osan/tuotteen normaalit kuljetuskulut STOKKELTA jalleenmyy-
jalle, jolta tuote on ostettu. Takuun puitteissa ef kateta mitaan ostajan matkakuluja

jotka ovat suunnilleen samarakenteisia

« Varaaitselleen oikeuden toimittaa korvaava tuote tapauksissa, joissa asianomaista
tuotetta ei endd valmisteta takuuseen vedottaessa. Tallaisen tuotteen on oltava
vastaava laadultaan ja arvoltaan

Kuinka vedota “Laajennettuun takuuseen”:

Yleisesti ottaen kaikki “Laajennettuun takuuseen” liittyvét pyynndt on tehtéva
jdlleenmyyjdlle, jolta tuote on ostettu. Tamé pyyntd on tehtdva niin pian kuin
mahdollista vian havaitsemisen jlkeen, ja siihen on liitettava takuutodistus ja
alkuperdinen ostokuitti.

Dokumentaatio/todiste, joka osoittaa valmistusvian, on esitettava, yleensd tuo-
malla tuote jalleenmyyjalle tai muutoin esittamalla se jalleenmyyjalle tai STOKKEN
myyntiedustajalle tarkastettavaksi.

Vika korjataan ylld olevien ehtojen mukaisesti, jos jélleenmyyja tai STOKKEN
myyntiedustaja madrittelee, ettd vaurio on valmistusvian aiheuttama.

dénommé(e)(s) le produit.

DROIT DE RECLAMATION

Le client bénéficie d'un droit de réclamation, conformément a la législation surla
protection des consommateurs applicable a un moment donné, cette législation
étant susceptible de varier d'un pays a l'autre.

D’un point de vue général, STOKKE AS n‘accorde aucun droit supplémentaire en plus
de ceux qui sont établis par la législation applicable a un moment donné, méme
si une référence est faite a «/'extension de garantie» décrite ci-dessous. Les droits
duclientautitre dela législation surla protection des consommateurs applicable
aun moment donné viennent s'ajouter a ceux de «|'extension de garantie», qui
n‘ont aucune influence sur ces derniers.

«EXTENSION DE GARANTIE» STOKKE®

Toutefois, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvége, accorde une « Garantie
étendue » aux clients qui enregistrent leur produit dans notre Base de données de
qarantie. Pour cela, il convient de passer par la page Web www.stokkewarranty.
com. Lors de I'enregistrement, un certificat de garantie est émis et envoyé au client
par voie électronique (e-mail) ou par courrier ordinaire.

«extension de garantie» comme suit:
« Garantie de 7 ans contre tout défaut de fabrication du produit

«'extension de garantie» s'applique également si le produit a été recu en cadeau
ou a été acheté d'occasion. Par conséquent, «I'extension de garantie» peut étre
invoquée par le propriétaire du produit a un moment donné, quel qu'il soit, au
cours de la période de garantie et sous réserve de la présentation du certificat de
qarantie par le propriétaire.

«L'extension de garantie» STOKKE® dépend des conditions suivantes :

« Utilisation normale

« Leproduitn'a été utilisé que dans le cadre de 'usage qui lui est prévu

« Leproduit a bénéficié d'un entretien ordinaire, tel que décrit dans le manuel
d'entretien/d'instructions

« Lorsque «I'extension de garantie» est invoquée, le certificat de garantie doit étre
présenté, ainsi que la preuve d'achat d'origine datée. Ceci 'applique également
au propriétaire secondaire ou ultérieur.

« Leproduit doit apparaitre dans son état d‘origine, a condition que les seules piéces
utilisées aient été fournies par STOKKE® et soient prévues pour une utilisation

préalable de STOKKE®.
« Le numéro de série du produit n'a pas été détruit niretiré.

«L'extension de garantie» STOKKE® ne couvre pas :

« Les problemes causés par Iévolution normale des piéces composant le produit
(ex. changements de coloration et usure).

« Les problemes causés par des variations mineures au niveau des matériaux (ex.
différences de couleur entre les pieces).

« Les problemes causés par Iinfluence extréme de facteurs extérieurs tels que le
soleil/la lumigre, la température, I'numidité, la pollution environnementale, etc.

« Lesdégats causés parles accidents/incidents, par exemple d'autres objets ayant
heurté le produit ou une personne ayant renversé le produit en le heurtant. La
méme condition s‘applique si le produit a été surchargé, par exemple en plagant
un poids excessif sur le produit.

« Les dommages infligés au produit par une influence extérieure, par exemple
lorsque le produit est transporté en tant que bagage.

« Lesdommages indirects, par exemple les dommages infligés par des personnes
et/ou d'autres objets.

« Sile produit a été équipé d'accessoires qui n'ont pas été fournis par STOKKE®,
«|'extension de garantie» prend fin

ou fournis en méme temps que le produit, ou a une date ultérieure.

Dans le cadre de «I'extension de garantie», STOKKE® :

« remplacera ou, si STOKKE® préfere, réparera la piece défectueuse, ou le produit
dans son intégralité (si nécessaire), a condition que le produit soit amené chez
un revendeur.

« couvriralesfrais de transport normaux relatifs a toute pice ou tout produit STOKKE®
derechange au profit du revendeur auprés duquel le produit a été acheté. Aucun
frais detransport de la part de I'acheteur n'est couvert aux termes de la garantie.

« seréservera le droit de remplacer, au moment de I'invocation de la garantie, les
piéces défectueuses par des pieces d'une conception sensiblement similaire.

« seréservera le droit de fournir un produit de rechange dans le cas ot le produit
ne serait plus fabriqué au moment de l'invocation de la garantie. Ledit produit de
rechange devra étre d'une qualité et d'une valeur équivalentes.

Commentinvoquer «'extension de garantie»:

En général, toutes les demandes relatives a «|'extension de garantie» seront effec-
tuées aupres du revendeur chez qui le produit a été acheté. Une telle demande devra
étre effectuée des que possible aprés la découverte du défaut, et sera accompagnée
du certificat de garantie, ainsi que de la preuve d'achat d'origine.

amenant généralement e produit chez le revendeur, ou en le présentant autrement
au revendeur ou a un représentant commercial de STOKKE® en vue d'un controle.
Le défaut sera résolu conformément aux dispositions mentionnées ci-dessus sile
revendeur ou un représentant commercial de STOKKE® détermine que les dommages
ont été provoqués par un défaut de fabrication.
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YHMANTIKO! AIABALTE MPOXEKTIKA TIX OAHTIEX KAl OYAA=TE TEZ MATI IZQX XA
OANOYN XPHZIMEZ XTO MEAAON.

Yuvappohoyrote Ty kapékha Tripp Trapp® akohouBwvag Tic odnyieg mou Ba Bpeite
oo napov eyyelpidio. Mpotol agi€ete Tic Bidec, pépte 10 kdbiopa kattn féon oTAPIENG
Twv Todiev 0T Béon mou evdeikvutal yia To maidi oac.

AvBa ypnotponotroete T kapéxha Tripp Trapp® o€ 0uvdUAOHO (e kdmolo ageaoudp g,
opovtiote vatn pubpioete akohouBvtag Tic odnyiec mou mapéyovtat pa e 1o ageaoudp.
H kapéxha Tripp Trapp® eivat axediaopievn yia tpanéCia gayntol vpoug 72-76
EKATOOTWV.

TomoBétnon kabiopatog

YYO0Y — To kabiopa eiva 010 0waTo KIPog 6Tav ot ayKwveg Tou Taidiol oag
aKoupmoly ato Tpané(.

BAGOY. — Akoupmote Ty pdyn Tou maidlot Ty mdTn Tou kadiopartog. To kdBiopa
Tpémetva otnpiCel Ta 34 Twv pnpwv. Exel onpaoia va uny eivat umepBolixd pady
70 KABIopa WoTe To TIaldi 6ag va Pmopel va kaBetat 600 To duvatov mo dveta kat
va Kiveftat ekevBepa.

Onote ypnotponoteite To kdBiopa padi pe to Tripp Trapp® Baby Set, mpénetvato
0TEPEWVETE MAVTA 0TIV MPWTN €YKOMT amd TAvw yia va pny mpokAnBei {npuid
0T0 IPOOTATEUTIKG OTHPIYA.

TomoBétnon otnpiypatog modiwv

YYOZ — To oTAptypa Twv modlev eival 010 0waTo UYog 6Tav pmopei va otn-
plyTel emave Tov 0AoKANPO T0 MHGI TOU aIdlol 0ag TV WA ToU ol npoi T
aKouUNoLy aTo KaBLopa.

BAOOZ — AlaagahioTe 6Ti T0 UmpoaTIvo Akpo TOU 0TNPIYHATOC TwV MOBIWY OEV
npoeééyel MOTE amd 1o umpoaTivo akpo Twv MoSIHV TG KapékAag aTo Hpog
ToU bamedou.

PuBpion kadiopatog kat aTnpiypatog modiav

Exel onaoia va puBpioete To faBog kat To Gog Tou kabiopatog kal Tov 0Tn-
plypatog Twv modiev 1ol waTe va ywpdel dveta to naid aag. 000 peyahavel
70 maidi, mpémet va ehéyxete T Béon Tou Kadiopatog Kat ToU 0TNPIYHATOS TwWY
M0dI6)V - TOUNGYI0TOV Hia gOpd Tov Xpovo!

KaBapiopdg kat suvtipnon

KaBapiote tv kapékha fie kaBapo bypé mavi kat HoTepa OKOLMOTE TNV (e 0TEYVO
maviyla va gn peivet uypr. Me tnv uypacia Ba okdaeL o Aovotpo. Aev ouviatodpe
0 xprion amoppunavtiKay. Av agrioeTe TV YA Kapékha ekTeBeliévn 0o g
00 AoV, evbéxeTal aMAASouy Ta XpwHATA TG,

M\npogopieg yia To mpoiov
H kapéxha eivat griaypévn ané E6ho kahhiepyoupevng o€idc. To Bepviki tng
evatvdatikic pdong.

‘Eykpion acgpdhetag

HynAr kapékha Tripp Trapp® n omoia eivat auvappohoynuévn pe Tripp Trapp®
Baby Set ) Tripp Trapp® Newborn Set oupiiop@@vetai mpog 1o mpotumo

EN 14988:20174-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

/\TIPOEIAOMOIHZH!

+ Mnv a@rvete To madi Ywpic emripnon.

Kivéuvog mt@ong: Mnv agrioete To maidi oag va 6KapQarwoel 0To
Tpoiov.

Mpocéte va pnv umdpyouv mnyéc yupvig @Adyag kat GANEG mnyég
vPnAii¢ BeppdTNTAC KOVTA 0TO TIPOTOV.

Mpooé€te va pn yeiper to mpoiov av to maidi 6ag ompwéel pe Tamodia
ToU Kdmoto Tpamé{t i dhAo mapdpoto émmAo KovTd Tov.

'0tav 1o mpoidv xpnaotpomoteital w¢ Ynhi kapékha o€ GUVELATHO pe TO
Tripp Trapp® Baby Set™, evéeikvutatyia moudid mou pmropodv va kdBovat
Xwpic BoriBeta kat ivat éw¢ 3 eTwv i To Bdpog Toug ivat éwg 15 KIAG.
Na gioTe o€ KovTIv) amdotacn amd to maidi oag.

Avypnotponoteite kamota {wvn pe 1o kapekAdki paynTol fefaiwbeite
OTL €ival 6woTd TomoBeTévn.

Mn xpnotpomotioete Tnv YnAn kapékha av dev Exete mpooappooel
Kat puBpioet owotd 0Ma Tng Ta e§aptipata. Mpotol PaAete To maudi
oag péoa ot Pnhi KapékAa, mpoaégTe 16iwg To kaBiopa kat T Bdon
oTpIEN¢ Twv modiwv - BeParwbeite OT ExeTe 0TEPEWOEL KAl pUBpioEL
Ta e§apTpaTa autd pe Tov eviedetypévo Tpomo akohouBwvTag TIC
0dnyie¢ mov mapatiBevtar atov 0dnyo xprotn.

Mnv tomoBeteite To KapekAAKL @aynTou KOVTd o€ £0Tia MUPOC 1y
dM\e¢ Tmyég évtovng BeppotnTag, omwe Bppaotpec, GOPMEC, KTA.
Aoyw Omapénc Tov Kivduvou mupKayldg.

Mnv xpnotpomoteite To KapekAdKL payntol av KATOL0 THRpA TOV
ival omaopévo, kateaTpappévo N Aeimel.

Mnv xpnotpomotsite To KapekAdKi gpaynTou av to maidi oag dev
pmopei va kdBetat povo tou.

« TomoBeteite mavTa 1o KapekAdKL paynTov o emimedn Kai otabepn

em@avela kat BePatwBeite 611 To kapekAdkL ayntou £xel xwpo va
PETATOMIOTEI TPOC TA TTiOW.

Mpooéyete va pnv TomoBeTeite PIKpd avTikeipeva, To§Iké ovoieC,
KauTd avTikeipeva, NAeKTPIKA KaAwdia KTA. KovTd 0To KapeKAdKL
payntou, Ta omoia pmopei va Ta ¢ Tdcel To maidi 6ag, kabwg pmopei
va mpokAnBei mviypdc, dnAntnpiacn  dA\Ao¢ TpavpaTiopog.
OupnOeite va o@iete 0heq Tig Bideg 2-3 eBdopadec agol cuvap-
poloynoeTe To KapekAAKL gayntov. Metd amé avto Oa mpémet va
€NEYYETE KaLVa OQiyYETE, av XpElaoTei, Tig BideC TaKTIKA, T.Y. KABE
800 prjveg. Ouhdre To kAerdi Allen yia pehhovTiki xprion.

Mnv xpnaopomoteite adeaoudp fj avtaANakTikd mou Sev £Xouv Ka-
taokevaotei amd tnv STOKKE®, kaBwg pe autov tov tpomo pmopei
Va EMNPEACTEL N a6QAlELa TOU TTatdLov oag.

Mnv xpnotponoteite To kapekAdKt paynTol w¢ GKApPVAKL.

TNOTE pn xpnotpomotjoete tnv kapékAa Tripp Trapp® xwpic Tampoota-
TEVTIKA EAPATA TTOV Eival TPOCAPOOHEVA KATW amd Ta moSia Tng.
To ouykekpipévo mpoidv Sev givat matyvidt. Mnv agroete Ta maidid
va mai{ouv padi Tou oUTE va To Xpnotpomotjgouvy o€ B¢aeig mov dev
ouvietan Stokke.

Opiopévor Tomot damédwv (Omw¢ avtd mov £xouv okAnpo VAo Kat
poucapd) iowg ydépvovtat ebkoha. 0 xpratng Ba kpivel pe Sikn
Tov £uB0VN av n YnAn kapékha Tripp Trapp® evéeikvutal yia 1o
8amedo Tov.

Mnv emyeipnoete va agaipéoete TV mpoldomoinTIKA ETIKETA
amod 1o mpoidv. H mpogidomonTikn £TIKETA MEPIEXEL ONPAVTIKES
umevBupioEIC ao@ANElag Kal Pe TNV apaipeon Tne pmopei emiong
va mpokAnBei {npid oty Em@dvela Tov mpoiovtog.

VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU

Sklopite Tripp Trapp® stolac u skladu s ovim uputama za uporabu. Prije nego $to
pritegnete vijke, sjedalicu i podnozje postavite u ispravan polozaj za vase dijete.
Ako cete stolac koristiti u kombinaciji s Tripp Trapp® dodatnom opremom, vodite
racuna o tome da stolac namijestite u skladu s uputama koje dolaze uz dodatnu
opremu.

Tripp Trapp® je osmisljen za stolove visine 72-76 cm.

Polozaj sjedalice

VISINA - Sjedalica se nalazi na ispravnoj visini ako su laktovi vaseq djeteta u
visini povrsine stola.

DUBINA - djetetova leda naslonite o naslon za leda. Stolac bi trebao podupirati 3%
bedara. Vazno je da dubina sjedalice nije preduboka kako bi omogucila najudobniji
polozaji prirodne pokrete djeteta.

Sjedalica bi se uvijek trebala nalaziti u prvom Zlijebu gledano s vrha kada se
koristi zajedno s kompletom Tripp Trapp® Baby Set kako se ne bi ostetila precka.

Polozaj podnoska

VISINA - podnoZak se nalazi na ispravnoj visini kada taban djetetova stopala moze
pocivati ravno poloZen na podnozak, docim bedra dodiruju sjedalicu.

DUBINA - pripazite da prednji rub podnoska NIKADA ne viri preko prednjeg kraja
nogu stolca na razini poda.

Polozaj sjedalice i podnoska

Vazno je namjestiti dubinu i visinu sjedalice i podnoska kako bi bili uskladeni s
velicinom vaseg djeteta. PoloZaj sjedalice i podnoska valjalo bi provjeravati kako
dijete raste - barem jednom godisnje!

(idcenje i odrzavanje

"Obrisite ¢istom, vlaznom krpom, a visak vode obrisite suhom krpom. Vlaga
moZe ostetiti povrsinu. Ne preporu¢amo uporabu deterdZenta. Boje se mogu
promijeniti ako je djecji stolac izloZen suncevoj svjetlosti."

Informacije o proizvodu
Stolac je izraden od obradene bukovine.

Sigurnosno odobrenje

Tripp Trapp® djedji stolac sastavljen s kompletima Tripp Trapp® Baby Setili Tripp
Trapp® Newborn Set u skladu je s normom EN 14988:2017+-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

A\ UPOZORENJE!

« Ne ostavljajte dijete bez nadzora u stolcu.

Opasnost od pada: Sprijecite penjanje djeteta na proizvod.

Budite svjesni rizika od otvorene vatre i drugih izvora visoke topline u
blizini proizvoda.

Budite svjesni rizika od naginjanja u situacijama kada se dijete moze
nogama odgurnuti o stol ili bilo koju drugu konstrukciju.

Kada se proizvod upotrebljava kao djeji stolac u spoju s proizvodom
Tripp Trapp® Baby Set™, namijenjen je djeci koja mogu sjediti uspravno
bez pomociistara su do 3 godine ili teZe najvise 15 kg.

Uvijek budite u blizini djeteta.

Koristite li sigurnosni pojas sa stolcem, provjerite da je ispravno pricvricen.

Ne koristite djecji stolac ako sve komponente nisu ispravno postavljene

inamjestene. Obratite posebnu pozornost na sjedalicu i podnozje - pro-

vjerite jesu li propisno pricvriceni i namjesteni prije nego svoje dijete

stavite u djecji stolac.

Zbog opasnosti od poZara, stolac ne stavljajte pored otvorenog plamenai

drugih izvora topline, kao Sto su elektri¢ni Stednjaci, plinski Stednjaciisl.

Stolac ne koristite ako je bilo koji dio ostecen, rasporen ili nedostaje.

Stolac ne koristite dok dijete ne moZze samostalno uspravno sjediti.

Stolac postavite na ravnu, ¢vrstu podlogu i pobrinite se da ostavite

dovoljno prostora za pomicanje unatrag.

Budite oprezni da se maleni predmeti, otrovne tvari, vruci predmeti,

elektri¢ni uredaji i sl. ne nadu pored stolca gdje bi ih dijete moglo do-

hvatiti, jer bi mogli izazvati gusenje, trovanje ili druge vrste ozljeda.

Obavezno dodatno stegnite sve vijke 2 do 3 tjedna nakon sastavljanja

stolca. Nakon toga prema potrebi redovito provjeravajte i stegnite vijke,

npr. svaka dva mjeseca. Sacuvajte imbus-klju¢ za buducu uporabu.

Ne koristite pribor i dodatnu opremu koju ne proizvodi tvrtka STOKKE™,

jer to moZe smanjiti sigurnost Vaseg djeteta.

Stolac ne koristite kao ljestve.

Stolac Tripp Trapp® NIKADA ne koristite bez vodilice. NIKADA ne ostavljajte

dijete bez nadzora. NIKADA ne dopustite da se dijete igra oko stolac Tripp

Trapp® ako stolac nije u polozaju za uporabu.

NIKADA ne koristite Tripp Trapp® stolac bez vodilica koje su postavljene

ispod nogu stolca.

« Ovaj proizvod nije igracka. Ne dopustajte djeci da se igraju ovim proizvo-
domiili ga koriste u poloZaju koji nije preporucio Stokke.

« Odredeni tipovi podova (poput tvrde drvene grade i linoleuma) mogu

.

Tripp Trapp® User Guide 33

biti osjetljivi na trenje. Korisnici su sami odgovorni za odluku je li djegji
stolac Tripp Trapp® prikladan za njihovu podnu podlogu.

« Ne pokusavajte ukloniti naljepnicu s upozorenjem s proizvoda. Nalje-
pnica s upozorenjem sadrzi vazne sigurnosne podsjetnike, a njezinim
se uklanjanjem ujedno moze ostetiti povrsina proizvoda.

Reklamacija i produljeno jamstvo

AIKAIOMA YNOBOAHX. TAPANONQN KAI ENEKTA2ZH EITYHXHX

lox UL yla ONEC TIC XWPEC OXETIKA e TO KapeKAGKI QaynToy
Tripp Trapp®, epe€ric kahoOpevo w¢ To MPoiov.

AIKAIOMA YNIOBOAHZ MAPAMONON

0mehatne Slatnpei 1o dikalwpa va umoBdhet mapdmova cUPQWVa e T ekdoTOTE
10ybovaa vopoBeoia mpootaciag Tou katavahwtd, n omoia eviéxeTal va Slagépel
ano ywpa o€ ¥opa.

e yevikéc ypappéc, n STOKKE AS dev exywpel kavéva emmhéov dikaiwpa mépa
ané autd mou mpoPAEmovTal amd T ekaoToTe loxUouoa vopoBeaia, av Kat yivetat
avagopd atn «Eméktaon Eyyononc» mou meplypagetatmapakdw. Ta dikaiwpata
ToU TENGTN O AUTA amoppéouy amo TV ekdoToTe (oY bovoa voyioBeoia npootaciag
ToU Katavahwtd elvat emnpooBeta autev mou mapéyovtal and Ty «Enéktaon
Eyyononc» kat dev ennpedlovat and autd.

«EMEKTAZH EMTYHEIHI» STOKKE

Napavta, n STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, NopBnyia, napéyet pia
«Eméktaon Eyyononc» oToug MEAATEC v eyypdgou To mpoidv Toug oTn Bdon
Aedopévawv Eyyuriaeav pac. H eyypagn unopeiva yivel péow T lotoseida pag

otV nhektpovikr} dievBuvan www.stokkewarranty.com. Metd Ty eyypagn, 8a
kboBel va matomoinTike eyyunong kat Ba otalei 0Tov MeAGTN o€ NAEKTPOVIKY
popor} (nAektpovikd Tayudpopeio) i Héow Taxudpopeiov.

H eyypaon otn Baon Aedopévwv Eyyuroewy mapéxel 0Tov 1510KTATY T0 diKaiwpa
«Enéktaong Eyyonone we g

« 7pbvia eyyunan yia omoloSoTe KATAOKEVAOTIKG EAGTTWHA TOU MPoi6VTOC,

H «Enéktaon Eyyinone» enlonc Loy et av o mpoiov ekjgbn we dwpor) av ayopdotnke
HeTayelplopévo. Luvenac, n «Eméktaon Eyyinane» pmopei va xpnatponoindeiand
omolovSrmoTe 0 omoiog €ivat o I51KTATNG Tou TP0idvTog omotadrmote dedopévn
OTIYWN, EVTOG TG MEPIOBOU EYyUNaN, Kal U6 T mpouimdBean Tpookopiang Tou
TIOTOMOINTIKOU €YyUNaNG ané Tov 181okTAT

H «Eméktaon Eyyonone» STOKKE Siénetar amo iq e€ri¢ mpoimodéoeiq:

« Kavovikr yprion.

« Tompoiov éxel ypnoiponoinBei 16vo yia To akomé yia Tov omoio mpoopidetat

« To mpoidv SéyeTal TakTIK) auvTiipnon, Omwe meplypdgeTal ato eyyelpidio ou-
viiipnong / odnyiav xprong

« Zemepimtwon xprione T «Eméktaong eyyonongy, mpémel va npookopoTel

T0 MOTOMOINTIKO £yy0N0nG padi pe Ty mpwtdTumn anddelén ayopdg omou
avaypagetal n nyepopnvia. AuTd oyUet katyta Tov dedTepo 1 EnopEvo B1oKTATY,

« Tompoiov Bpioketal oty apyIki Tou katdotaon, dedopévou oTiTa pova e€apti-

yata mou ypnatponolBnkav £xouv mpopnBeutei and T STOKKE kai mpoopicovar
yia yprion 7o, i padi {e, To mpoidv.

« 0 abéwv apiBpog Tou mpoidvTog Sev éxel kataotpagei i apaipedel.

H «Eméktaon eyyunone» STOKKE dev kahomret:

« MpoBhiuata nou mpokakodvat amd uatohoyiki eEEMEN Twv eaptnudtwy mov

anotehodv 1o mpoidv (. alhayéc To xpopa, kabuc kat guotohoyikii gBopd)

« MpoPAipata mov mpokahodvTal amd pikpe Slapopéq aTa UAIKG (Ty. Slagopéc

XPWHATOC PETagy Twv eSapTnpaTLV).

« MpoBAruata mou mpokaholvTal popikd e To Bapog mou TomoBeTeital o auto.
- OBopd mou €yl umooTe( 10 mpoioV amo ewTEpIKEC EMBpAelC, yia mapddelypia 6Tav

TOTIPOI6V HETAPEPETAl WG ATIOOKELT.

« AnoBetiki} (npia, yia mapddelyyia (npia mov empépetat o GAa dtopia kat / 1

oroladrnote aha avtikelpeva.

« Avtompoiov éxel eSomhiaTel e omotadiote ageaoudp mou bev elval g etaipeiag
Stokke, n «Enéktaon Eyyonone» nadeiva oy et

« HeEnéxtaon Eyyonong G
1|0 HleTayevéaTepn nyLepopnvia.

padipeTonpoiov

Yopaotn I

H STOKKE ota mhaiota tng «Eméktaong Eyyonone» avahapBdver:

« Naavikataotioet i — avautd mpotipd n STOKKE — va emokevdoe! 1o eAaTTopatio
£dpTna, 1) To Mpatdv 0To abvold Tou (av eivat anapaitnto), dedopévou 0TI T0
mpoiov napadidetat oe éva and Ta onyieia AN Tov.

« Nakahoperta puotohoyika é€oda petagopdg omolouriote e§aptpatog / mpoioviog
and ) STOKKE oo onyieio mwhnang amo omou ayopdotnke To mpaidv. H eyyonon
dev kahumel £60da HeTagopdg Tou ayopactn.

« Miatnpei 1o dikaiwyia va avTkaTaoTroel, T OTIypr Iou iveTalpron Te eyyonong,
Ta ENATTWHATIKG Pépn e E6aPTAHATA TIOU £XOuY Tepiou TO (610 ayEdio.

« Dianpei 1o Sikaiwyia va napadoe! éva mpoiov avTkaTdoTaong Oe MEPIMTOEIC
TI0U T0 OXETIKO mpoiov Oev kataokeudleTat méov Kata T oTiypr mou yiveTal pron
G eyyunong. To evhdyw mpoidv ogeietva ivat avrioToryng motota kat agiac

Nwe va kdvete xprion e «Eméktaong Eyyonone»:

e VeVIKEC ypappéc, Oha Ta aitiipata mov agopoly T «Eméktaon Eyyonanc»
mpénelva umoBakovial oTo anpleio mwhnong amé 6mou ayopdoTnke To mpoiov. Mia
TET0L0 aiTnon MEMeL va unoBANETal To GUVTOHOTEPO SUVATO HETA TOV EVTOTIONO
T0U EAQTTOATOC KAl TPEMEI va 0UVOSEVETAl AMd To TMOTOMOINTIKO £yyinang Kat
NV PWToTUNN anodeln ayopdc

Tekpripia / anodei€eic mov empepatwvovy 1o KaTAoKeVaoTIKG ENATTWHA TPENELVA
TIapouatdloviat, Kavovika e TV IpooKOpIoN TOU PaIoVTOE 0T0 onpieio MAnang,
1} e onolodrnote aho Tpdno mapouciaang aTov umevBuvo Tou onpieiou MHANONG
1 o€ avtnpoowno nwhioewy g STOKKE yia embewpnon.

To ehattwpa Ba anokataotaBel obp@wva e Ta we dvw TpoBhenopieva, av o
unebBuvog Tou onpieiou mwAnong A o avtimposwnog mwkioewv e STOKKE kpivel
0111 9Bopd mPokABNKe and KATAOKEVATTIKG ENATTW AL

Vrijedi Sirom svijeta za stolce Tripp Trapp®, dalje u tekstu proizvod.

REKLAMACLA

Kupackupnjom proizvoda strjece pravo na reklamaciju suglasno vazecem zakonu o
zastiti potrosaca, koji u svakoj zemlji moze propisivati drugacije uvjete

STOKKE AS pak ne daje nikakva dodatna garantna prava niti jamstva osim zakonom
zajamcenih, cak i kada se to odnosi na dolje navedeno “produljeno jamstvo”. Pravo
kupca se zasnima na vazecem zakonu 0 zastiti potrosaca primjenjivom tj. na.dodatna
prava na osnovi produljenog jamstva, na koje to jamstvo ne utjece.

PRODULJENO JAMSTVO TVRTKE STOKKE®

Turtka STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norveska, nudi produljeno jamstvo
kupcima koji svoj proizvod registriraju u nasoj jamstvenoj bazi podataka. To se moze
utiniti preko nase internetske stranice www.stokkewarranty.com. Nakon registracije
jamstveni celist biti izdani poslan kupcu elektronskom (e-mail) ili redovnom postom

Upisom ujamstvenu banku podataka kupac stjece pravo na: :
« produljeno jamstvo u trajanju od 7 godina za slucaj bilo kakvog kvara proizvoda
uslijed neke tvornicke greske.

Produljeno jamstvo vrijedii ukoliko je proizvod dobijen na dar ili je kupljen kao
rabljen. Stoga isto vrijedi odmah nakon kupnje za svakog vlasnika proizvoda za
period trajanjajamstva, pod uvjetom da vlasnik proizvoda prilozi jamstvenu potvrdu.

STOKKE® produljeno jamstvo vrijedi pod sljedecim uvjetima:

« Usslucaju problema tijekom normalne uporabe.

« Ukoliko je proizvod rabljen samo u one svrhe za koje je namijenjen

« Ako se proizvod odrZava prema opisu U uputama za uporabu/odrzavanje.

« Ako se pozivanjem na produljeno jamstvo, prilaZe jamstvena potvrda, te origi-
nalni racun kupnje s datumom i pecatom. Isto se odnosii na drugog, te svakog
sljedeceq vlasnika

« Akoje proizvod u svom prvobitnom stanju pod uvjetom da su koristeni samo
originalni dodatni dijelovi tvrtke STOKKE®. Uslucaju odstupanja od navedenog za
priznavanje jamstvenog prava predhodno je potrebna suglasnost tvrtke STOKKE®.

« Ukoliko serijski broj proizvoda nije unisten niti uklonjen.

Produljeno jamstvo tvrtke STOKKE® ne vrijedi u sljedecim

slucajevima:

« Kod pojava uzrokovanih normalim rablnejnem (habanjem) dijelova od kojih
je produkt sacinjen (na primjer: kod promjene boje, normalnog habanja ili
trosenja dijelova)

« Kod neznatnog odstupanja u kvaliteti materijala (na primjer: kod razlike u
boji dijelova).

« Kod problema uzrokovanih utjecajem vanjskih cimbenika poput sunca, svjetlosti,
visoke temperature, vlage, zagadenosti, itd.

« Kod $teta uzrokovanih slucajno ili nezgodom — na primjer udaranje nekog
predmeta u proizvod ili ako je netko prevrnuo proizvod sudarajuci se s njim.
Isto se odnosi i na preopterecenje proizvoda, na primjer u slucaju polaganja
nekog tereta na proizvod.

« Uslucaju Stete, nanesene proizvodu vanjskim utjecajem, na primjer prilikom
transporta.

« Uslucaju Stete koju je nanijela neka osoba ili koja je nastale uslijed djelovanja
stranih predmeta

« Usslucaju dasuna proizvod stavljeni dodaci koji nisu od strane tvrtke STOKKE®,

« Produljeno jamstvo takoder ne vrijedi za druge dodatke kupljene uz proizvod ili
koji dolaze uz proizvod na dan kupnje ili poslije tog datuma

Usluge koje cini trvrka STOKKE® u saglasnosti s produljenim

jamstvom:

« Zamijena — ili u slucaju da STOKKE® tako odluci — popravak dijelova koji su u
kvaru, ili pak zamijena proizvoda u cijelosti (bude li to potrebno), pod uvjetom
da se proizvod dostavi prodavacu

« Pokrice uobicajenih troskova transporta dijela koji se mijenja odnosno cjelokiunog
proizvoda od strane tvrtke STOKKE® do prodavaca od kojeg je proizvod kupljen.
Jamstvo ne obuhvaca putne troskove kupca.

« Tvrtkazadrzava pravo zamjena dijelova u kvaru dijelovimaistog i slinog dizajna

« Turtka takoder zadrZava pravo dobavljanja zamjenskog dijela ako se doticni
proizvod vise ne proizvodi. U tom slucaju ce proizvodi u svakom slucaju zadrzati
prvobitnu kvalitetu i vrijednosti

Kako se pozvati na produljeno jamstvo:

Sve zahtjeve vezani za produljeno jamstvo treba uputiti prodavacu od kojeg je
proizvod kupljen. Zahtjev treba podnijeti $to je prije moguce nakon otkrivanja
kvara, te obvezno priloZiti jamstvenu potvrdu i originalni racun.

Obvezno podnijeti dokumentaciju odnosno dokaze o tvornickom kvaru, $to se
obicno ¢ini donosenjem proizvoda do prodavaca, ili davanjem proizvoda na uvid
prodavacu ili predstavniku prodaje tvrtke STOKKE®.

Kvar ce biti uklonjen u skladu s gore navedenim odredbama ako prodavac il predstavnik
prodaje proizvode tvrtke STOKKE® ustanove da se radi o kvaru uslijed tvornicke greske.
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FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA EL ES A JOVOBENI FELHASZNALASHOZ TARTSA MEG

Szerelje 6ssze a Tripp Trapp® széket az ebben az ttmutatdban taldlhatd utasitdsok
alapjan. Mieldtt meghtznd a csavarokat, dllitsa az tilfeliletet és a ldbtartot az
On gyermekének megfelel6 helyzetbe.

Ha a széket valamely Tripp Trapp® kiegészitével haszndlja, mindenképpen a
kiegészit6hoz mellékelt utasitasoknak megfelelden dllitsa be a széket.

ATripp Trapp® széket 72—76 cm magas étkez6asztalokhoz tervezték.

Aziiléfeliilet elhelyezése

MAGASSAG — Az ilfeliilet akkor van megfelel§ magasségban, ha a gyermek
kbnytke eqy szintben van az asztallappal.

MELYSEG — a gyermek haténak a hattamlahoz viszonyitott helyzete. Az iilG-
feliletnek a comb 3/4-€t kell aldtdmasztania. Fontos, hogy az il6feliilet ne
legyen tdl mélyen, hogy biztosftott legyen a legnagyobb kényelem és a gyermek
természetes mozgdsa.

Az iil6feliiletnek mindig feliilr6| az els6 horonyban kell lennie, ha a széket Tripp
Trapp® Baby Set kiegészitdvel hasznaljdk, igy elkeriilhetd a tartésin kdrosoddsa.

Alabtartd elhelyezése

MAGASSAG — a labtartd magasséga akkor megfeleld, ha a gyermek talpa viz-
szintesen helyezkedik el a ldbtartén, mikdzben a combok az il felileten vannak.
MELYSEG — biztositsa, hogy a labtartd eleje SOHA ne nydljon tdl a talajon elhe-
Iyezkedd széklab szintjének eliilsé végén.

Aziiléfeliilet és a labtarto beallitasa

Fontos, hogy az iildfeliilet és a [dbtartd mélysége és magassdga a gyermek
méretének megfelelden legyen bedllitva. Az iilfeliilet és a ldbtartd helyzetét a
gyermek novekedésével parhuzamosan, évente legaldbb egyszer ellendrizni kell!

Tisztitds és karbantartas

Tordlje dt tiszta, nedves ruhdval, majd torolje szdrazra eqy széraz ruhdval. A ned-
vesség miatt a festés megrepedezhet. Nem javasoljuk a mososzer alkalmazdsat.
Napfény hatdsdra a szék szine megvaltozhat.

Terméktajékoztatd
A szék termesztett biikkfabol késziilt. Fényezése vizalapd.

Biztonséagi engedély

A kbvetkezd kiegészitokkel dsszeszerelt Tripp Trapp® magasszék: Tripp Trapp®
Baby Set vagy Tripp Trapp® Newborn Set megfelel az EN 14988:2017+-A1:2020
szabvdnynak.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

A\ VIGYAZAT!

Ne hagyja feliigyelet nélkil iilni a gyermeket!

Leesésveszély: Ugyeljen ra, hogy gyermeke ne masszon fel a termékre.
A termék kozelében ellendrizze a nyilt Idng és egyéb, erdsen sugdrzé
hé kockdzatét.

Ugyeljen a billenésveszélyre, ha a gyermek a labat asztalnak vagy més
szerkezetnek tudja tdmasztani.

Ha magasszékként alkalmazza a Tripp Trapp® Baby Set™ termékkel
egyiitt, akkor a terméket csak egyediil feliilni képes gyermek hasznalhatja
legfeljebb 3 éves korig, vagy legfeljebb 15 kg-ig.

« Tartozkodjék a gyermek elérhetd kozelségében.

.

.

.

.

.

.

Ha a székhez barmilyen dvet haszndl, iigyeljen, hogy helyesen legyen
régzitve.

Csak akkor hasznélja a magasszéket, ha minden alkotdelem a helyén
van, és be van dllitva! Kiilondsen tigyeljen az iiléfeliiletre és a labtarto-
ra—miel6tt a gyermeket beleiiltetné a magasszékbe, gy6zddjon meg
arrél, hogy ezeket az alkatrészeket megfelelden rogzitette és ennek az
Gtmutatonak megfelelen dllitotta be.

Ne helyezze kozel a széket nyilt Idng vagy més, erds meleget add forrasok,
pl. elektromos sugdrzd flitétestek, gazlang stb. mellé, a tiizveszély miatt.
Ne haszndlja a széket, ha valamelyik része eltdrt, elromlott vagy hidnyzik!
Ne haszndlja a széket addig, amig a gyermek nem tud magétél felilni!
Mindig vizszintes feliileten helyezze el a széket, és ligyeljen, hogy legyen
hely a szék hatratoldsahoz.

Vigydzzon, hogy ne tegyen kis targyakat, mérgezd anyagokat, meleg
tdrgyakat, villanyvezetékeket stb. a szék kizelébe, ahol a gyermek elérheti
dket, mivel fulladashoz, mérgezéshez és eqyéb sériilésekhez vezethetnek.
Ne felejtse el utdlag meghuzni az dsszes lab kozotti borszijat! héttel a szék
Osszeszerelése utan. Ezutdn rendszeresen ellendrizze, és ha sziikséges,
utélag htizza meg a csavarokat, pl. minden masodik honapban. Orizze
meg az imbuszkulcsot késébbi haszndlatra!

Ne haszndljon olyan kiilon kiegészitd felszerelést vagy alkatrészeket, ame-
lyeket nem a Stokke® gyartott; ez veszélyeztethetia gyermek biztonségat.
Ne hasznélja a széket létranak!

SOHA ne haszndlja a Tripp Trapp® széket a széklab ald szerelt cstisz6-
szerkezet nélkil.

Ez a termék nem jaték! Ne engedje, hogy gyermekek jétszanak ezzel

a termékkel, vagy hogy olyan pozicioban hasznéljak, amelyet nem
javasol a Stokke!

« Bizonyos tipust padlok (példaul a keményfa ésalinleum) érzékenyek
lehetnek a dorzsolddésre. A felhasznalé felelssége annak eldontése,
hogy a Tripp Trapp® magasszék hasznélhaté-e az adott padion.

« Nekisérelje meg eltavolitani a terméken taldlhatd figyelmeztet cimkeét.
Afigyelmeztetd cimke fontos biztonsagi emlékeztetdket tartalmaz, és
eltdvolitdsa ugyancsak karosithatja a termék feliiletét.

Reklamacija i produljeno jamstvo
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IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURA CONSULTAZIONE

Montare il seggiolone Tripp Trapp® come indicato nelle istruzioni di questo
manuale. Collocare il sedile e la pedana nella posizione piu adatta al bambino,
prima di serrare le viti. Se il seggiolone sara utilizzato insieme a un accessorio
Tripp Trapp®, configurare il seggiolone come indicato nelle istruzioni fornite
con I'accessorio. Il seggiolone Tripp Trapp® & progettato per tavoli di altezza
compresatra72e76cm..

Posizione del sedile

ALTEZZA - Il sedile ¢ all'altezza giusta quando i gomiti del bambino sono allineati
con il piano del tavolo.

PROFONDITA - Posizionare la schiena del bambino contro lo schienale. Il sedile
deve sostenere % delle cosce. E importante che la profondita del sedile non
sia eccessiva, per garantire al bambino un comfort ottimale e la possibilita di
muoversi in modo naturale.

Per non danneggiare la quida, il sedile deve essere sempre montato nella prima
scanalatura dall'alto quando € utilizzato con Tripp Trapp® Baby Set.

Posizione della pedana

ALTEZZA - La pedana si trova all'altezza giusta quando la pianta del piede del
bambino appoggia in piano sulla pedana, con le cosce a contatto con il sedile.
PROFONDITA - Assicurarsi che il bordo anteriore della pedana non sporga MAI
oltre la punta anteriore delle gambe della sedia sul pavimento.

Regolazione del sedile e della pedana

Eimportante che la profondita e 'altezza del sedile e della pedana siano regolate
inbase alle misure del bambino. La posizione del sedile e della pedana va control-
lata almeno una volta all'anno, in modo da adattarla alla crescita del bambino.

Pulizia e manutenzione

Pulire con un panno inumidito, rimuovendo I'acqua in eccesso con un panno
asciutto. L'umidita puo danneggiare il trattamento superficiale del prodotto. Si
sconsiglia I'uso di detergenti. Il seggiolone pud scolorire se esposto all'azione
diretta dei raggi solari.

Informazioni sul prodotto
I seggiolone ¢ realizzato in faggio coltivato. La vernice & a base d'acqua.

Omologazione di sicurezza

II'seqgiolone Tripp Trapp® montato con Tripp Trapp® Baby Set o Tripp Trapp®
Newborn Set & conforme alla norma EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

/\ ATTENZIONE!

« Non lasciate il bambino incustodito.

Pericolo di caduta: Non lasciare che il bambino si arrampichi sul prodotto.
Prestare attenzione al pericolo rappresentato da fiamme libere o altre
fonti di forte calore nei pressi del prodotto.

Prestare attenzione al pericolo di ribaltamento quando il bambino si
spinge con i piedi contro tavoli o altre strutture.

Se usato come seggiolone in combinazione con il Tripp Trapp® Baby Set™,
il prodotto & progettato per bambinifino a 3 anni di eta, in grado di stare
seduti autonomamente, o per bambini con un peso massimo di 15 kg.

Non usare MAI il seggiolone Tripp Trapp® senza i pattini montati sotto
le gambe.

Rimanete vicini a vostro figlio.

Se utilizzate la cintura di sicurezza insieme al seggiolone, accertatevi
che sia montato correttamente

Non utilizzare il seggiolone fintanto che tuttii componenti non sono stati
montati e regolati correttamente. Prestare particolare attenzione al sedile
ealla pedana. Assicurarsi che siano fissati correttamente e regolati come
indicato in questo manuale prima di mettere il bambino nel seggiolone.
Non collocate il seggiolone vicino a una fonte di calore aperta o ad altra
fonte di calore intenso come stufette elettriche, stufe a gas ecc. che
potrebbe sviluppare un incendio

Non utilizzate il seggiolone in caso di parti rotte, danneggiate o mancanti.
Non utilizzate il seggiolone prima che il bambino sia in grado di star
seduto da solo.

Collocate sempre il seggiolone su una superficie stabile e accertatev che
il seq giolone abbia abbastanza spazio per poter scivolare all'indietro.
Fate attenzione a non lasciare vicino al seggiolone oggetti piccoli, sostanze
tossiche, oggetti bollenti, cavi elettrici ecc. perché vostro figlio potrebbe
afferrarli con il rischio di soffocamento, avvelenamento o altre lesioni.
Ricordatevi di rinserrare tutte le viti 2-3 settimane dopo aver montato
il seggiolone. Dopodiché le viti vanno controllate e riserrate, se neces
sario, a intervalli regolari, ad esempio ogni due mesi. Conservate la
brugola: vi servira anche in futuro.

Non utilizzate accessori o parti di ricambio non prodotte da Stokke® perché
cio potrebbe compromettere la sicurezza di vostro figlio.

Non utilizzate il seggiolone come uno sgabello su cui salire.

Non usare MAI il seggiolone Tripp Trapp® senza i pattini montati sotto
le gambe.

Questo prodotto non & un giocattolo. Non lasciare che i bambini ci giochino
e non utilizzarlo in posizioni diverse da quelle consigliate da Stokke.
Alcuni tipi di pavimenti (come il legno massiccio e il linoleum) possono
essere soggetti ad abrasione. E responsabilita dell'utilizzatore stabilire
seil seggiolone Tripp Trapp® & adatto al pavimento.

Non rimuovere |'etichetta di avvertenza dal prodotto. L'etichetta di av-
vertenza contiene importanti promemoria di sicurezza e la sua rimozione
pud inoltre danneggiare la superficie del prodotto.

Diritto di reclamo e Garanzia Estesa

Vrijedi Sirom svijeta za stolce Tripp Trapp®, dalje u tekstu proizvod.

REKLAMACIJA

Kupac kupnjom proizvoda strjece pravo na reklamaciju suglasno vazecem zakonu o
2astiti potrosaca, koji u svakoj zemlji moze propisivati drugacije uvjete

STOKKE AS pak ne daje nikakva dodatna garantna prava niti jamstva osim zakonom
zajamcenih, ak i kada se to odnosi na dolje navedeno “produljeno jamstvo”. Pravo
kupca se zasnima na vazecem zakonu 0 zastiti potrosaca primjenjivom tj. na.dodatna
prava na osnovi produljenog jamstva, na koje to jamstvo ne utjece.

PRODULJENO JAMSTVO TVRTKE STOKKE®

Turtka STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norveska, nudi produljeno jamstvo
kupcima koji svoj proizvod registriraju u nasoj jamstvenoj bazi podataka. To se moze
utiniti preko nase internetske stranice www.stokkewarranty.com. Nakon registracije
jamstveni celist biti izdani poslan kupcu elektronskom (e-mail) ili redovnom postom.

Upisom u jamstvenu banku podataka kupac stjece pravo na: :
« produljeno jamstvo u trajanju od 7 godina za slucaj bilo kakvog kvara proizvoda
uslijed neke tvornicke greske.

Produljeno jamstvo vrijedii ukoliko je proizvod dobijen na dar ili je kupljen kao
rabljen. Stoga isto vrijedi odmah nakon kupnje za svakog vlasnika proizvoda za
period trajanja jamstva, pod uvjetom da vlasnik proizvoda prilozi jamstvenu potvrdu

STOKKE® produljeno jamstvo vrijedi pod sljedecim uvjetima:

« Uslucaju problema tijekom normalne uporabe.

« Ukoliko je proizvod rabljen samo u one svrhe za koje je namijenjen.

« Ako se proizvod odrZava prema opisu u uputama za uporabu/odrzavanje.

« Akose pozivanjem na produljeno jamstvo, prilaze jamstvena potvrda, te origi-
nalni racun kupnje s datumom i pecatom. Isto se odnosi i na drugog, te svakog
sljedeceq vlasnika

« Ako je proizvod u svom prvobitnom stanju pod uvjetom da su koristeni samo
originalni dodatni dijelovi tvrtke STOKKE®. U slucaju odstupanja od navedenog za
priznavanje jamstvenog prava predhodno je potrebna suglasnost tvrtke STOKKE®

« Ukoliko serijski broj proizvoda nije unisten niti uklonjen.

Produljeno jamstvo tvrtke STOKKE® ne vrijedi u sljedecim

slucajevima:

« Kod pojava uzrokovanih normalim rablnejnem (habanjem) dijelova od kojih
je produkt sacinjen (na primjer: kod promjene boje, normalnog habanja ili
trosenja dijelova).

« Kod neznatnog odstupanja u kvaliteti materijala (na primjer: kod razlike u
boji dijelova).

« Kod problema uzrokovanih utjecajem vanjskih cimbenika poput sunca, svjetlosti,
visoke temperature, vlage, zagadenosti, itd.

« Kod $teta uzrokovanih slucajno ili nezgodom — na primjer udaranje nekog
predmeta u proizvod ili ako je netko prevrnuo proizvod sudarajuci se s njim.
Isto se odnosi i na preopterecenje proizvoda, na primjer u slucaju polaganja
nekog tereta na proizvod.

« Uslucaju Stete, nanesene proizvodu vanjskim utjecajem, na primjer prilikom
transporta

« Uslucaju Stete koju je nanijela neka osoba ili koja je nastale uslijed djelovanja
stranih predmeta

« Usslucaju da suna proizvod stavljeni dodaci koji nisu od strane tvrtke STOKKE®.

« Produljeno jamstvo takoder ne vrijedi za druge dodatke kupljene uz proizvod ili
koji dolaze uz proizvod na dan kupnjeili poslije tog datuma.

Usluge koje ini trvrka STOKKE® u saglasnosti s produljenim

jamstvom:

« Zamijena — ili u slucaju da STOKKE® tako odluci — popravak dijelova koji su u
kvaru, ili pak zamijena proizvoda u cijelosti (bude lito potrebno), pod uvjetom
da se proizvod dostavi prodavacu.

« Pokrice uobicajenih troskova transporta dijela koji se mijenja odnosno cjelokiunog
proizvoda od strane tvrtke STOKKE® do prodavaca od kojeg je proizvod kupljen.
Jamstvo ne obuhvaca putne troskove kupca

« TvrtkazadrZava pravo zamjena dijelova u kvaru dijelovimaistog i slicnog dizajna.

« Tvrtka takoder zadrzava pravo dobavljanja zamjenskog dijela ako se doticni
proizvod vise ne proizvodi. U tom slucaju ce proizvodi u svakom slucaju zadrzati
prvobitnu kvalitetu i vrijednosti.

Kako se pozvati na produljeno jamstvo:

Sve zahtjeve vezani za produljeno jamstvo treba uputiti prodavacu od kojeg je
proizvod kupljen. Zahtjev treba podnijeti $to je prije moguce nakon otkrivanja
kvara, te obvezno priloZiti jamstvenu potvrdu i originalni racun.

Obvezno podnijeti dokumentaciju odnosno dokaze o tvornickom kvaru, $to se
obicno ¢ini donosenjem proizvoda do prodavaca, ili davanjem proizvoda na uvid
prodavacu ili predstavniku prodaje tvrtke STOKKE®.

Kvar ce biti uklonjen u skladu s gore navedenim odredbama ako prodavac il predstavnik
prodaje proizvode tvrtke STOKKE® ustanove da se radio kvaru uslijed tvornicke greske.

Applicabile in tutto il mondo ai Tripp Trapp®, in seguito indicato
comeil prodotto.

DIRITTO DI RECLAMO

Il cliente ha il diritto i presentare reclamo in qualsiasi momento in conformita con
a legislazione applicabile per [a tutela del consumatore, che varia da Paese a Paese.
In termini generali, STOKKE AS non garantisce alcun diritto in aggiunta o superiore
aquelliprevisti dalla legislazione applicabile in un dato momento, anche nel caso
in cui si faccia riferimento alla “Garanzia Estesa” illustrata di sequito. | diritti che
spettanoal cliente in base alla legislazione applicabile pera tutela dei consumatori
sono da considerarsi aggiuntivi rispetto a quelli previsti dalla “Garanzia Estesa” e
pertanto non ne sono condizionati.

"GARANZIA ESTESA” STOKKE®

Fatto salvo quanto detto sopra, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegia
qarantisce una “Garanzia Estesa” ai clienti che registranoil prodotto acquistato nel
database delle garanzie. Per far questo & possibile collegarsi all'indirizzo www.
stokkewarranty.com. In sequito alla registrazione, viene rilasciato un certificato
di garanzia che pud essere trasmesso al cliente in formato elettronico (e-mail)
o per posta ordinaria.

Registrandosi nel database delle garanzie, il titolare del prodotto ha diritto a una
“Garanzia Estesa” con le sequenti caratteristiche:
« Garanzia di 7 anni contro ogni difetto di produzione del prodotto.

La"Garanzia Estesa” e valida anche nel caso in cuiil titolare del prodotto lo aves-
se ricevuto come regalo oppure |'avesse acquistato in seconda mano. Pertanto
I'applicazione della "Garanzia Estesa” potra essere richiesta da chiunque sia il
proprietario del prodotto in un dato momento, entroil periodo di garanzia valido,
e previa presentazione del certificato di garanzia.

La “Garanzia Estesa” STOKKE® & soggetta alle seguenti condizioni:

« Utilizzo normale del prodotto.

« Utilizzo del prodotto per le finalita per il quale il prodotto e stato ideato.

« Il prodotto & stato sottoposto a regolari interventi di manutenzione ordinaria
cosi come indicato nel manuale diistruzioni/manutenzione

« Inseguito alla richiesta diapplicazione della “Garanzia Estesa”, sara presentatoil
certificato di garanzia insieme alla ricevuta d'acquisto originale con I'opportuna
indicazione della data. Questa condizione continuera a essere valida anche per
qualsiasi titolare successivo o secondario.

« Il prodotto deve risultare conforme al suo stato originale; con cio i dovra intendere
'utilizzo con il prodotto esclusivamente delle parti fornite da STOKKE®, ideate per

I'utilizzo su o in combinazione con il prodotto. Qualsiasi devianza rispetto a tale
condizione deve essere previamente autorizzata in forma scritta da STOKKE®.
« |l numero di serie del prodotto non deve essere stato eliminato o distrutto.

La“Garanzia Estesa” STOKKE® non si applica a:

« Problemi dovuti alla normale evoluzione delle componenti del prodotto (es.
variazione del colore, usura, lacerazioni).

- Problemi dovuti a cambiamenti secondari dei materiali (es. differenze di colo-
razione trai componenti)

« Problemi dovuti preminentemente a fattori esterni come luce 0 sole, temperatura,
umidita, inquinamento ambientale, ecc.

« Dannirisultantida infortuni o incidenti, come ad esempio se il prodotto dovesse
essere urtato da un altro oggetto o se una persona dovesse capovolgere il prodotto
in seguito all'urto con il medesimo oggetto. Tale condizione vale anche seil
prodotto viene sollecitato in misura eccessiva, ad esempio in termini di peso.

- Danni causatial prodotto da fattori esterni, ad esempio nel caso in cuiil prodotto
dovesse essere spedito come bagaglio.

« Danni consequenziali, ad esempio danni causati da terzi o da altri oggetti.

- La"Garanzia Estesa” decade nel caso in cuiil prodotto dovesse essere dotato di
qualsiasi accessorio che non sia stato fornito da STOKKE®,

- La"Garanzia Estesa” non sara applicabile a eventuali accessori che dovessero
essere acquistati o forniti insieme al prodotto o successivamente all‘acquisto.

Ai sensi della "Garanzia Estesa” STOKKE® siimpegna a:

« Sostituire o le parti difettose o, a discrezione di STOKKE®, I'intero prodotto, se
necessario, dopo che il prodotto & stato inviato a un rivenditore.

« Coprire le spese di trasporto ordinarie per ogni prodotto/pezzo di ricambio
inviato da STOKKE® al rivenditore presso cuiil prodotto & stato acquistato. In
base ai termini della garanzia non saranno coperte eventuali spese di viaggio
da parte dell'acquirente.

« Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia, concedere il
diritto di sostituire parti difettose con parti aventi all'incirca lo stesso design.

« Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia, concedere il
diritto a fornire un prodotto sostitutivo nei casi in cui il prodotto in questione
non sia pitiin produzione. Tale prodotto dovra essere di qualita e valore analoghi.

Comerichiedere I'applicazione della “Garanzia Estesa”:

Inlinea generale tutte le richieste di “Garanzia Estesa” devono essere inoltrate al
rivenditore da cui & stato acquistatoil prodotto. Larichiesta dovra essere presentata
non appena venga notato un eventuale difetto e dovra essere corredata dal certificato
digaranzia, nonché dalla ricevuta d'acquisto originale.

Occarre fornire opportune prove/documentazioni che conferminola presenza di difetti
di produzione, in genere portando il prodotto dal rivenditore o facendolo ispezionare
altrimenti dal rivenditore o da un agente di vendita STOKKE®.

Qualora il rivenditore o un agente di vendita STOKKE® dovesse stabilire che il
danno ¢ dovuto a un difetto di produzione, il difetto verra riparato in base alle
clausole di cui sopra.
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.7 SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE ATEICIAI

Surinkite kédute ,Tripp Trapp®” pagal Siame naudotojo vadove pateikiamas
instrukcijas. Nustatykite Jdsy vaikui tinkamg sédynés ir pakojos padétj pries
priverzdami varztus.

Jeigu kartu su kédute planuojate naudoti ,Tripp Trapp®” priedus, jsitikinkite,
kad kéduté surinkta laikantis kartu su atitinkamu priedu pateikiamy instrukcijy.
Tripp Trapp®” skirta 7276 cm aukscio valgomojo stalams.

Seédynés padéties nustatymas

AUKSTIS — sedyné yra tinkamame aukStyje, kai vaiko alkiinés yra viename
lygyje su stalo virsumi.

GYLIS — atremkite vaiko nugara j atlosa. | sédyne turéty remtis % Slauny. Sé-
dyné neturi buti montuojama per giliai, kad vaikui bty uZtikrintas maksimalus
patogumas ir galimybé natdraliai judeti.

Jeigu kartu naudojamas ,Tripp Trapp® Baby Set", sédyne reikia tvirtinti pirmajame
griovelyje nuo virsaus, kad nebty pazeista tarpkojo ir juosmens apsauga.

Pakojos padéties nustatymas

AUKSTIS — pakoja yra tinkamame aukstyje, kai vaikas gali atremti pédas j atrama
visu jy plociu, o Slaunys liecia sédyne.

GYLIS — pakojos priekinis krastas JOKIAIS ATVEJAIS negali issikisti uz kedutés
kojy priekinio galo grindy lygyje.

Sédynés ir pakojos reguliavimas
Svarbu tinkamai sureguliuoti sédynés ir pakojos gylj ir aukstj pagal vaiko dgj. Vaikui
augant, turi biti tikrinama sédynés ir pakojos padétis — bent karta per metus!

Valymas ir techniné prieZiira

Valykite Svaria, drégna Sluoste, vandens pertekliy nuvalykite sausa Sluoste. Dél
drégmeés dazytame pavirsiuje gali atsirasti jtrakimy. Nerekomenduojame naudoti
valymo priemoniy. Saulés veikiamo gaminio spalvos gali pasikeisti.

Informacija apie gaminj
Kéduté yra pagaminta i$ apdirbto bukmedzio. Lakas yra pagamintas vandens
pagrindu.

Saugos patvirtinimas

Tripp Trapp®" kéduté su sumontuotu ,Tripp Trapp® Baby Set” arba , Tripp Trapp®
Newborn Set” atitinka EN 14988:20174-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

A\ |SPEJIMAS!

« Nepalikite vaiko be priezidros.

18kritimo pavojus: Neleiskite vaikui lipti ant gaminio.

Venkite laikyti gaminj arti atviros liepsnos ir kity stipraus karscio Saltiniy.
Nepamirskite apie pakreipimo pavoju, kai vaikas kojomis atsispiria nuo
stalo ar kity baldy.

Naudojant kaip auksta lédute kartu su ,Tripp Trapp®” ,Baby Set™”, $is
gamintys skirtas vaikams, galintiems savarankiskai sédéti ir iki 3 mety
amfZiaus arba iki 15 kg svorio vaikams.

Vaikas turi bati lengvai jums pasiekiamoje vietoje.

« Jeigu suauksta vaikiska kédute naudojate kokius nors dirzus, jsitikinkite,
kad jie teisingai prisegti.

Auksta vaikiska kédute naudokite tik tuomet, jei visos sudedamosios dalys
yra teisingai surinktos ir sureguliuotos. Ypatinga démesj skirkite sédynei
ir pakojai — pries sodindami vaika j kédute jsitikinkite, kad jos tinkamai
pritvirtintos ir sureguliuotos, kaip nurodyta Siame naudotojo vadove.
Nepadeékite aukstos vaikiskos kédutés Salia atviros ugnies ar kity didelio
kars¢io 3altiniy, pavyzdziui, elektriniy Sildytuvy su kaitinimo vamzdeliais,
dujiniy Zidiniy ir pan. dél keliamo gaisro pavojaus.

Nenaudokite aukstos vaikisko kédutés, jeigu kokia nors jos dalis yra
suldiZusi, suplySusi arba jos triksta.

Nenaudokite aukstos vaikiskos kédutés, kol vaikas negali savarankiskai
sédeéti.

Visuomet kédute statykite ant lygaus, stabilaus pavirsiaus ir jsitikinkite,
kad kédutei yra vietos slysti atgal.

Bukite atidus ir nepadékite nedideliy daikty, toksisky medziagy, karSty
objekty, elektros laidy ir pan. netoli aukstos vaikiskos kédutés, kur jasy
vaikas galéty jas pasiekti, nes dél jy vaikas gali uzdusti, apsinuodyti ar
kitaip susiZeisti.

Nepamirskite pakartotinai priverZti visus varZtus praéjus 2-3 savaitéms
po aukstos vaikiskos kédutés surinkimo. Po to, jei reikia, turétuméte
requliariai patikrinti ir priverzti varZtus, pvz., kas antra ménes;. Pasilikite
Sesiabriaunj rakta naudojimui ateiciai.

Nenaudokite kity gamintojy nei STOOKE pagaminty priedy ar atsarginiy
daliy; tai gali paveikti jasy vaiko sauguma.

Nenaudokite aukstos vaikiskos kédutés kaip kojasuolio.

- Aukst vaikiska kédute naudokite tik tuomet, jei visos sudedamosios dalys
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yra teisingai surinktos ir sureguliuotos. Ypatinga démes; skirkite sédynei
ir pakojai — pried sodindami vaika j kédute jsitikinkite, kad jos tinkamai
pritvirtintos ir sureguliuotos, kaip nurodyta Siame naudotojo vadove.
Sis gaminys yra ne Zaislas. Neleiskite vaikams Zaisti su $iuo produktu
arba jo naudoti kitu budu, kurio ,Stokke” nerekomenduoja.

Kai kuriy rasiy grindys (pavyzdZiui, kietmedZio grindys ir linoleumas)
gali bati jautrios triniai. Naudotojai patys turi nuspresti, ar kéduté , Tripp
Trapp®” yra tinkama naudoti ant jy grindy.

Nebandykite nuimti jspé&jimo lipduko nuo produkto. Jspéjimo lipduke
yra svarbis saugos priminimai ir jj nuémus, gali bati pazeistas produkto
pavirsius.

Teisé reiksti pretenzijas ir ispléstiné garantija
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Taikoma visame pasaulyje Tripp Trapp®, toliau vadinamai ,gaminiu”.

Teisé reiksti pretenzijast

Klientas turi teise reiksti pretenzijas pagal bet kuriuo metu galiojancius vartotojy
teisiy apsaugos jstatymus, kurie gali skirtis priklausomai nuo Salies.

Kalbant bendrai, STOKKE AS nesuteikia jokiy papildomy teisiy, iSskyrus numatytasias
betkuriuo metu galiojanciuose jstatymuose, nors nuoroda daroma j Zemiau aprasyta
iSplésting garantija. Vartotojo teisés pagal bet kuriuo metu galiojancius vartotojy
teisiy jstatymus papildo nurodytasias ISpléstinéje garantijoje, bet jy nekeicia.

Stokke ,iSpléstiné garantija”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegija, suteikia , Pratesta garantijg”
klientams, kurie uZregistruoja savo gaminj msy Garantijos duomeny bazéje. Tai
qalima padaryti masy tinklalapyje www.stokkewarranty.com. Po registracijos bus
iSduotas garantijos pazymejimas, kuris bus issiystas klientui elektroniniu budu (el.
pastu) arba paprastuoju pastu

Registracija garantijy duomeny bazéje suteikia jos savininkui teise j iSplésting
qgarantija Siomis salygomis:

- 7 mety garantija bet kokiam gaminio gamybos defektui.

Spléstiné garantija taip pat taikoma, jeigu gaminys buvo gautas kaip dovana arba
[sigytas ,i$ antry ranky". Todel isplestiné garantija gali biti taikoma bet kuriuo metu
nepriklausomai nuo to, kas yra gaminio savininkas, garantijos galiojimo metu, irsu
salyga, kad savininkas pateikia garantijos pazymejima.

STOKKE iSpléstiné garantija galioja Siomis salygomis:

- gaminys buvo naudojamas jprastai;

« gaminys buvo naudojamas tik pagal numatytaja paskirtj;

- gaminys buvo tinkamai prizitrimas, laikantis priezidros ar naudojimo ins-
trukcijos nurodymy;

« kreipiantis dél iSpléstines garantijos reikia pateikti garantijos pazymejima ir
originaly pirkimo kvita su nurodyta pirkimo data. Tai taip pat taikoma antram
ar paskesniems pirkéjams;

« gaminio serijos numeris néra sugadintas arba nuimtas,

STOKKE ispléstiné garantija netaikoma:

« su jprastu gaminio daliy dévéjimusi susijusioms problemoms
(pvz., spalvy pasikeitimui, susidévéjimui);

- problemoms, susijusioms su nedideliais medziagy pakitimais
(pvz., skirtingu daliy atspalviy atsiradimu);

- problemoms, kurias sukelia didelis tokiy iSorés faktoriy kaip saulé (Sviesa),

temperatdra, drégmé, aplinkos uztertumas ir t.t., poveikis;

« sugadinimams, sukeltiems avarijy ar nelaimingy atsitikimy — pavyzdziui, bet

kokiems kitiems daiktams atsitrenkus j gaminj ar asmeniui susiddrus su gaminiu
irjj nuvertus. Sios salygos taikomos ir tais atvejais, kai gaminys perkraunamas,
pavyzdZiui ant jo uzdejus per didelj svorj;

« gaminio sugadinimui dél poveikio i$ iSorés, pavyzdZiui, siunciant gaminj kaip

bagaz;

« pasekminiam sugadinimui, kurj sukelia, pavyzdZiui, asmenys ir (arba) bet kokie

kiti daiktai;

« iSplestiné garantija nebus taikoma, jeigu ant gaminio buvo uzdéti pagalbiniai

reikmenys, kuriy , Stokke” netiekia;

« iSplestiné garantija nebus taikoma pagalbiniams reikmenims, kurie buvo nupirkti

arba pateikti kartu su gaminiu ar véliau

Pagal iSpléstine garantija STOKKE:
« pakeis arba — jei taip nuspres STOKKE — suremontuos sugedusia dalj arba visa

gaminj (jei reikia), su salyga, kad gaminys bus pristatytas pardavéjui;

- padengs jprastas keiciamos dalies ar gaminio gabenimo islaidas i STOKKE

pardavéjui, is kurio gaminys buvo pirktas; — pagal garantijos salygas gabenimo
salygos iki pirkéjo dengiamos nebus;

« pasiliekama teisé keisti, kreipiantis dél garantinio aptarnavimo, sugedusias dalis
dalimis, kurios yra mazdaug tos pacios konstrukcijos;

« pasiliekama teisé tiekti pakaitinj gaminj tais atvejais, kai kreipiantis dél garantinio
aptarnavimo atitinkamas gaminys nebegaminamas. Toks gaminys turi bati
atitinkamos kokybés ir vertes.

Kaip kreiptis dél iSpléstosios garantijos taikymo:

Pagal bendra taisykle, visos uzklausos del iSpléstinés garantijos turi bati teikiamos
pardavejui, is kurio gaminys buvo jsigytas. Sios uzklausos turi biti siunciamos kiek
qalima greiciau, vos nustacius bet kokj gedimg, ir pridedant garantijos pazymejima
bei originaly pirkimo kvita.

Turi buti pateiktas gamybos defekto pagrindimas ar jrodymas; paprastai tai
daroma atveZant ar kitaip pateikiant gaminj pardavejui arba STOKKE prekybos
atstovui patikrinti.

Gedimas bus istaisytas laikantis auksciau pateikty nuostaty, jeigu pardavéjas arba
STOKKE prekybos atstovas nustato, kad pazeidimas susijes su gamybos defektu.
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SVARIGI! IZLASIET UZMANIGI UN SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI

Montgjiet Tripp Trapp® kréslu saskana ar $is instrukcijas noradém. Pirms skrivju
savilksanas sédekli un kaju balstu novietojiet bérnam piemérota stavokli.

Ja kréslu izmantosiet kombinacija ar kadu Tripp Trapp® piederumu, montéjiet
kréslu, nemot véra attieciga piederuma instrukcijas norades.

Tripp Trapp® krésls ir paredzéts lietoSanai kopa ar 72—76 cm augstu édamgaldu.

Sédekla izvietoSana

Augstums — sédelis ir pareiza augstuma, ja bérna elkoni ir galda virsmas limen.
Dzilums — athalstiet bérna muguru pret muguras atzveltni. Sédeklim ir jabalsta
% augsstilbu. Nemiet véra — lai nodrosinatu bérnam vislabako komfortu un
dabiskas kustibas, sedekla dzilums nedrikst bt parak liels.

Ja kréslu izmantojat kopa ar Tripp Trapp® Baby Set, sédeklim vienmér ir jabat
pirmaja rieva no augsas, lai nebojatu aizsargmarqu.

Kaju balsta izvietosana

Augstums — kaju balstsir pareiza augstuma, ja bérna apavu zoles pilnigi balstas
uz kaju balsta, bet augsstilbi skar sédekli.

Dzilums — sekojiet, lai kaju balsta prieksgja mala NEKAD nevirzas pari krésla
kaju prieksejam galam gridas limen.

Sédekla un kaju balsta requléSana

Sédekla un kaju balsta dzilums un augstums noteikti ir janorequlé atbilstosi
bérna augumam. Bérnam augot, sédekla un kaju balsta izvietojums vismaz
reizi gada ir japarbauda!

TiriSana un apkope
Tiriet ar tiru, mitru lupatinu un mitruma parpalikumu noslaukiet ar sausu dranu.

Mitrums sekmés plaisu veido3anos virsmas apstrades materiala. Neiesakam
izmantot nekadu mazgasanas lidzekli. Ja augstais krésls ilgstosi atrodas tieSos
saules staros, tas var mainTt krasu.

Informacija par izstradajumu
Krésls ir gatavots no Tpasi audzétiem diZskabbarZiem. Virsma ir apstradata ar
laku uz tdens bazes.

Drosibas apstiprinajums

Tripp Trapp® augstais krésls, ko papildina Tripp Trapp® Baby Set vai Tripp Trapp®
Newborn Set, atbilst standarta EN 14988:2017+A1:2020 prastbam.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

A\ |SPEJIMAS!

« Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

« Kritiena risks! Nelaujiet bérnam kapt uz izstradajuma.

« Nemiet véra atklatu liesmu un citu spéciga karstuma avotu radito risku
izstradajuma tuvuma.

« Nemiet véra gasanas risku, bérnam atspieZoties ar pédam pret galdu
vai citu konstrukciju.

« |zmantojot ka augsto kréslu kombinacija ar Tripp Trapp® Baby Set™, sis
izstradajums ir paredzéts bérniem, kuri spéj patstavigi sédet, un to var
izmantot Iidz 3 gadu vecumam vai maksimalajam bérna svaram 15 kg.

« Palieciet bérna tuvuma.

.

.

.

.
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Jakopa ar augsto kréslu izmantojat kadas drosibas jostas, parliecinieties,
ka tas ir pareizi pievienotas.

Neizmantojiet augsto kréslu, pirms visas ta sastavdalas ir pareizi pie-
stiprinatas un noregulétas. Pirms ievietojat bérnu augstaja krésla,
ipasu uzmanibu veltiet sédeklim un kaju balstam — parbaudiet, vai
$is sastavdalas ir pareizi nostiprinatas un noregulétas saskana ar So
lietoSanas instrukciju.

Nenovietojiet augsto kréslu atklatu liesmu vai citu spéciga karstuma
avotu, pieméram, elektriska kamina, gazes plits u. c., tuvuma, jo pastav
aizdeg3anas risks.

Nelietojiet augsto kréslu, ja kada ta dala ir salizusi, saplésta vai kadas
dalas trakst.

Nelietojiet augsto kréslu, ja bérns vél neséz patstavigi.

Vienmér novietojiet augsto kréslu uz lidzenas, stabilas virsmas un
parbaudiet, vai augstajam kréslam ir pietiekami vietas slidét atpakal.
Uzmanieties un nenovietojiet mazus vai karstus priekSmetus, toksiskas
vielas, elektribas vadus u. c. augsta krésla tuvuma tada attaluma, ka
bérns tos var aizsniegt, jo tie var izraisit aizrisanos, saindésanos vai
citas traumas.

Neaizmirstiet 2-3 nedélas péc augsta krésla montazas atkartoti pievilkt
visas skriives. Péc tam regulari, pieméram, reizi divos ménesos, parbau-
diet skrives un, ja vajadzigs, pievelciet atkartoti. Saglabajiet sesstira
stienatslégu turpmakai lietosanai.

Neizmantojiet tadus piederumus vai aizvietojo3as dalas, kas nav STOKKE
razojums; $ada riciba var ietekmét bérna drosibu.

Neizmantojiet augsto kréslu ka virsmu, uz kuras pakapties.
Neizmantojiet augsto kréslu, lidz visas ta sastavdalas ir pareizi piestipri-

natas un noregulétas. Pirms liekat bérnu augstaja krésla, ipasu uzmanibu
veltiet sédeklim un kaju balstam — parbaudiet, vai $is sastavdalas ir
pareizi nostiprinatas un noregulétas saskana ar 3o lietotaja instrukciju.

« Sisizstradajums nav rotallieta. Nelaujiet bérniem spéléties ar $o izstra-
dajumu vai izmantot to jebkura cita pozicija, iznemot Stokke ieteikto.

« Neméginiet nonemt uz produkta eso3o bridinajuma uzlimi. Bridinajuma
uzlimé ir svarigi drosibas atgadinajumi, turklat, nonemot to, varat bojat
produkta virsmu.

Tiesibas sudzeties un paplasinata garantija

Piemérojama visa pasaulé un attiecas uz Tripp Trapp®,

"Paplasinata garantija” darbojas arftad, ja izstradajums ir davinats vai iegadats ka

- aréjas iedarbibas rezultata radusos bojajumus, pieméram, nododot izstra- ;

PDanlatinata

g ijas” prasibasi

BELANGRIJK! LEES GOED EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

Monteer de Tripp Trapp® stoel volgens de aanwijzingen in deze handleiding. Breng
de zitting en het voetenbord aan in de correcte positie voor uw kind voordat u de
schroeven vastdraait. Als de stoel wordt gebruikt in combinatie met een Tripp
Trapp® accessoire, zorg dan dat de stoel gemonteerd is volgens de aanwijzingen die
worden meegeleverd met het betreffende accessoire. De Tripp Trapp® is speciaal
ontworpen voor eettafels met een hoogte van 72-76 cm.

Aanbrengen zitting

HOOGTE — Dezitting bevindt zich op de juiste hoogte wanneer de ellebogen van
uw kind zich op gelijke hoogte bevinden met de bovenkant van het tafelblad.
DIEPTE — Plaats de rug van uw kind tegen de ruggensteun. De zitting moet % van
de bovenbenen ondersteunen. Het is belangrijk dat de zitting niet te diep is, om
optimaal comfort en natuurlijke bewegingsvrijheid voor uw kind te garanderen.
De zitting moet altijd in de eerste sleuf van boven zijn aangebracht bij gebruik
in combinatie met de Tripp Trapp® Baby Set om de beugel niet te beschadigen.

Aanbrengen voetenbord

HOOGTE — Het voetenbord bevindt zich op de juiste hoogte wanneer de voetzool
van uw kind er vlak op staat terwijl de bovenbenen op de zitting rusten.
DIEPTE — Controleer goed dat de voorste rand van het voetenbord NOOIT verder
uitsteekt dan het voorste punt van het onderstel van de stoel op de vloer.

Aanpassen zitting en voetenbord

Het is belangrijk om de diepte en hoogte van de zitting en het voetenbord aan te
passen aan de lengte van uw kind. De positie van de zitting en het voetenbord
moet worden afgestemd op de groei van uw kind — minstens één keer per jaar!

Reiniging en onderhoud

Schoonmaken met een vochtige doek. Overtollig water wegwissen met een
droge doek. Vocht veroorzaakt scheurtjes in de lak. Wij adviseren om geen
schoonmaakmiddel te gebruiken. De kleuren kunnen verbleken als de kinderstoel
is blootgesteld aan direct zonlicht.

Productinformatie
De stoel is vervaardigd van speciaal gecultiveerd beukenhout. De gebruikte lak
is op waterbasis.

Goedgekeurde veiligheid

De Tripp Trapp® kinderstoel, voorzien van de Tripp Trapp® Baby Set of de Tripp
Trapp® Newborn Set, voldoet aan EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

AN\ WAARSCHUWING!

« Laatje kind niet zonder toezicht achter.

« Valgevaar: laat uw kind niet op het product klimmen.

« Houd rekening met de risico's van open vuur en andere sterke
warmtebronnen in de buurt van het product.

« Houd rekening met hetrisico van kantelen wanneer uw kleintje zich
met de voeten kan afzetten tegen een tafel of een ander voorwerp.

« Bij gebruikaals kinderstoel in combinatie met de Tripp Trapp® Baby
Setis dit product bedoeld voor kinderen die al zonder hulp rechtop
kunnen zitten, tot max. 3 jaar of een maximum gewicht van 15 kg.

Blijf in de buurt van je kind.

Als je een tuigje gebruikt in combinatie met de kinderstoel, zorg
er dan voor dat dit op de juiste wijze is gemonteerd.

Gebruik de kinderstoel uitsluitend als alle componenten correct zijn
aangebracht en ingesteld. Besteed extra aandacht aan de zitting
en het voetenbord — controleer dat ze correct vastzitten en goed
zijn ingesteld overeenkomstig deze handleiding, voordat u uw
kind in de kinderstoel zet.

Plaats de kinderstoel nooit bij open vuur of een andere sterke
warmtebron zoals een elektrische straalkachel, gashaarden e.d.
met het 0og op brandgevaar.

Gebruik de kinderstoel niet als enig onderdeel ervan kapot, ge-
scheurd of niet aanwezig is.

Gebruik de kinderstoel niet voordat je kind uit zichzelf rechtop
kan zitten.

Plaats de kinderstoel altijd op een vlakke ondergrond en zorg
ervoor dat er ruimte is om de kinderstoel naar achteren te schuiven.
Let op dat er zich geen kleine onderdelen, giftige stoffen, hete
voorwerpen, elektriciteitssnoeren e.d. binnen handbereik van je
kind bevinden, omdat hierdoor gevaar voor verstikking, vergiftiging
of andere verwondingen ontstaat.

Vergeet niet alle schroeven 2-3 weken na montage van de kinder-
stoel aan te draaien. Daarna dien je de schroeven regelmatig te
controleren en eventueel aan te draaien, bijv. om de twee maanden.
Bewaar de inbussleutel voor later gebruik.

Gebruik geen accessoires of vervangende onderdelen die niet
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door Stokke® zijn geproduceerd; dit kan de veiligheid van je kind
in gevaar brengen.

Gebruik de kinderstoel niet als opstapje.

Gebruik de Tripp Trapp® stoel NOOIT zonder de glijders die zijn
aangebracht onder het onderstel van de stoel.

Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen niet met dit product
spelen of het gebruiken in een positie die niet is aanbevolen door
Stokke.

Bepaalde vloerbedekking (linoleum) kan bij gebruik gevoelig zijn
voor slijtage. De beslissing of de Tripp Trapp® kinderstoel geschikt is
voor de vloerbedekking valt geheel onder de verantwoordelijkheid
van de gebruiker.

Laat het waarschuwingslabel op het product zitten. Op dit label
staan belangrijke veiligheidsaanwijzingen. Als je het probeert weg
te halen, beschadig je wellicht ook het product.

Klachtrecht en aanvullende garantie

ijd van toepassing met b king tot het stoel Tripp Trapp®

Registratie in de garantiedatabase geeft de eigenaar recht op de volgende ‘Aan-

methet product. Vooralle afwijkingen van het voorgaande is de voorafgaande

« DeAanvullende garantie'is niet van toepassing op accessoires die samen met

dienen zo snel mogelijk na het ontdekken van het gebrek te worden gedaan en

kas turpmak teksta saukts par “izstradajumu”.

Tiesibas sudzéties

Pircgjam ir tiesibas jebkura laika sidzéties atbilstosi tobrid piemérojamiem patérétaju
aizsardzibas tiesibu aktiem, kas dazadas valstis var atkirties.

Visparigi STOKKE AS nepieskir papildu tiesibas tam, kas ietvertas atbilstosajos
tiesibu aktos, tacu tiek piedavata talak aprakstita “Paplasinata garantija”. “Papla-
$inata garantija” neietekmeé patérétaju aizsardzibas tiesibu aktos ietvertas pircéja
tiesibas, bet tas papildina.

Stokke "Paplasinata garantija”

STOKKE AS (adrese Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvedija) nodrosina “Paplainato
qgarantiju” pircgjiem, kuri registré izstradajumu uznémumu Garantiju datu bazé
To varizdarit msu majas lapa www.stokkewarranty.com. Veicot registraciju,
tiksizsniegts garantijas sertifikats un nosutits klientam elektroniski (uz e-pastu)
vai pa parasto pastu

Redjistrejoties Garantiju datu baze, saskana ar "Paplasinato garantiju” lietotajam
tiek pieskirts talak noraditais.

« 7 gadu garantija izstradajuma razosanas defektiem.

jau lietota prece. Tadgjadi “Paplasinato garantiju” garantijas perioda var izmantot
izstradajuma ta brizapasnieks, uzradot garantijas sertifikatu

STOKKE "Paplasinatas garantijas”

- normala lietosana;

- izstradajums tiek izmantots tikai tam paredzétajam merkim;

« izstradajums tiek uzturéts, ka tas noradits lietotaja rokasgramata;

« izmantojot "Paplasinato garantiju”, jauzrada garantijas sertifikats un apzimogots
originalais pirkuma ceks. Tas attiecas arf uz otro un nakamajiem pircgjiem;

« izstradajuma sérijas numurs nav bojats un iznicinats.

STOKKE "Paplasinata garantija” neietver:

- normalasizstradajumaizmainas (piemeram, krasas izmainas un nolietojumu);

« nelielas novirzes materialos (piem., detalu izbalésanu);

- arkartgju aréju faktoru, pieméram, saules/gaismas, temperatdras, mitruma,
vides piesarojuma u.c., iedarbibas sekas;

« negadijumu rezultata radusos bojajumus — pieméram, citiem objektiem ietrie-
coties izstradajuma vai cilvekam uzskrienot virsd un to apgazot. Tas attiecas art
uzizstradajuma parslogo3anu, piemeram, novietojot uz ta smaqus priekSmetus;

dajumu bagaza;

« izrietosus bojajumus, pieméram, kadam cilvekam vai citiem objektiem;

« aprikojotizstradajumu ar piederumiem, ko nav piegadajis Stokke, “Paplasinata
qarantija” tiek anuléta;

« "Paplasinata garantija” neattiecas uz piederumiem, kas ir nopirkti vai piegadati
kopa ar izstradajumu vai vélak

STOKKE "Paplasinatas garantijas” ietvaros:

« aizvieto vai, péc STOKKE ieskatiem, izlabo bojato detalu vai visu izstradajumu
(nepieciesamibas gadijuma), ja izstradajums tiek nogadats mazumtirgotajam;

« sedz normalas transportésanas izmaksas nomainas detalam/izstradajumam
no STOKKE lidz mazumtirgotajam, pie kura izstradajums iegadats; — garantijas
ietvaros netiek seqtas pircéja transportésanas izmaksas;

« patur tiesibas garantijas prasibas bridi aizvietot bojatas detalas ar citam, kam
irlidzigs dizains;

« patur tiesibas piegadat izstradajuma aizstajéju, ja garantijas prasibas bridt
$ads izstradajums vairs netiek razots. Sadam izstradajumam jabat atbilstosai
kvalitatei un vértibai

- visparigivisas prasibas, kas saistitas ar "Paplasinato garantiju” jaiesniedz mazumtir-
gotajam, pie kura zstradajums tika iegadats. Sadas prasibas jaiesniedz nekavejoties
pec defekta atklasanas. Lidzijanem garantijas sertifikats un originalais pirkuma ceks;
- jauzrada pieradijums, ka atklats razosanas defekts, parasti atvedot izstradajumu
mazumtirgotajam vai ka citadi nododot to tirgotajam vai STOKKE parstavim apskatei.
Defekts tiks novérsts atbilstosiieprieks aprakstitajai kartibai, ja pardevejs vai STOKKE
parstavis noteiks, ka bojajums radies razo3anas defekta rezultata.

hierna genoemd ‘het product’.

KLACHTRECHT

De klant heeft het recht om een klacht in te dienen krachtens de op enig moment
toepasselijke wetten op de bescherming van de consument, welke wetgeving van
land tot land verschillend kan zijn.

Over het algemeen gesproken kent STOKKE AS geen andere of verdergaande rechten
toe dan die zijn vastgelegd in de op enig moment toepasselijke wetgeving, hoewel
wordt verwezen naar de ‘Aanvullende garantie” hieronder. De rechten van de
consument onder de op enig moment toepasselijke wetgeving op de bescherming
van de consument zijnin aanvulling op de rechten die hieronder zijn neergelegd in
“Aanvullende garantie’, en worden daardoor niet aangetast.

STOKKE® AANVULLENDE GARANTIE’

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,, Noorwegen geeft echter een‘Aanvullende
garantie’ aan klanten die hun product registreren in onze garantiedatabase. Dit
kan worden gedaan op onze website www.stokkewarranty.com. Na de registratie
wordt er een garantiecertificaat gemaakt, dat aan de klant wordt verstuurd per
e-mail of gewone post.

vullende garantie”
« 7-jarige garantie voor fabricagefouten in het product.

De ‘Aanvullende garantie’ is ook van toepassing als het product is gekregen of
tweedehandsis gekocht. De ‘Aanvullende garantie’ mag derhalve worden ingeroepen
dooriedere eigenaar van het product, op elk moment binnen de garantieperiode,
mits de eigenaar het garantiecertificaat kan overleggen.

Voor de ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE® moet aan de volgende

voorwaarden zijn voldaan:

« Normaal gebruik.

« Hetproductis alleen gebruikt voor het doel waar het product voor is bedoeld.

« Het productis op de normale wijze onderhouden, zoals beschreven in de on-
derhouds-/gebruiksaanwijzing.

« Bij hetinroepen van de ‘Aanvullende garantie’ dient het garantiecertificaat
samen met het originele, gedateerde aankoopbewijs te worden overlegd. Ditis
ook van toepassing voor een tweede of volgende eigenaar.

« Het product moet zichin de oorspronkelijke staat bevinden, met uitsluitend door
STOKKE® geleverde onderdelen die zijn bedoeld voor het gebruikin, of samen

schriftelijke toestemming van STOKKE® vereist.
« Het serienummervan het product mag niet zijn vernietigd of verwijderd.

De ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE® dekt niet:

« Zaken die zijn veroorzaakt door de normale ontwikkeling van de onderdelen waar
het product uit bestaat (bijv. kleurveranderingen en slijtage).

« Zaken diezijn veroorzaakt door kleine variaties in de materialen (bijv. kleurver-
schillen tussen de onderdelen).

« Zaken diezijn veroorzaakt door extreme invloed van externe factoren zoals zon/
licht, temperatuur, vochtigheid, milieuvervuiling, etc.

« Schade die is veroorzaakt door een ongeluk/incident— bijvoorbeeld ande-
re voorwerpen zijn tegen het product gestoten, of een persoon is tegen het
product aangelopen waardoor het is omgevallen. Dt is ook van toepassing bij
overbelasting van het product, bijvoorbeeld door het plaatsen van een te hoog
gewicht op het product.

« Schade die door externe invloeden aan het product s toegebracht, bijvoorbeeld
bij het vervoer van het product als bagage.

« Gevolgschade, bijvoorbeeld persoonlijk letsel en/of schade aan andere objecten.

« Alshet product s uitgerust met accessoires die niet door STOKKE® zijn geleverd
vervalt de ‘Aanvullende garantie’.

het product, of daarna, zijn geleverd of gekocht.

Onder de ‘Aanvullende garantie’ zal STOKKE®:

« een defect onderdeel of (indien nodig) het gehele product vervangen of — als
STOKKE® dit prefereert— het defecte onderdeel repareren, mits het product bij
een wederverkoper wordt afgeleverd.

« bij de vervanging van een onderdeel /het product de normale vervoerskosten
dekken van STOKKE® naar de wederverkoper waar het product is gekocht.
— De reiskosten van de koper worden niet vergoed onder de voorwaarden
van deze garantie.

« zich bijeen beroep op de garantie het recht voorbehouden om defecte onderdelen
te vervangen door onderdelen van ongeveer hetzelfde ontwerp.

« zich hetrechtvoorbehouden om een vervangend product te leveren als het rele-
vante product nietlanger wordt gefabriceerd op het momentvan hetinroepen van
de garantie. Een dergelijk product zal van vergelijkbare kwaliteit en waarde zijn.

Hoe kan de ‘Aanvullende garantie’ worden ingeroepen:
Overhetalgemeen worden alle verzoeken in verband met de ‘Aanvullende garantie’
gericht aan de wederverkoper waar het product is gekocht. Dergelijke verzoeken

dienen vergezeld te gaan van het garantiecertificaat en het originele aankoopbewijs.
Documentatie/bewijs waar het fabricagedefect uit blijkt moet worden overlegd,
normaal gesproken door het product mee te nemen naar de wederverkoper, of
anderszins aan de wederverkoper of aan een verkoopvertegenwoordiger van
STOKKE® ter inspectie te worden gepresenteerd.

Dit defect wordt in overeenstemming met de voorgaande bepalingen verholpen
als de verkoopvertegenwoordiger van STOKKE® of de wederverkoper bepaalt dat
de schade is veroorzaakt door een fabricagefout.
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VIKTIG! LES NOYE GJENNOM OG TA VARE PA FOR FREMTIDIG BRUK

Tripp Trapp® stolen mé monteres i henhold til instruksjonene i denne bruksanvis-
ningen. Plasser setet og fotstatten i korrekt posisjon for barnet far du strammer til
skruene. Hvis stolen skal brukes i kombinasjon med Tripp Trapp®-tilbeher, ma du
passe pa d justere den i henhold til de instruksjonene som falger med tilbeharet.
Tripp Trapp® er designet for spisebord som er 72-76 cm heye.

Plassering av setet

HOYDE - Setet er i korrekt hayde ndr barnets albuer erilinje med bordets overflate.
DYBDE - Plasser barnets rygg mot ryggstatten. Setetbar statte ca. % av barnets
Idr. Det er viktig at setet ikke er for dypt, slik at barnet kan sitte mest mulig
komfortabelt og bevege seq naturlig.

Nar stolen brukes sammen med Tripp Trapp® Baby Set, ma setet alltid plasseres
i farste spor ovenfra for & sikre at setebaylen ikke skades.

Plassering av fotstatten

H@YDE - Fotstatten er i korrekt hayde ndr barnets fotsale kan hvile flatt pa
fotstgtten samtidig som ldrene hviler pd setet.

DYBDE - Pass pa at fotstattens fremkant ALDRI stikker ut over tuppene pa
stolbena pa gulvet.

Justering av setet og fotstatten

Det er viktig d justere hoyden og dybden pa setet og fotstatten slik at stolen
passer til barnets starrelse. Plasseringen av setet og fotstatten md kontrolleres
etterhvert som barnet vokser — minst én gang i aret!

Rengjering og vedlikehold

Tark over med en ren og fuktig klut. Terk av eventuelt overfladig vann med en
torr klut. Fuktighet vil kunne fordrsake sprekker i lakken. Vi anbefaler at man
ikke bruker vaskemidler. Fargene kan endres hvis stolen eksponeres for sollys.

Produktinformasjon
Stolen erlaget av kultivert bak. Lakken er vannbasert.

Sikkerhetsgodkjenning

En Tripp Trapp®-stol med pamontert Tripp Trapp® Baby Set eller Tripp Trapp®
Newborn Set er i samsvar med EN 14988:2017+-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

AVIKTIG!

« Laikke barnet sitte i stolen uten tilsyn.

« Fare for fall: Du md ikke la barnet klatre pa produktet.

« Varoppmerksom pd risikoen knyttet til dpen ild og andre sterke
varmekilder i nerheten av produktet.

« Varoppmerksom pa risikoen for velting nar barnet ditt kan skyve
framed fottene mot et bord eller en annen struktur.

- Nar produktet brukes som hgystol i kombinasjon med Tripp Trapp®
Baby Set, er dette produktet ment for barn som kan sitte uten hjelp
og opp til 3 r, eller en maksvekt pa 15 kg.

+ Hold deg innen rekkevidde av barnet.

Hvis du bruker noen form for sele sammen med stolen, ma du pase

atden erriktig festet.

Ikke bruk den haye barnestolen med mindre alle komponentene

er korrekt festet og tilpasset. Var spesielt papasselig med setet

og fotstatten — pass pa at disse er godt festet og justert i henhold

til denne veiledningen for du plasserer barnet i stolen.

Ikke plasser stolen naer &pen ild eller andre kilder til sterk var-

me, som elektriske straleovner, gassflammer osv., pa grunn av

brannfaren.

Ikke bruk stolen hvis noen del er brukket, sdelagt eller mangler.

Ikke bruk stolen for barnet kan sitte oppreist av seg selv.

Plasser alltid stolen pa en plan overflate og pase at det er plass til

at stolen kan skyves bakover.

Pass pa a ikke plassere sma gjenstander, giftige stoffer, varme

gjenstander, elektriske ledninger osv. nar stolen der barnet kan na

dem, siden de kan fore til kvelning, forgiftning eller andre skader.

Husk a etterstramme alle skruer 2-3 uker etter monteringen av

stolen. Deretter skal du kontrollere og om ngdvendig etterstramme

skruene regelmessig, f.eks. annenhver maned. Oppbevar sekskant-

nokkelen for fremtidig bruk.

Bruk ikke ekstrautstyr eller reservedeler som ikke er produsert av

Stokke®; dette kan ga ut over barnets sikkerhet.

Ikke bruk stolen som gardintrapp.

« En Tripp Trapp® stol ma ALDRI brukes uten plastknottene som er
festet under stolbena.

+ Dette produktet er ikke et leketoy. Du bor ikke la barn leke med

dette produktet eller bruke det i en stilling som ikke er anbefalt
av Stokke.

« Enkelte gulvtyper (som harde tresorter og linoleum) kan fa merker
av skraping. Det er brukerens ansvar a avgjgre om en Tripp Trapp®-
stol er egnet til deres gulv.

« |kke forsgk & fierne advarselsetiketten pa produktet. Advarselse-
tiketten inneholder viktige sikkerhetspdminnelser, og hvis den
fiernes, kan det ogsa skade overflaten pa produktet.

Reklamasjon og Utvidet Garanti
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WAZNE! PROSIMY 0 UWAZNE PRZECZYTANIE | ZACHOWANIE NA PRZYSZt0SC

Krzesto Tripp Trapp® nalezy skfadac scisle wedtug wskazéwek zawartych w tej
instrukgji. Ptyte siedziska i podnozek nalezy umiesci¢ na poziomie dopasowanym
do wzrostu dziecka, przez dokreceniem Srub. Jesi krzesto Tripp Trapp® ma by¢
uzywane w potaczeniu z dedykowanymi mu akcesoriami, prosimy o zapoznanie
siezinstrukcja montazu dostarczong wraz wybranymi dodatkami. Krzesto Tripp
Trapp® przeznaczone jest do uzycia przy stotach o wysokosci blatu 72-76 cm.

Pozycja siedziska

Siedzisko krzesta znajduje sie na odpowiedniej wysokosci, kiedy tokcie dziecka
znajduja na poziomie blatu stofu.

Glebokosc. Oprzyj dziecko o oparcie i wsuri ptyte siedziska tak, aby wspierata
% dtugosci uda. Wazne jest, aby siedzisko nie byto zbyt gtebokie. Prawidtowa
gtebokos¢ siedziska zapewni dziecku wygode i swobode ruchow.

W przypadku korzystania z zestawu Tripp Trapp® Baby Set ptyta siedziska
powinna sie zawsze znajdowac w najwyzszej pozycji, aby nie uszkodzic pataka.

Pozycja podnézka

WYSOK0SC. Podndizek znajduje sie na odpowiedniej wysokosci kiedy cate stopy
dziecka moga sie o niego swobodnie opierac, a uda spoczywaja na siedzisku.
GEEBOKOSC. Upewnij sie, ze przednia krawed? ptyty podndzka NIGDY nie wystaje
przed przednie koricwki ptozow, na ktérych stoi krzesto.

Dopasowanie siedziska i podndzka.

Bardzo wazne jest, aby pozyje siedziska i podndzka dopasowac doktadnie do
wzrostu korzystajaceqo z krzesta dziecka. Ich pozycja powinna by¢ zmieniana
wraz ze wzrostem dziecka, co najmniej raz w roku!

Czyszczenie i konserwacja.

Przecierac wilgotna Sciereczka, osuszajac sucha Scierkg nadmiar wody. Nie-
osuszona woda moze powodowac pekniecia farby/lakieru i plamy. Nie zaleca
sie uzywania detergentow. Kolor krzesta moze ulec zmianie w wyniku dfuzszej
ekspozycji na Swiatto stoneczne.

Informacja o produkcie
Krzesto wykonane jest z drewna bukowego, pokrytego farba/lakierem na
bazie wody.

Atesty

Krzesetko Tripp Trapp® uzywane w komplecie z Tripp Trapp® Baby Set lub Tripp
Trapp® Newborn Set spetnia wymogi normy EN 14988:2017+-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

AN\ WAZNE!

« Nie pozostawiaj dziecka bez opieki.

« Ryzyko upadku: Dopilnuj, aby dziecko nie wspinato si¢ na produkt.

« Nalezy pamietac o zagrozeniu, jakie stanowi otwarty ogieri iinne
rddta silnego ciepta, znajdujace sie w poblizu produktu.

« Prosimy pamietac o ryzyku przewrdcenia krzesta przez dziecko
zapierajace sie nogami stotu lub innego przedmiotu.

« W przypadku korzystania z krzesta w potaczeniu z zestawem Tripp
Trapp® Baby Set, produkt ten przeznaczony jest do samodzielnego
siedzenia na nim dzieci do 3. roku zycia lub wagi maksymalnej 15kg.

Pozostawajw poblizu Twojego dziecka aby fatwo mdc je dosiegnac.
Jezeli uzywasz jakichkolwiek szelek w kombinacji z wysokim
krzesetkiem, upewnij sie, ze s wtasciwie zamocowane.

Przed uzyciem krzesta nalezy sie upewnic, ze wszystkie jego czesci
zostaty odpowiednio ztozone i zamocowane. Przed posadzeniem
dziecka nalezy zwrdci¢ szczeg6Ing uwage na dopasowanie i dokre-
cenie plytsiedziska i podndzka, zgodnie z zaleceniami tej instrukgji.
Nie umieszczaj wysokiego krzesetka w poblizu otwartego ognia lub
innych Zrédet silnego ciepta, takich jak kominkéw elektrycznych,
gazowych itp., ze wzgledu na niebezpieczeristwo pozaru.

Nie uzywaj wysokiego krzesetka, jezeli ktérakolwiek zjego czesci
jest zepsuta, ztamana lub brakujaca.

Nie uzywaj wysokiego krzesetka zanim dziecko nie potrafi samo
siedziec.

Zawsze umieszczaj wysokie krzesetko na stabilnej i rownej po-
wierzchni oraz upewnij sig, ze za wysokim krzesetkiem jest miejsce
na odsuniecie krzesetka do tyhu.

Uwazaj, aby nie umieszcza¢ matych przedmiotdw, substancji
toksycznych, przedmiotéw goracych, przewodow elektrycznych
itp. w poblizu wysokiego krzesetka, gdzie Twoje dziecko moze
ich dosiegnac, poniewaz moga one spowodowac uduszenie sie
dziecka, zatrucie lub inne obrazenia.

Pamigtaj o ponownym dokreceniu wszystkich $rub po uptywie 2-3
tygodni po zmontowaniu wysokiego krzesetka. Potem powiniene$
regularnie sprawdzac i dokrecac $ruby w miare potrzeby, na przyktad
co drugi miesiac. Zachowaj kluczimbusowy do przysztego uzytku.
Nie uzywaj zadnych czesci dodatkowych lub zamiennych nie wy-

produkowanych przez STOKKE® ; moze to zagrozi¢ bezpieczeristwu
Twojego dziecka.

Nie uzywaj wysokiego krzesetka jako drabinki lub schodkéw.
NIE WOLNO uzywac krzesetka Tripp Trapp® bez zadnych slizgaczy.
NIGDY nie uzywaj krzesta Tripp Trapp® bez wydtuzonych $lizgaczy,
ktore nalezy zamontowac na przedtuzeniu ptéz.

Produkt ten nie jest zabawka. Nie nalezy go uzywac w jakikolwiek
inny sposdb, niz ten, do ktérego jest przeznaczony.

Niektdre typy podtdg sa szczegdlnie podatne na Scieranie. De-
cyzja o korzystaniu z krzesetka Tripp Trapp® nalezy wytacznie
do uzytkownika.

Nie nalezy usuwac etykiety ostrzegawczej z produktu. Etykieta
ostrzegawcza zawiera wazne wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwa, a jej usuniecie moze réwniez spowodowac uszkodzenie
powierzchni produktu.

Prawo skargi i rozszerzona gwarancja

Gjeldende Worldwide for stol Tripp Trapp®, heretter kalt produktet.

REKLAMASJON

Kunden har reklamasjonsrett pa produktet i henhold til den enhver tid gjeldende
forbrukerlovgivning, som kan variere fra land til land.

STOKKE AS gir i utgangspunktet ikke tilleggsrettigheter utover det som falger av
den til enhver tid gjeldende lovgivning, se likevel nedenfor om "Utvidet Garanti”.
Kundens rettigheter etter den til enhver tid gjeldende forbrukerlovgivning kommer
itillegg til “Utvidet Garanti”, og berares ikke av denne.

STOKKE® "UTVIDET GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, gir imidlertid en «forlenget garanti»
til kunder som registrerer produktet sitt i databasen var. Dette kan gjeres via var
hjemmeside, www.stokkewarranty.com. Etter registreringen vil det bli utstedt et
qarantisertifikat, som kunden vil motta elektronisk (e-post) eller via vanlig postgang.
Registrering i Garantidatabasen gir rett til “Utvidet Garanti” som falger:

« 7 drsqaranti mot enhver fabrikasjonsfeil p& produktet

“Utvidet Garanti", gjelder ogsa om produktet er mottatt som gave eller kjopt brukt.
Sdledes gjelder "Utvidet Garanti” for den som il enhver tid eier produktet, innenfor
garantiperioden og under forutsetning av at garantibevis blir fremlagt av eieren.

STOKKE® "Utvidet Garanti” forutsetter folgende:

« Normal bruk

« Produkteter kun benyttet til det formal som produktet er beregnet for

« Produkteter normaltvedlikeholdt, som beskrevetivedlikeholds-/bruksveiledning.

« Ved benyttelse av "Utvidet Garanti” skal garantibeviset fremlegges sammen
med original kjepskvittering med datostempel. Dette gjelder ogsa for eventuell
annenhands eller senere eier.

« Atproduktet fremstdri original utfarelse, herunder at det kun er benyttet kompo-
nentersom erlevert av STOKKE®, beregnet brukt pa eller sammen med produket.
Avvik fra dette mé veere skriftlig forhandsavtalt med STOKKE®,

« Atserienummer pd produktet ikke er edelagt eller fiernet.

STOKKE® "Utvidet Garanti” dekker ikke:
« Forhold som skyldes normal utvikling i produktets bestanddeler/komponenter
(f. eks fargeendring og slitasje)

« Forhold som skyldes sma variasjoner i materialer (f. eks fargeulikhet pa kom-
ponenter)

« Forhold som skyldes ekstrem pavirkning fra ytre faktorer som sol/lys, temperatur,
fuktighet, miljoforurensning m.v.

« Skader fordrsaket av ulykke/uhell — eksempelvis velting eller kollisjon med
fortauskant, skilt, dor eller annen hindring. Det samme gjelder om produktet
har veert utsatt for overbelastning, eksempelvis vekt eller kjoring pa ekstremt
ujevnt underlag.

« Skader pafert produktet ved ytre pavirkning, eksempelvis ndr produktet sendes
som reisegods.

« Folgeskader, for eksempel skade som blir pafert personer og/eller andre
gjenstander

« Har produktet veert pamontert tilleggsutstyr som ikke er levert av STOKKE®,
bortfaller gyldighet av “Utvidet Garanti”

« "Utvidet Garanti” omfatter ikke tilleggsutstyr som blir kjapt eller levert sammen
med produktet eller pé et senere tidspunkt

Under "Utvidet Garanti” vil STOKKE®:
« Erstatte eller — etter STOKKE®s valg — utbedre den defekte komponenteeller hele
produktet (om dette er ngdvendig), motinnlevering av produktet til forhandler.

« Dekke normale transportkostnader for erstatningskomponent/-produkt fra
STOKKE® til forhandler hvor produktet er kjopt. — Reisekostnader for kjeper
dekkes ikke under garantivilkdr.

« Forbeholde seq retten il & erstatte defekte komponenter, med komponenter
som er tilnaermet lik i utforelse, pa reklamasjonstidspunktet.

« Forbeholde seg retten til & levere erstatningsproduktitilfeller hvor vedkommende
produkt ikke lenger eri produksjon pa reklamasjonstidspunktet. Dette produktet
skal veere av tilsvarende kvalitet og verdi

Fremgangsmate ved benyttelse av "Utvidet Garanti”:

Alle foresporsler angende “Utvidet Garanti” skal normalt rettes til forhandleren
hvor produktet ble kjept. Foresparselen skal skje s& snart som mulig etter at
en eventuell defekt er oppdaget, og vare vedlagt garantibevis sammen med
original kjopskvittering.

Dokumentasjon / bevis som bekrefter fabrikasjonsfeilen skal fremlegges, normalt
ved at produktet medbringes til forhandler, eller pd annen mate fremstilles for
inspeksjon av forhandler eller salgsrepresentant fra STOKKE®.

Hvis forhandleren eller salgsrepresentant fra STOKKE® fastsldr at skaden skyldes
fabrikasjonsfeil, vil feilen bli utbedret i samsvar med ovenstaende bestemmelser.

Stosowane na catym Swiecie, w odniesieniu do krzesta Tripp Trapp®,
zwanegodalej produktem.

PRAWO SKARGI

Klient ma prawo wniesc skarge w dowolnym czasie, stosownie do obowigzu-
jacych przepisow dotyczacych ochrony konsumenta, ktdre moga sie rézni¢ w
zaleznosci od kraju.

Ogotem, firma STOKKE AS nie przyznaje zadnych dodatkowych praw ponad te,
ktdre zostaty ustanowione przepisami obowiazujacymi w dowolnym czasie.
Niemniej jednak czyni sie odwotanie do ,Rozszerzonej gwarancji” opisanej ponizej
Prawa klienta, wynikajace z przepisow o ochronie konsumenta, stanowig dodatek
do przepiséw wynikajacych z,Rozszerzonej gwarancji” i3 od nich niezalezne.

»ROZSZERZONA GWARANCJA” STOKKE®

Firma STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norwegia, udziela tzw. rozszerzonej
gwarancji klientom, ktérzy zarejestruja produkt w naszej Bazie Gwarancyjnej.
Produkt mozna zarejestrowac na naszej stronie pod adresem: www.stokkewarranty.
com. Po zarejestrowaniu produktu, klient otrzyma certyfikat gwarangji poczta
elektroniczng (e-mail) lub jego egzemplarz papierowy poczta zwykta.

Rejestracja w Bazie Gwarancji upowaznia whasciciela do nastepujacej ,Rozsze-
rzonej gwarancji”
« 7-letnia gwarancja na dowolne uszkodzenia produkcyjne towaru.

,Rozszerzona gwarancja” jest réwniez stosowana, jesli otrzymato sie produkt
w prezencie lub zostat on zakupiony jako uzywany. W rezultacie, kazdy, kto jest
whascicielem produktu w okresie gwarandjiikto przedstawi certyfikat gwarandji,
moze powotywac sie na ,Rozszerzong gwarancje”.

»Rozszerzona gwarancja” STOKKE® jest uzalezniona od nastepuja-

cych czynnikow:

« Normalnego zuzycia.

« Uzywania produktu wytacznie do celéw, do jakich jest on przeznaczony.

« Stosowania zwyktej konserwacji produktu, jak opisano to w instrukgji kon-
serwacji/obstugi.

« Powotujacsie na ,Rozszerzon gwarancje”, nalezy przedtozy certyfikat gwarancji,
wraz z oryginatem rachunku zakupu z pieczatka z data. Dotyczy to réwniez
kazdego nastepnego wiasciciela.

- Zachowania pierwotnego stanu produktu, co niniejszym oznacza, e uzywano
wylacznie czesci dostarczanych przez STOKKE® i przeznaczonych do uzytku na

produkcie lub wrazz produktem. Jakiekolwiek odstepstwa wymagaja uprzedniej
pisemnej zgody STOKKE®.
« Numeru seryjnego produktu zachowanego wstanie nieuszkodzonym.

+Rozszerzona gwarancja” STOKKE® nie obejmuje:

« Problemdw wyniktych znormalnych zmian czesci produktu (np. zmiany kolory,
jak réwniez normalnego zuzycia).

« Problemow spowodowanych przez niewielkie zmiany w materiatach (np. roznice
koloréw miedzy czesciami).

« Problemdéw wynikajacych ze znacznego wptywu czynnikéw zewnetrznych,
jak storice/$wiatto, temperatura, wilgo¢, zanieczyszczenie Srodowiska, etc.

« Szkody wyrzadzonej na skutek wypadkéw/zaktécer —np. inne przedmioty
uderzyty o produkt lub inna osoba przewrécita produkt, zderzajac sie znim. To
samo ma zastosowanie, jesli produkt byt przeciazony, np. poprzez umieszczanie
nanim ciezaru.

« Szkody wyrzadzonej na produkcie na skutek wptywu czynnikdw zewnetrznych,
np. kiedy produkt byt transportowany jako bagaz.

« Szkody posredniej, np. szkody wyrzadzonej innym osobom i/lub innym
przedmiotom

« Jeslido produktu zamontowano jakiekolwiek akcesoria, ktdrych dostawca nie
jest firma STOKKE®, , Rozszerzona gwarancja” wygasa.

« Rozszerzona gwarancja” nie ma zastosowania do jakichkolwiek akcesoriow, ktére
zostaty zakupione lub dostarczone wraz z produktem, badZ w péZniejszej dacie.

STOKKE®, na mocy ,Rozszerzonej gwarancji”:

« Wymieni lub — jesli STOKKE® uzna to za bardziej wiasciwe — naprawi uszkodzong
czescalbo produkt w catosc (wrazie koniecznosci), pod warunkiem, ze produkt
zostanie dostarczony do sprzedawcy.

« Pokryje reqularne koszty transportu wymienianej czesci/produktu STOKKE
poniesione przez sprzedawce, od ktorego zakupiono produkt. Warunki gwarancji
nie przewiduja pokrycia kosztow podrdzy zaistniatych po stronie nabywcy.

- Zastrzega sobie prawo do wymiany, w ramach powotywania sie na gwarancje,
uszkodzonych czesci na czgsci podobne.

« Zastrzega sobie prawo do dostarczenia produktu zamiennego w przypadku,
qdy rzeczony produkt nie jest juz produkowany w chwili, gdy klient realizuje
gwarancje. Produkt ten bedzie odpowiadat poprzedniemu jakoscia oraz wartoscig.

Jak powotywacssi¢ na ,Rozszerzona gwarancje”:

Ogolnie wszelkie proshy zwiazane z,,Rozszerzong gwarancja” nalezy kierowac do
sprzedawcy, od ktdrego zakupiono produkt. Wniosek trzeba ztozy¢ niezwiocznie
po odkryciu uszkodzenia, przedktadajac certyfikat gwarandji oraz oryginalny
dowdd zakupu.

Nalezy przedstawi¢ dokumentacje/dowdd potwierdzajacy uszkodzenie produkcyjne,
zazwyczaj dostarczajac produkt do sprzedawcy lub oddajac towar do kontroli
sprzedawcy albo przedstawicielowi handlowemu firmy STOKKE®.

Wada zostanie naprawiona, zgodnie z powyzszymi warunkami, jesli sprzedawca
lub przedstawiciel handlowy firmy STOKKE® ustali, ze szkoda zostata spowodowana
przez uszkodzenie produkcyjne.
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IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA CONSULTA FUTURA

Monte a cadeira Tripp Trapp® de acordo com as instrugdes neste manual. Coloque
0 assento e a base para 0s pés na posicdo correta para o seu filho, antes de
serem apertados os parafusos. Se a cadeira for utilizada em combinacao com
um acessério Tripp Trapp®, certifique-se de ajustar a cadeira de acordo com as
instrugdes fornecidas com o acessério. A Tripp Trapp® estd concebida para mesas
de jantar com uma altura entre 72-76 cm.

Colocacao do assento

ALTURA — 0 assento encontra-se na altura correta quando os cotovelos do seu
filho estdo nivelados com o tampo da mesa.

PROFUNDIDADE — Posicione as costas do seu filho contra o encosto. 0 assento deve
suportar % das coxas. E importante que a profundidade do assento ndo seja em
excesso de formaa permitir o melhor conforto e movimento natural do seu filho.
0 assento deve estar sempre no primeiro entalhe a partir do topo quando utilizado
com o Tripp Trapp® Baby Set para ndo danificar o parapeito.

Colocacao do repousa-pés

ALTURA — 0 repousa-pés estd na altura correta quando a planta do pé do seu
filho pode ficar apoiada na totalidade no repousa-pés enquanto as coxas estdo
em contacto com o assento.

PROFUNDIDADE — Certifique-se de que a extremidade dianteira do repousa-pés
NUNCA fica saliente para além da ponta frontal das pernas da cadeira ao nivel
do chdo.

Ajuste do assento e do repousa-pés
£ importante ajustar a profundidade e a altura do assento e do repousa-pés

de acordo com o tamanho do seu filho. A posico do assento e do repousa-pés
deve ser verificada consoante o seu filho cresce — pelo menos uma vez ao ano!

Limpeza e manutencao

Limpe com um pano asseado humedecido, enxugue a dgua em excesso com
um pano seco. A humidade provoca danos e fendas. Néo recomendamos a
utilizagdo de qualquer detergente. As cores podem alterar-se caso a cadeira
seja exposta aluz solar.

Informagdes do produto
A cadeira é fabricada em faia cultivada. O verniz é a base de dgua.

Aprovacao de seguranga

A cadeira Tripp Trapp® montada com Tripp Trapp® Baby Set ou Tripp Trapp®
Newborn Set estéd em conformidade com a norma EN 14988:2017+-A1:2020.
Tripp Trapp® EN 12520:2015

A\ AVISOS!

« Nunca deixe a crianga sozinha.

« Perigo de queda: Evite que a crianca suba sozinha no produto.

« Fique atento para o risco de chamas e outras fontes de calorintenso
préximas do produto.

« Fique atento para o risco de inclinagao quando a crianca puder
empurrar os pés contra uma mesa ou outra estrutura.

« Quando usado como uma cadeira alta em combinagéo com o Tri-

pp Trapp® Baby Set, esse produto estd destinado para criangas
que conseguem sentar-se sem ajuda e com até 3 anos e um peso
maximo de 15 kg.

Permaneca préximo da crianca.

Se usar qualquer cinto de seguranca com a cadeira, assegure-se de
que este esta correctamente colocado.

Naéo utilize a cadeira alta enquanto todos os componentes nao
estiverem corretamente apertados e ajustados. Tenha especial
atengao ao assento e ao repousa-pés — certifique-se de que estao
corretamente sequros e ajustados de acordo com este manual de
instrugdes antes de colocar o seu filho na cadeira.

Para evitar o risco de incéndio, jamais posicione a cadeira perto
defogo aberto ou outras fontes de calor intenso, como radiadores
eléctricos ou a gas, etc

Nao utilize a cadeira se alguma parte estiver partida, rasgada
ou afaltar.

Néo utilize a cadeira antes de a crianca ser capaz de se manter
sentada sozinha.

Posicione sempre a cadeira sobre uma superficie plana e estavel
eassegure-se de que hd espaco para que ela deslizar para trés.
Tome cuidado para nao deixar objectos pequenos, substancias
toxicas, objectos quentes, fios eléctricos, etc. perto da cadeira ao
alcance da crianga, ja que podem causar asfixia, envenenamento
ou outros danos.

Lembre-se de voltar a apertar todos os parafusos, 2 a 3 semanas
ap6s a montagem da cadeira. Depois disso, devera verificar os
parafusos regularmente, por exemplo, a cada dois meses, e voltar

a por exemplo, caso seja necessario. Guarde a chave Allen para
utilizagdes futuras.

Nunca utilize quaisquer acessorios ou pecas sobresselentes que
ndo sejam fabricados pela STOKKE® j& que isso pode comprometer
a seguranca da crianca.

Nao utilize a cadeira como escada.

NUNCA utilize a cadeira Tripp Trapp® sem os deslizadores que estao
instalados por baixo das pernas da cadeira.

Este produto nao é um brinquedo. Nao permita que criangas brin-
quem com este produto nem o utilizem em posi¢des ndo recomen-
dadas pela Stokke.

Determinados tipos de pavimentos (como madeira macica e li-
néleo) podem ser sensiveis a abrasdo. E da responsabilidade do
utilizador a decisao se a cadeira Tripp Trapp® é adequada para o
respetivo pavimento.

Nao tente remover a etiqueta de aviso do produto. A etiqueta de
aviso contém lembretes de sequranga importantes e a sua remogao
também pode danificar a superficie do produto.

Direito de reclamacdo e Extensdo de Garantia

Aplicavel a nivel mundial relativamente a cadeira Tripp Trapp® de ora
em diante referidos como o “produto”.

0 Registo na Base de Dados de Garantia atribui ao proprietdrio a “Extensao de
Garantia” que consta de
« garantia de 7 anos contra todos os defeitos de fabrico do produto.

dancas de cor, desgaste).

A“Extensao de Garantia” STOKKE nao cobre:
« Problemas causados pela evolugao normal das pegas do produto (por ex. mu-

A STOKKE, ao abrigo da “Extensao da Garantia”:

aum revendedor,

« Compromete-se a substituir ou — caso a STOKKE prefira — reparar a peca defei-
tuosa, ou todo o produto (caso necessdrio), desde que o produto seja entregue

0 defeito serd reparado ao abrigo das disposi¢des acima mencionadas, desde que
o revendedor ou o representante de vendas da STOKKE determinem que a avaria
foi causada por defeito de fabrico.
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IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU O CONSULTARE VIITOARE

Asamblati scaunul Tripp Trapp® in conformitate cu instructiunile din acest manual.
Plasati scaunul si placa de picior in pozitia corectd pentru copilul dumneavoastra
inainte de a strange suruburile.

Daca scaunul se va folosi impreund cu un accesoriu Tripp Trapp®, asigurati-va ca
instalati scaunul in conformitate cu instructiunile pentru accesoriu.

Tripp Trapp® a fost conceput pentru mese cu o indltime de 72-76 cm.

Plasarea scaunului

INALTIME - Scaunul se afla la indlimea corectd atunci cand coatele copilului sunt
la acelasinivel cu blatul mesei.

ADANCIME - Pozitionati spatele copilului pe spétar. Scaunul trebuie sa susting %
din coapse. Este important ca adancimea scaunului sa nu fie prea mare pentru a
permite un maxim de confort si o miscare naturald pentru copil.

Scaunul trebuie sd fie in prima canelurd de sus cnd este utilizat cu Tripp Trapp®
Baby Set pentru a nu deteriora sina.

Plasarea suportului pentru picioare

INALTIME - Suportul pentru picioare este la indltimea corectd atunci cand talpa
copilului poate sta platd pe suportul de picioare, in timp ce coapsele sunt in
contact cu scaunul.

ADANCIME — Asigurati-va c marginea frontald a suportului pentru picioare NU
trece dincolo de marginea frontald a picioarelor scaunului la nivelul pardoselei.

Ajustarea scaunului si a suportului de picioare
Este important sd ajustati adancimea si indltimea scaunului si a suportului de
picioare pentru a se potrivi indltimea copilului dumneavoastrd. Pozitia scaunului

sia suportului de picioare trebuie verificatd pe masurd ce copilul creste - cel
putin o datd pe an!

Curatarea si mentenanta

Stergeti cu o carpd curatd, indepdrtati apa fn exces cu o carpd uscatd. Umezeala
va ldsa crdpdturiin lac. Nu recomanddm utilizarea detergentilor. Culorile se pot
modifica dacd scaunul inalt este expus la bdtaia soarelui.

Informatii despre produs
Scaunul este realizat din fag de plantatie. Vopseaua este pe baza de apa.

Aprobare de siguranta

Scaunul inalt Tripp Trapp® asamblat cu Tripp Trapp® Baby Set sau Tripp Trapp®
Newborn Set este conform cu EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

/N AVERTISMENT!

« Nulasati copilul nesupravegheat.

« Pericol de cadere: Preveniti escaladarea produsului de catre copii.

« Avetiin vedere pericolul pe care il prezinta focul si alte surse de
caldura puternice in apropierea scaunului inalt.

« Avetiin vedere riscul de inclinare cand copilul dvs. impinge cu
picioarele 0 masa sau orice alta structurd.

« Cand este folosit ca scaun inalt impreund cu Tripp Trapp® Baby Set,

acest produs este proiectat pentru copiii ce put sta in sezut fara
ajutor pana la 3 ani sau cu o greutate maxima de 15 kg.

Ré@maneti in raza de actiune copilului.

Daca folositi orice fel de hamuri, asigurati-va ca acestea sunt corect
montate.

Nu folositi scaunul inalt daca nu au fost corect montate si reglate
toate componentele. Acordati o atentie speciala scaunului si placii
pentru picioare - asigurati-va ca acestea sunt prinse corespunzator
inainte de a va aseza copilul in scaunul inalt.

Nu asezati scaunul inalt [anga un foc deschis sau alte surse de caldura
puternica, cum sunt caloriferele electrice, sobele etc. deoarece
exista pericolul unui incendiu.

Nu utilizati scaunul inalt dacd orice parte a sa este rupta, sfasiata
sau lipseste.

Nu utilizati scaunul inalt inainte ca copilul sa poata sta singur
in sezut.

Asezatiintotdeauna scaunul inalt pe o suprafata neteda, stabild si
asigurati-va ca are spatiu s gliseze in spate.

Aveti grija sa nu agezati articole de mici dimensiuni, substante
toxice, obiecte fierbinti, patente etc. in apropierea scaunului, unde
copilul dumneavoastra poate ajunge la ele, deoarece acestea pot
provoca sufocare, otravire sau alte vatamari.

Tineti minte sa strangeti din nou toate suruburile la 2-3 saptdméni
dupa ansamblarea scaunului. Dupd aceea, trebuie sa verificati i sa
strangeti din nou suruburile la uninterval requlat, de ex. la fiecare
doua luni. Pastrati cheia Allen pentru utilizéri viitoare.

Nu folositi niciun fel de accesorii sau piese de schimb care nu sunt

produse de STOKKE®; acest lucru poate afecta siguranta copilului
dumneavoastra.

+ Nufolositi scaunul inalt pe post de suport pe care sa va urcati.

+ NU utilizati scaunul Tripp Trapp® fara glisierele montate sub pi-
cioarele scaunului.

+ Acestprodus nu este o jucarie. Nu lasati copiii sa se joace cu acest pro-
dus si nuil utilizati in alte pozitii decat cearecomandata de Stokke.

+ Anumite tipuri de pardosele (precum cele din lemn tare silinoleu-
mul) pot fi sensibile la abraziune. Utilizatorul este responsabil sa
decida daca scaunul inalt Tripp Trapp® este adecvat pentru propria
pardoseala.

+ Nuincercati sa indepartati eticheta de avertizare de pe produs.
Eticheta de avertizare contine notificari importante referitoare la
sigurantd, iarindepartarea acesteia poate sa deterioreze suprafata
produsului.

Dreptul de formulare a reclamatiilor si garantia extinsa

Cuaplicareinintreaga lume, pentru scaunele Tripp Trapp®, denumite
in continuare ,produsul” .

Serviciul de ,garantie extinsa” se aplica de asemenea dacd produsul a fost primit
cadou sau a fost achizitionat ca produs de ocazie. Prin urmare, ,garantia extinsa”
poate fi solicitatd de proprietarul produsului, in orice moment din perioada de

»Garantia extinsa” STOKKE nu acopera:
« Problemele determinate de evolutia normald a partilor componente ale produsului
(de exemplu, schimbarea coloritului, uzura).

inintregime (in cazul in care este necesar), cu conditia ca produsul sa fie livrat

unui distribuitor.

«Acoperi costurile corespunzatoare de transport al pieselor de schimb/produselor

Daca distribuitorul sau reprezentatul de vanzari STOKKE stabileste ca defectul
este determinat de un defect de fabricatie, acesta va fi reparat in conformitate cu
dispozitiile prezentate mai sus.

DIREITO DE RECLAMAGAQ

0s clientes tém o direito de reclamagao ao abrigo da legislagao de defesa do consu-
midor em cualquer momento, tendo em conta que a mesma varia de pafs para pais
Em termos gerais, a STOKKE AS ndo outorga quaisquer direitos adicionais para
além dos estabelecidos na legislacdo aplicavel em qualquer momento, embora
remeta para a "Extensdo de Garantia” descrita abaixo. Os direitos do cliente ao
abrigo da legislacdo de defesa do consumidor aplicvel em qualquer momento
530 cumulativos com os da “Extensao de Garantia”, e nao sao afectados por esta.

“EXTENSAQ DE GARANTIA” STOKKE

No entanto, a STOKKE AS, sita em Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noruega, outorga
uma “Extensao de Garantia” aos

clientes que registem o seu produto na nossa Base de Dados de Garantia, 0 que
pode ser efectuado no nosso sitio na Internet www.stokkewarranty.com. Apds o
registo, é emitido um certificado de garantia que serd enviado ao cliente por correio
electronico ou por correio normal

A"Extensao de Garantia” aplica-se igualmente caso o produto tenha sido oferecido
ou adquirido em sequnda mdo. Consequentemente, a "Extensdo de Garantia”
pode serinvocada independentemente de quem seja o dono do produto na altura,
dentro do prazo de garantia, mediante a apresentagdo do certificado de garantia

A“Extensao de Garantia” STOKKE esté sujeita as seguintes condides:

« Utilizagdo normal

« 0produto s ser utilizado para os fins a que se destina.

- 0 produto ser sujeito a manutencao normal, conforme descrito no manual de
instrugdes/manutencdo.

« Ao sserinvocada a "Extensdo de Garantia”, deve ser apresentado o certificado
de garantia, juntamente com o recibo original de compra carimbado e datado
0 mesmo se aplica aos proprietdrios subsequentes.

« 0 produto deve manter-se no seu estado de origem, ou seja, que as pecas
usadas sejam unicamente fornecidas pela STOKKE e especificas do produto
Qualquer modificacao necessita de uma autorizagao prévia por escrito da STOKKE

« 0 ndmero de série do produto ndo pode ser retirado ou destruido.

« Problemas causados por pequenas variagdes nos materiais (por ex. diferenas

de corentre pegas)

« Problemas causados por influéncias extremas de agentes externos como sol/

luz, temperatura, humidade, polui¢do ambiental, etc.

« Danos causados por acidente — por exemplo, outros objectos que chocaram com

oproduto ou qualquer pessoa ter derrubado o produto ao colidir com o mesmo.
0mesmo se aplica caso o produto tenha sido sobrecarregado, por exemplo, em
termos do peso que é colocado no mesmo.

« Danos causados ao produto por accdo externa, por exemplo quando o produto

éexpedido como bagagem.

« Danos consequentes, por exemplo danos causados a pessoas e/ou a quaisquer

objectos

« Se o produto estiver equipado com acessorios que nao foram fornecidos pela

Stokke, a "Extensao de Garantia” prescreve.

- A"Extensdo de Garantia” ndo se aplica a acessérios adquiridos ou fornecidos

com o produto ou em data posterior,

« Compromete-se a cobrir os custos normais de transporte de pecas de substituicao/
produtos desde a STOKKE até ao revendedor em que o produto foi adquirido.
N&o sdo cobertas as despesas de viagem do comprador nos termos da garantia.

« Reserva-se o direito de substituir, quando a garantia for invocada, as pegas
defeituosas por pegas aproximadamente com o mesmo design.

« Reserva-se o direito de fornecer um produto de substituicao, se o produto em
causa ja nao for fabricado no momento em que a garantia for invocada. Esse
produto serd de qualidade e valor equivalentes.

Como invocar a “Extensao de Garantia”:

Normalmente, todos os pedidos relacionados com a “Extensdo de Garantia” séo
efectuados junto do revendedor em que o produto foi adquirido. Os pedidos
devem ser feitos 0 mais cedo possivel apds a deteccao do defeito, acompanhados
do certificado de garantia e do recibo de compra original

Devem ser apresentados comprovativos do defeito de fabrico, normalmente trazendo
o produto ao revendedor, ou submetendo-o a uma inspecgdo pelo revendedor ou
por um representante de vendas da STOKKE.

DREPTUL DE FORMULARE A RECLAMATIILOR

Conform legislatiei privind protectia consumatorului aplicabild in orice moment, le-
gislatie care poate varia dela o tarala alta, clientul are dreptul de a formula reclamatii
Tn general, compania STOKKE AS nu acorda nici un drept suplimentar fafd de cele
stabilite de legislatia aplicabild in orice moment, desi se face referire la , garantia
extinsa” descris mai jos. Drepturile clientilor, conform legislatiei privind protectia
consumatorului aplicabild in orice moment vin in completarea drepturilor prevazute
de ,garantia extinsd" si nu sunt afectate de aceasta.

,GARANTIE EXTINSA” STOKKE

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegia, acordd insd 0 , Garantie ex-
tinsa” clientilor care fsiinregistreaza produsul in baza noastra de date de garantii
Aceasta poate fi realizata prin pagina noastrd web www.stokkewarranty.com
Dupdinregistrare, va fi emis un certificat de garantie, care va fi expediat clientului
prin posta electronicd (e-mail) sau prin posta obisnuita.

Tnregistrarea in baza de date cu produse aflate in garanie conferd proprietarului
dreptul de a beneficiade o ,garantie extinsa”, dupa cum urmeaza

« Garantie timp de 7 ani pentru orice defect de fabricatie a produsului

qarantie, cu conditia ca certificatul de garantie s fie prezentat de catre proprietar.

sGarantia extinsa” STOKKE depinde de indeplinirea

urmétoarelor conditii:

« Utilizare normala

« Produsul a fost utilizat numaiin scopul pentru care a fost proiectat.

« Produsul afost supus operatiunilor obisnuite de ntrefinere, asa cum sunt descrise
insectiunea intretinere din instructiunile de utilizare.

- Lasolicitarea ,garantiei extinse”, va trebui s prezentati certificatul de garantie,
impreund cu chitanta de achizitie stampilata in original. Aceastd conditie se aplica
tuturor co-proprietarilor sau proprietarilor ulteriori.

« Produsul trebuie s& fie prezentatin starea originalg, intelegand prin aceasta faptul
ca componentele utilizate au fost furnizate in exclusivitate de STOKKE si urmeaza
afifolosite la sau impreuna cu produsul. Orice abateri de la aceastd conditie
necesitd obtinerea acordului prealabil al companiei STOKKE.

« Numarul de serie al produsului nu a fost distrus sau indepartat.

« Problemele determinate de diferente minore ale materialelor (de exemplu,
diferentele de culoare dintre partile componente).

« Problemele determinate de influenta extremd a factorilor externi, de exemplu
soarele/lumina, temperatura, umiditatea, poluarea mediuluiinconjurdtor etc.

« Defectiunile provocate de accidente/ghinioane - de exemplu lovirea produsa
de cdtre alte obiecte sau rasturnarea produsului de catre alte persoane. Daca
produsul a fost supraincarcat, de exemplu cu greutdti excesive, se aplica cele
prezentate mai sus,

« Defectiunile determinate de factorii externi, de exemplu n cazul in care produsul
este transportat ca bagaj.

« Daunele indirecte, de exemplu daunele provocate persoanelor si/sau altor obiecte.

« Daca produsul a fost prevézut cu accesorii care nu au fost furnizate de compania
Stokke, ,garantia extinsd” este anulata

- Garantia extinsa"” nu se aplica accesoriilor care au fost achizitionate sau furnizate
impreund cu produsul saula o datd ulterioara

Conform ,garantiei extinse”, compania STOKKE va:
« Inlocui sau — daca STOKKE preferd astfel — va repara piesa defectd sau produsul

de la compania STOKKE la distribuitorul de la care a fost achizitionat produsul.
Garantia nu acoperd cheltuielile de deplasare ale cumpardtorului

« Rezerva dreptul de a inlocui, in momentul solicitarii garantiei, componentele
defecte cu componente aproximativ similare.

« Rezervadreptul de alivra un produs de schimb in cazul in care produsul in cauza
nu se mai produce in momentul in care este solicitatd garantia. Produsul va trebui
sd aiba o calitate si o valoare similare.

Invocarea ,garantiei extinse”:

Tn general, toate cererile referitoare la , garantia extinsa” vor i adresate distribu-
itorului de la care a fost achizitionat produsul. Cererile trebuie efectuate cat mai
repede cu putintd dupa descoperirea defectiunilor si trebuie fnsotite de certificatul
de garantie si de chitanta de achizitie in original.

Trebuie & prezentati documentatia/dovada care sa confirme defectul de fabricatie,
de obicei aducand produsul distribuitorului sau prezentdndu-I distribuitorului sau
unui reprezentant de vanzari STOKKE pentru verificare.



44 Tripp Trapp® User Guide

VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA KASNIJU UPOTREBU

Sklopite stolicu Tripp Trapp® u skladu sa uputstvima iz prirucnika. Pre nego $to
dotegnete zavrtnje, postavite sediste i oslonac za noge u pravilan polozaj za
svoje dete. Ako ce se stolica koristiti u kombinaciji sa Tripp Trapp® dodatnom
opremom, obavezno montirajte stolicu u skladu sa uputstvima priloZenim uz
dodatnu opremu. Predvideno je da se stolica Tripp Trapp® koristi sa trpezarijskim
stolovima visine 7276 cm.

Postavljanje sedista

VISINA — Sediste je na pravilnoj visini ako se laktovi deteta nalaze u ravni sa
plocom stola.

DUBINA — Naslonite leda deteta uz naslon. Sediste bi trebalo da pruza potporu
za % butina. Vazno je da dubina sedista ne bude prevelika da bi se omogucili
maksimalna udobnost i prirodni pokreti deteta.

Sediste bi uvek trebalo da bude u prvom Zlebu odozgo kada se koristi sa Tripp
Trapp® Baby Set kako se Sina ne bi o3tetila.

Postavljanje oslonca za noge

VISINA — Oslonac za noge je na pravilnoj visini kada taban deteta moZe ravno
da se osloni na oslonac, dok butine dodiruju sediste.

DUBINA — Postarajte se da prednja ivica oslonca za noge NIKADA ne bude ispred
prednjeg vrha nogu na stolici na nivou poda.

Prilagodavanije sedista i oslonca za noge

Vazno je da dubinu i visinu sedista i oslonca za noge prilagodite velicini vaseg
deteta. Polozaj sedista i oslonca za noge treba proveravati kako dete raste,
najmanje jednom godisnje!

(iScenje i odrzavanje

Brisite Cistom viaznom krpom i obriite visak vode suvom krpom. Vlaga Ce ostaviti
pukotine na boji. Ne preporucujemo koricenje nikakvih deterdzenata. Boje mogu
da se ostete ako se stolica izlozi suncevoj svetlosti.

Informacije o proizvodu
Stolica je napravljena od gajene bukve. Lak je na bazi vode.

Bezbednosne dozvole

Stolica za hranjenje Tripp Trapp® sklopljena sa Tripp Trapp® Baby Set ili Tripp
Trapp® Newborn Set je usaglasena sa standardom EN 14988:2017+-A1:2020.
Tripp Trapp® EN 12520:2015.

/N\ UPOZORENJE!

« Neostavljajte dete bez nadzora u stolici.

« Opasnost od pada: Ne dozvolite detetu da se penje na proizvod.

« Imajte u vidu rizik od pojave otvorenog plamena i drugih izvora
jake toplote u blizini proizvoda.

« Imajte uvidu rizik od naginjanja kada se dete odgurne nogama od
stolaili nekog drugog objekta.

« Kada se koristi kao stolica za hranjenje u kombinaciji sa Tripp Trapp®
Baby Set™, ovaj proizvod je namenjen za samostalno uspravno
sedenje dete uzrasta do 3 godine ili maksimalne tezine 15 kg.

« Uvek budite u blizini deteta.

Ukoliko koristite sigurnosni remen sa stolicom, proverite da li je
pravilno pricvrscen.

Nemojte koristiti stolicu za hranjenje ako nisu svi delovi pravilno
pricvr$ceni i podeseni. Posebno obratite paznju na sedistei oslonac
zanoge — proverite da li su pravilno pricvrcenii podeseni u skladu
sa ovim korisnickim uputstvom pre nego 3to dete stavite u stolicu
za hranjenje.

Zbog opasnosti od pozZara, stolicu ne stavljajte pored plamenai dru-
gihizvoratoplote, kao 3ta su elektri¢ni Stednjaci, Stednjaci na gas itd.
Stolicu nemojte da koristite ako je bilo koji njen deo ostecen, ras-
poren ili ako nedostaje.

Stolicu nemojte da koristite dok dete ne moze samostalno da sedi
uspravno.

Stolicu stavite na ravnu, cvrstu podlogu i postarajte se da ostavite
dovoljno mesta iza, za pomeranje unazad.

Budite pazljivi da mali predmeti, otrovne materije, vruci predme-
ti, elektricni uredaji i sl. ne dodu u blizinu stolice gde bi ih dete
moglo doh vatiti, a to bi moglo da izazove gu3enje, trovanje ili
druge vrsterana.

Obavezno dodatno zategnite sve zavrtnje 2 do 3 sedmice nakon
sastavljanja stolice. Nakon toga po potrebi redovito proveravajte
i stegnite zavrtnje, npr. svaka dva meseca. Zadrzite imbus klju¢
za buduce potrebe.

Nemojte da koristite pribor i dodatnu opremu koju ne proizvodi
STOKKE®, jer to moZe da smanji bezbednost Vaseg deteta.

Stolicu ne koristite kao merdevine.

+ NIKADA ne koristite Tripp Trapp® stolicu bez klizaca postavljenih
ispod nogu stolice.

« Ovaj proizvod nije igracka. Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa
ovim proizvodom ili da ga koriste u poloZaju koji ne preporucuje
kompanija Stokke.

« Odredene vrste podova (kao Sto su drvo i linoleum) mogu biti osetljivi
na abraziju. Korisnik treba sam da odluci da li je stolica za hranjenje
Tripp Trapp® pogodna za podnu oblogu.

Pravo na Zalbu i produZena garancija
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BAHO! PEKOMEHOYETCA O3HAKOMUTBbCA U COBJIIOAATD CIEAYIOLLUE NPABUJIA

Cobepute cyn Tripp Trapp® B COOTBETCTBINN C MHCTPYKLAMI B AHHOM PyKkoBO/-
(TBe. YCTaHOBNTE CUeHbE Y NOLHOXKY B N0A0XeHNe, NOAXOAALLee N4 BaLLEro
pebeHKa, 3aTAHUTe BUHTbL. EC cTyn ByAeT Mcnonb3oBaTbCA ¢ Kakum-1160 u3
akceccyapos Tripp Trapp®, ybeauTech, UTo MOHTaX akceccyapa Npon3Be/eH B
COOTBETCTBUY CUHCTPYKLMAMY, NPUAOKEHHBIMM K Hemy. Tripp Trapp® paccunTan
ANIAUCNONb30BAHUA Y CTONOB € BbICOTOM CTONEWHULbI 72-76 CM.

TMonoxenue cupeHba

BbICOTA — npu ycTaHOBKe CMAEHBA Ha NPABWIbHOM BbICOTE NOKTY pedenKa
HAXOAATCA Ha BbICOTE CTONELIHNLbI.

[YBVHA — nonosxetve pebenka no OTHOLEHIIO K CiHKe cTyna. Horu peberka
BbILLE KONEHa JOMXKHbI Ha %4 ANMHbBI 0NAPATLCA Ha CuaeHbe. BaxHo, uTobb!
rAyOUHa CaeHbA He Bbina CIMLLIKOM B0NbLUOT, YTOObI He yXyALaTb KomopTa
CUAALLETO 1 OCTABAATD PEOEHKY eCTECTBEHHYIO CBODOLY JBUXEHNIA.

Mpy MCNOAb30BaHMM C KpeCaULem ANA rpyaHoro pebexka Tripp Trapp® Baby
Set CupeHbe CTyna 0043aTeNbHO YCTaHABAUBAIOT B NEPBbIiA Na3 CBEpXY, UTobbI
He MoBPeATb OMOACHIBAIOLLMI NOPYYeHD.

MonoxeHne NOAHOXKKK

BbICOTA — npu ycTaHOBKe NOAHOXKIA Ha NPaBUNBHON BbICOTE CTYMHU pebeHka
JOMIXHbI 0NMPATbCA Ha Hee BCeil NNOLLaAbIo NOAOLB, KorAa beapa pebeHka
HAXOAATCA Ha CUAeHbe.

[NYBUHA — HE JOMYCKAWTE, utobbl nepeAs KpOMKa OAHOXKY BbICTyNana
Bepes, 3a nepesHie KOMKM HOXeK CTyNa Ha nony.

PerynupoBKa CupieHbs 1 NOJHOXKKM
0643aTenbHo OTperyaupyiiTe ry6UHY 1 BbICOTY CiAEHbA NO GUrype BaLLero

manbiwa. llonoxenne CaeHbA U NOAHOKKM CneayeT npoBepATb U perynupoBatb
110 Mepe TOro, KaK ManbilL MOAPACTaeT — He pexe pasa B rog!

Ynctka n obcnyxmuBaHme

MpoTupaiite YNCTOM BNAXHOIA TPANKOI, 3aTem Hacyxo cyxoii Tpankoit. 0T Bnaru
N1aKOKPACOUHOE NOKPbITUe pacTpeckiBaeTca. He peKoMerayeTca npumeHerie
Mo6bIX MotoLLX CpeACTB. Ecm cTyn noABepraeTca Bo3AeicTBIIo NpAMOro
CONHEYHOT0 CBETa, LIBETA MOTYT U3MEHUTHCA.

Mnpopmavmsa 06 uspenun
(Tyn U3roToBAEH U3 KyMbTYPHbIX COPTOB byKa. Jlak Ha BOAHO ocHOBE.

CooTBeTCTBME TpeboBaHUAM GesonacHocTn

Bbicokuit cTynbuuk Tripp Trapp® ¢ ycTaHoBNEeHHbIM KomnnekTom Tripp
Trapp® Baby Set waw Tripp Trapp® Newborn Set cootgeTcTByeT Tpe6oBaruam
EN 14988:20174-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

/N BHUMAHUE!

+ He octaBnsiite pe6eHka Ha cTyne 6e3 npucmorpa.

- OnacHoctb napenus: He no3gonsiite pe6éHky B36uparbca Ha cTyn
CaMOCTOATENbHO.

+ TomHuTe 06 ONACHOCTM OTKPBITOTO OTHA UIW APYTUX UCTOYHUKOB
Tenna B6AM3M npoAyKTa.

+ TlomMHuTE 0 prcKe ONPOKMABIBAHNA, He AONYCKaiiTe, 4TOGbI Y pe-

6&HKa 6blna BO3MOXHOCTb OTTONKHYTHCA HOFaMU 0T CTONa UK
ApYroil NoBepXHOCTH.

[p1 ncnonb30BaHNM BbICOKOTO CTYNbYMKA C KOMMNEKTOM-BCTaBKO
Tripp Trapp® Baby Set npopyKT paccunTaH Ha fieTeil, ymerowmx
cunpetb 6e3 NoCcTopoHHel nomoLyu, B BO3pacte Ao 3 neT unn Ao
[OCTUMKeHNA Beca 15 Kr.

Bcerpa ocraBaiitech B6M3K peberka.

Ecnu Bbl ucnonb3yete kakue-HU6YAb pemHu, ybeauTech, 4To OHN
NpaBUAbHO NOAOTHAHDI.

He nonb3yiiTecb BbICOKMM CTYNOM, He y6eAUBLLIMCD, YTO BCe €ro
4acTU NPaBUAbHO YCTaHOBNEHDI U OTPerynupoBaHbl. 06patute
0c060e BHUMaHWe Ha C(MAeHbe U NOAHOXKY — y6eaunTech, YTo OHM
KaK CnepyeT 3aKpenneHbl U 0TPerynupoBaHbl B COOTBETCTBUN C
NaHHbIM PyKOBOACTBOM, NpeXae Yem ycaauTb pebeHka Ha CTyn.
He octaBnaiiTe BbICOKNIA CTYN BONU3M OTKPBITOTO OFHA UAN APYTUX
MCTOYHUKOB CUNIbHOTO HarpeBaHUA, TaKMUX, Kak SNeKTpoKamMuHbl/
3NEKTPONeYN 1 T.1., B CBA3M C PUCKOM NOXKapa.

He nonb3yittecb BbICOKUM CTYNOM, CIN KakaAa-To feTanb CNOMaHa,
M3HOLUEHa UK OTCYTCTBYET.

He nonb3yiitecb BbICOKUM CTYNOM, Noka pebeHOK He Hayunnca
NAeTb CAMOCTOATENbHO.

Bbicokmit cTyn Bceraa AOMKeH CTOATb Ha YCTONYMBOI FOPU3OHTANb-
HOi MoBepXHOCTY. YoeuTech, 4To (3aAu UMeeTCA NPOCTPaHCTBO,
4T06bI CTYN MOT OTKATUTHCA Ha3aA.

He octaBnaiite Menkue Bewwy, AR0BUTbIE BELLECTBA, FopAYMe
npeaMeTbl, SNeKTPONpPUBOABI U T.N. PAZOM CO CTYNOM, re pebe-

HOK MOXET J0CTaTb WX, T.K. OHU MOTYT CTaTb NPUYMHOI YAYLbA,
0TpaBNeHNA U APYIuX NOBPEXAEHNIA

He 3a6ynbTe BHOBb 3aTAHYTb BCe BUHTbI Yepes 2-3 Hefienn nocne
MOHTaXa BbICOKOro cTyna. [locne 31oro cnepiyet perynapHo Kok-
TPONNPOBATD U, €CNN HAJl0, 3aTATMBATb BUHTbI pa3 B ABa MecALa.
CoxpanuTe kntoy Allen Ana ncnonb3oBanua B AanbHeiiem.
Mcnonb3yitte TONbKO akceccyapbl UK 3anacHble YacTy, Npon3Be-
neHHble pabpukoit STOKKE™; B npoTUBHOM cnyyae Bbl pucKyeTe
6e3onacHoCTbio pebeHka!

He ncnonb3yiite BbICOKMil CTYN Kak CnanbHoe Kpecno
HEUCMONB3YWTE cryn Tripp Trapp® 6e3 nono3bes, NpUKpennieHHbIX
CHU3Y K HOXKaM cTyna.

JlaHHoe u3fenue — He urpyiwka. He nosgonsiite aeTaAm urpatb ¢
M3[enuem Unn UCNonb3oBaTh €ro B 1l060M Apyrom NonoXeHuu,
yem pekomeHgoBaHo Gupmoii Stokke.

HeKoTopble TUNbI HaNONbHBIX NOKPbITHI (NONbI <O APEBECUHY
NIUCTBEHHBIX NOPOAY, TUHONEYM) MOTYT 6bITb UYBCTBUTENbHBI K
UCTUPaHUIO U NoABEPXeHbI U3HOCY. 0TBETCTBEHHOCTb 3a pelLleHne
0 TOM, Lienecoo6pasHo i nonb3oBatbca crynom Tripp Trapp®
Ha KOHKPETHBIX HaNoMbHbIX MaTepuanax, HeceT nob3oBaTenb.

[paBo npebABUTL NPETEH3MI0 U PACLIMPEHHAA FaPaHTIS

Primenljivi Sirom sveta na stolicu Tripp Trapp®, u daljem tekstu
Lproizvod”.

PRAVO NAZALBU

Kupacima pravo na Zalbu u skladu sa zakonom o zastiti potro3aca, primenljivim
ubilo koje dato vreme, s tim da zakon moZe da se razlikuje od drZave do drZave
Uopsteno govorei, firma ,STOKKE AS" ne odobrava nikakva dodatna prava ili
prava pored onih koja su utvrdena zakonodavstvom, primenljivim u bilo koje
dato vreme, mada se upucuje na “produZenu garanciju” opisanu u nastavku.
Prava kupca, po zakonu o zastiti potrosaca, primenljivim u bilo koje dato vreme,
dodata su onim pravima koja su pokrivena “produzenom garancijom’”, te se stoga
ovo na njih ne odnosi.

"PRODUZENA GARANCIJA” FIRME “STOKKE®"

Medutim, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Kesund, Norveska, daje ,Produzenu
qaranciju” korisnicima koji registruju svoj proizvod u nasoj bazi podataka o garanciji.
TomoZete uraditi preko nase Internet stranice www.stokkewarranty.com. Nakon
registracije izdaje se garantni sertifikat i Salje se korisniku elektronskom postom
(putem e-poste) ili regularnom postom.

Registracija u bazi podataka o garancijama daje pravo vlasniku na “produzenu
garanciju” kao $to sledi:

- 7-ogodisnju garanciju na bilo kakve nedostatke nastale tokom proizvodnje
proizvoda.

"Produzena garancija” se takode primenjuje ako je proizvod primljen kao poklonili
jekupljenkao polovan. Samim tim, “produzenu garanciju” moze iskoristiti bilo koji
vlasnik proizvoda u bilo koje dato vreme, unutar perioda pokrivenog garancijom,
na osnovu potvrde o garanciji koju vlasnik treba da pokaze.

"Produzena garancija” firme ,STOKKE®” uslovljena je sledecim:
Pravilnom upotrebom.

Da je proizvod koriscen samo u onu svrhu za koju je namenjen.

Da je proizvod redovno odrZavan, kao $to je opisano u uputstvu za odrZavanje/
upotrebu.

Pri pozivanju na “produZenu garanciju” treba pokazati potvrdu o garanciji,
zajedno sa originalnim racunom kupovine, koji nosi datum i pecat. Ovo takode
vaZi za bilo kog sekundarnog li narednog vlasnika.

Da proizvod ostane u svom originalnom stanju, ¢ime se podrazumeva da su
korisceni samo rezervni delovi firme , STOKKE®” koji su namenjeni za koriscenje
na proizvodu ili uz njega. Svako odstupanje od ovoga zahteva pismenu saglasnost
firme , STOKKE®".

Da serijski broj proizvoda nije unisten ili uklonjen.

"Produzena garancija” firme ,STOKKE®” ne pokriva:

Problemi uzrokovani normalnim promenama na delovima koji ¢ine proizvod

(kao npr. promena boje, trosenje i habanje).

Problemi uzrokovanim manjim odstupanjima u materijalima (npr. razlika u

boji izmedu delova).

Problemi uzrokovani ekstremnim uticajima strane spoljnih faktora, kao $to su

sunce/svetlo, temperatura, vlaznost, zagadenje covekove okoline, itd.

O3tecenje prouzrokovano udesima/nezgodama —na primer udaranjem bilo kakvog

predmeta u prozivod ili prevrtanjem i udaranjem od strane bilo koje osoba. Isto

vaZiiako je proizvod bio pretovaren, na primer tako da je na njega postavljen teret

« 0stecenja na proizvodu nastala usled spoljnih uticaja, na primer ako je proizvod

transportovan kao prtljag.

Posledicna ostecenja, na primer Stete ucinjene drugim osobama i/ili drugim

predmetima

Ako je proizvod opremljen bilo kojom dodatnom opremom koja nije kupljena od

firme , STOKKE®*, “produZena garancija” postaje nevazeca.

« "Produzena garancija” se nece primenjivati ni na koju dodatnu opremu koja je
kupljena ili dobijena zajedno sa proizvodom, ili nakon toga.

Firma ,STOKKE®” ¢e pod "produzenom garancijom”:
« Zameniti ili — ako firma “STOKKE®" tako odluci — popraviti neispravan deo,

ili proizvod u celosti (ukoliko je potrebno), u slucaju da je proizvod donet u
maloprodajni objekat

Pokriti redovne transportne troskove za bilo koju zamenu dela/proizvoda, od
firme , STOKKE®" do maloprodajnog objekta u kojem je proizvod kupljen. — Putni
troskovi koje ima kupac nisu pokriveni ovom garancijom.

Zadrzati pravo da zameni, u trenutku pozivanja na garanciju, delove sa nedo-
stacima delovima koji su priblizno iste konstrukcije.

Zadrzati pravo da ponudiproizvod u zamenu u slucaju da se relevantni proizvod
vise ne proizvodi u vreme pozivanja na garanciju. Takav proizvod treba da bude
odgovarajuceg kvalitetaiodgovarajuce vrednosti.

Kako da se pozovete na “produzenu garanciju”:

Uopsteno govoredi, svi zahtevi koji se odnose na “produzenu garanciju” treba da
budu upuceni sluzbeniku maloprodajnog objekta u kojem je proizvod kupljen.
Zahtev treba da bude upucen Sto je pre moguce nakon otkrivanja nedostatka i
treba da bude propracen garancijskim listom i originalnim racunom kupovine.
Treba pokazati dokumentaciju/dokaze koji potvrduju nedostatak u proizvodnji,
obicno tako Sto ete proizvod odneti u maloprodajni objekat, ili ga na drugi nacin
pokazati sluzbeniku u maloprodajnom objektu ili predstavniku prodaje firme
,STOKKE® radi provere.

Nedostatak Ce biti obestecen u skladu sa gore navedenim odredbama ako sluzbenik
umaloprodajnom objektu ili predstavnik prodaje firme , STOKKE®" utvrdi da je Steta
uzrokovana greskom u proizvodnji

TpumeHuMo B oTHoWeHUM AeTcKo Tripp Trapp®, uMenyem B
fanbHeiiwem «u3genver.

MPABO NPEABABUTD NPETEH3MI0

ToKkynaTenb MMeeT Npaso NPe/bABMTL NPETeH3Uio COrNacH0 33KOHOAATENbCTBY O
3alLTe UHTePECOB NOTPeOUTENel, MPUMEHUMOMY B NI000H KOHKPETHBIA MOMEHT;
370 32KOHOAATENBCTBO MOXET OTAMUATHCA B 33BUCUMOCTH OT CTPaHbI. .

B uenom, komnarma STOKKE AS He npeaocTasnser Kakux-1100 A0N0AHUTENbHbIX
1IpaB, KPOM Tex, KOTopble NPeyCMOTPEHbI 33KOHOAATENbCTBOM, AeHCTBYIOLIMM
B HACTOALLIMI MOMEHT, XOTA CCHINABTCA Ha "PCLUMPeHHYI0 rapaHTHio”, 0NHCaHHYI0
Hinxe. IpaBa KNMEHTa COMNACHO 3aKOHOAATENbCTBY 0 3aLLIMTE UKTEPECOB NOTPe-
GuTeneii, AeiicTBYy olLieMy B N1000/ KOHKPETHIIE MOMEHT, JONONHAIT Te, KOTOpbie
NPeAYCMOTPEHbI “PACLUUPEHHOI FapaHTUeNl", 1, CNIefl0BATeNbHO, TaKkad rapaHThA
He BAUAET Ha 33KOKHblE NpaBa noTpe6uTena

"PACLUMPEHHAA TAPAHTUA” KOMMAHUM STOKKE®

Komnarua STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Klesund, Hopaerua, npegocrasnaet «Pac-
LMPEHHYI0 FaPAHTUI0» NIOKYNATeNsM, KOTOPbIE 33PerCTPUPOBANK NPUOGPETEHHblE
VMV U311eN1A B HaLe/i 6a3e AaHHbIX TapaKTHIA. IT0 MOXHO CABNATH Ha HaLem
Be6-caiite www.stokkewarranty.com. llo cosepLueHm perucTpaLu nokynatento
6yner BbICNaH rapaHTUiiHblii CEpTUQUKAT N0 INEKTPOHHOI Mn 06bIUHOT NouTe.

Perucrpauug 8 6ase JaHHbIX rapaHTWii AaeT BAaAeNbLY NPaBO Ha CReAyH L0
"paciumMpeHHy rapanTui”
« 7-NETHAR TAPaHTIAA OTCYTCTBIA B U3AENMM KaKX-N160 AEQEKTOB U3rOTOBNEHNA.

"PaclumpeHHan rapaHTUA" Takae pacnpocTPaHACTCA Ha U3Aenue, kotopoe Obino

C OUTYHANOM TOBAPHOrO YeKa € ykasaHuem AaTbl. IT0 TpeboBaHue Takxe
pacnpocTpaHALTCA Ha BTOPOro unu nioboro nocneaytoulero Bnafenbua.

. MEL[EHV\E MMeeT nepBoHa4anbHoe COCTOAHME, @ BC UCNONb30BAHHbIE B HEM
JieTani O nocTagneHs komnarneit STOKKE® u npeaxasHauensl ana uc-
NONb30BAHWA B AN CU3JeNKeEM Jliobble OTKNOHEHMA 0T BbINONHEHUA JlaHHoro

1107y4YeH0 B NOAAPOK WM KyNNeHo GbiBLUMM B ynoTpebnetiu. (nesoBatenbHo,
110Tpe0OBATL BbINONHEHNA YCI0BHUI “PACLINPEHHOI TapaHTUI" MOXeT Nboe
NNLO, ABAAILLELCA BAAAENbLEM U3AeNNA B N1000I KOHKPETHbI MOMEHT B
TeyeHne (poka neiicTeua rapaHTK, NP1 yCNoBUM NPEAOCTABNEHNA BNaZeNbLEM
TapaHTHIiHOrO CepTUdUKaTa

Pacwmp rapaxTua”

CnefywyuX ycnoBuax:

. HOpMaﬂbHOGM(HOﬂbSOBaHME.

« Mcnonb3oBanue W30€NNA TONbKO N0 Ha3HAYEHUH0,

« TlpoBeAeHue 06bINHOrO TeXHUYECKOTO 0OCNYXUBAHIUA U3AENNA COTNACHO
YKa3aHAM B PYKOBOLCTBE 110 TEXHUULCKOMY 06CNYKIBAHIKO / MHCTPYKLNA
10 3KCNNyaTayuu.

« [pu npeabABNEHIM TPebOBaHNI O BbINOSHEHNI YCI0BUI “pacLunperHoil
rapaHTUK" HeOOXOAUMO NPEAOCTABUTD FaPaHTHIiHbIT cepTUQUKAT BMECTE

STOKKE® npepoctaBnaetca Ha

P uummTpeﬁyan Ny4eHua npeaBapuTeNnbHOro NUCbMeHHOro cornacna
Komnatmu STOKKE®.
« CepuiiHblii HOMep U3AENUA He BbIN YHUYTOXKEH UM YAANEH.

"PacwimpeHHas rapaHTua” komnauum STOKKE® He

NoKpbIBaeT ceaylovlee:

. ﬂpOﬁﬂEMbl, (BA3aHHbIe C eCTeCTBEHHbIMM M3MeHeHUAMI feTaneii, 13 KOTOpbIX
COCTOUT U3eNHe (HAMPUMED, U3MeHEHNE LIBETA, a TAKXE eCTECTBEHHbIIE M3HOC).

. ﬂpOﬁﬂEMb\, (BA3AHHbIE CHE3HAUNTENbHBIMU OTANYUAMU MaTEPHAN0B [HHHDV\*
Mep, 0TAMUME LIBETA Pa3NMUHbIX vacTel).

« Mpo6nembl, CBA3aHHbIE C IKCTPEMANbHbIM BO3ACTICTBHEM BHELIHUX GAKTOPOB,
TaKWX KaK CONTHEYHbIE NyYu UK UCKYCCTBEHHOE 0CBELUEHWE, TeMNepaTypa,
BNAXHOCTb, 3arPA3HEHHAA OKPYXaloLaa cpeaamT.n.

« MoBpexaeHue B pe3ynibTaTe aBapyii/Hey/iauHbix MaHeBDOB, Hanpumep, CTon-
KHOBEHMe KaKux-n16o NpeaMeToB C U3Jenuem Unu nepesopot U3jenua 8
pe3ynbTate CTONKHOBEHUA CHUM YefoBeka. IoTaKxe PacnpocTpaHAeTCA Ha

U314, N0CTPaAaBILYE B Pe3ybTaTe Neperpy3Ki, HanpuMep, NPU NOMeLLeHUM
Ha Hero 6onbLuoro Beca.

« TloBpex ieHue U3/1eNNs B pe3ynbTaTe BHELIHEr0 BOSAEICTBIA, HanpUMep, Npn

Nepeso3ke U3 zenna B baraxe.

KocBeHHbIii yuiepd, Hanpumep, yLiepb, HaHeceHHbiit Nlo6omy ALy v / wam

MioObIM pyrum NpemeTam.

« EcHa u3nenue Gbinvt YCTaHOBANEHbI KaKie-nnb0 NPUHAANeXHOCTH, NOCTaB-
naemble He komnarueit STOKKE®, “pactumpennan rapauTua” Tepaet cuny.

« "PaclumMpenHan rapanTia” He pacnpoCTPaHACTCA Ha Niobble MPUHAANEXHOCTH, KO-
TOpbie 65171 NPUOBPETEHbI 1AM NOCTABAAANCH BMECTe C U3/1eNeM AN NO3AHee.

B pamkax “pac

p /i rapaHTumn” STOKKE®

cnenylouiue aeiicTeus:

« 3ameHuT unm, Ha yemotpenme komnannu STOKKE®, otpemoHTUpyeT 6pakosaHHyio
JeTanb Wi U3enve LENMKOM (CH T0 HeOOXOAUMO) NPU YCTOBHI, UTO M3AENHe
6bin0 A0CTaBNEHO NPOABLLY.

+ TloKpOET 00bI4HbIe PACKOABI HA TPAHCMOPTUPOBKY NGOV 3anacHoi yacT / ugenua
u3 komnauu STOKKE® npogasLy, y kotoporo 6bino npuoBpereto n3nenve. — flatas
TaPaHTHA He NOKPLIBAET HUKAKWE TPAHCNOPTHbIE PACXOAbI NOKynaTena

« Komnanus 0cTagnAeT 3a coboi NPaBo 3aMEHMTL (B MOMEHT NONy4eHNA TpeboBaHNA

0 BHINOMHEHIM YCTOBUH TaPaHTUM) BpakoBaHHbIE eTanu ACTanAMM aHanoruuHoi
KOHCTPYKLMI 1 An3aiiHa

+ Komnanu ocTaBnAeT 3a 0607 NPaB0 3aMeHUTb U3Lenite APYriin B Cnyuae, eCU Ha
MOMEHT N07lyYeHHA TPeGOBAHIIA 0 BHINOTHEHIM YCTIOBMTE FaPaHTIW, Takoe H3fenme
CHATO CNPOU3BOACTBA. TaKOE U3leHe-3aMeHITeNb AOMKHO BbiTb COOTBETCTBYIoLLIEr0
KauecTsa u CTOUMOCTH.

Kak npepbaBuTb Tpe6oBaHme 0 BbINONHEHUN YCNOBHUi
"pacLuMpeHHoi rapaHTun”:
B uenom Bce Tpe6OBaHIA, UMeILLIME OTHOLUEHME K "PACLIMPEHHOI rapaHTUy”,
JONXHbI NPEABABAATLCA K NPOAABLY, Y KOTOPOro 6bi0 NpuobpeTeHo usgente.
TaKoe Tpeb0BaHue JOMKHO NPeBbABNATLCA CPa3y e Nocne 06HapyxeHna
KaKoro-n6o AedeKTa u A0MKHO CONPOBOXAATHCA TAPAHTHITHbIM CepTUQUKATOM
11 OPUTYHANOM TOBAPHOT0 YeKa.
JIoKyMeHTI/10Ka3aTeNbCTB3, MOATBEPXAaIOLLIe AeQEKT U3rOTOBNEHIA, AOMKHb GbiTb
NPeL0CTaBACHbI 00bI4HO My TeM NepeAauy U3 AenuA NPOAaBLY M APyriM cnocobom, npu
I 1 unnToprosbii npeactasuTens komnarim STOKKE® uvieroT BomoxHocTb
OCMOTPETb U3eNiAe.
[ledexT ByneT ycTpaxeH B COOTBETCTBIV C BbILIEYKA3aHHBIMM YCTOBUAMI, B CNy4ae et
NPoAaseL W Toprosbiit npezcTasiTens komnannn STOKKE® onpesena, uro nospexaetite
(yLL1epb) ABNAETCA pe3ybTaTOM fledeKTa U3roToBneHu.
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VIKTIGT! LAS NOGGRANT OCH SPAR FOR FRAMTIDA BRUK

MonteraTripp Trapp®-stoleni enlighet med instruktionerna i denna bruksanvisning.
Placera sitsen och fotstodet i ratt ldge for ditt barn innan du drar dt skruvarna.
Om stolen ska kombineras med ett Tripp Trapp®-tillbehdr, sakerstall att du staller
instolen i enlighet med instruktionerna som medftljde det aktuella tillbehéret.
Tripp Trapp® dr utformad for matbord med en hdjd pd 7276 cm.

Placering av sits

HOJD — sitsen har korrekt hdjd nar barnets armbdqar ar i hjd med bordsskivan.
DJUP — placera bamets rygg mot ryggstodet. Sitsen ska ge stod dt % av ldren.
For att uppnd optimal sittkomfort och ge utrymme for barnets naturliga rorelser
drdet viktigt att sitsen inte placeras for djupt.

For attinte skada skenan, maste sitsen alltid placeras i det forsta sparet ovanifran
vid anvéndning tillsammans med Tripp Trapp® Baby Set.

Placering av fotstod

HOJD — fotstodet ar placerat i rétt hsjd nar barnets fotsula kan vila plant mot
fotstadet samtidigt som dess Iar ligger an mot sitsen.

DJUP — sdkerstall att fotstodets framkant ALDRIG sticker ut langre &n den framre
spetsen pd stolsbenen i golvniva.

Justering av sits och fotstod

Det dr viktigt att justera sitsens och fotstadets djup och hojd for att passa barnets
storlek. Sitsens och fotstodets Idge mdste kontrolleras ndr barnet vaxer, minst
en gang om dret!

Rengoring och underhall
Torka av med en ren, fuktad trasa och torka bort ev. dverflodigt vatten med en

torr trasa. Fukt kan ge sprickor och skada ytan. Vi avrader fran anvéndning av
rengdringsmedel. Fargforandringar kan uppstd om stolen utsatts for solljus.

Produktinformation
Stolen ar tillverkad av odlad bok. Lacken dr vattenbaserad.

Sékerhetsgodkdnnande

Tripp Trapp®- stolen monterad med Tripp Trapp® Baby Set eller Tripp Trapp®
Newborn Set dverensstammer med EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

Anvand ALDRIG Tripp Trapp®-stolen utan plastmedarna som monteras under
stolsbenen.

/A\VARNING

« Lamnainte barnet utan tillsyn.

- Fallrisk: Forhindra att ditt barn klattrar pa produkten.

« Varuppmérksam pa faror som dppen eld och andra starka varmekallor
indrheten av produkten.

« Varuppmérksam pa risken att tippa nar ditt barn kan trycka ifrdn med
fotterna mot ett bord eller annan struktur.

« Vid anvandning som barnmatstol tillsammans med Tripp Trapp® Baby
Set™, ar denna produkt avsedd for barn som kan sitta sjdlva utan stod
och upp till 3 ars dlder eller har en maxvikt pa 15 kg.

- Setill att du kan nd barnet.

« Om duanvander nagon sele tillsammans med barnstolen, &r det viktigt
att se till att den har satts fast korrekt.

Anvdnd inte barnstolen om inte alla delar dr korrekt monterade och
justerade. Var sarskilt noggrann med att kontrollera sitsen och fotstd det.
Setill att de sitter fast som de ska innan du satter i barnet i barnstolen.
Placera inte barnstolen i nérheten av 6ppen eld eller andra kraftiga
varmekallor, t.ex. elkaminer, gaslagor etc. pa grund av brandrisken.
Anvénd inte barnstolen om nagon del & trasig, skadad eller saknas.
Anvdnd inte barnstolen innan barnet kan sitta sjélvt.

Placera alltid barnstolen pd en jamn, stabil yta och se till att det finns
utrymme for stolen att glida baklénges.

Anvédnd alltid grenremmen tillsammans med skenan och det hdga
ryggstodet.

Glom inte att efterdra alla skruvar 2-3 veckor efter montering av barn-
stolen. Darefter bor du kontrollera och efterdra skruvarna regelbundet
och vid behov, t.ex. varannan manad. Spara skruvnyckeln.

Anvénd inte nagra tillbehor eller delar som inte har tillverkats av STOKKE®,
det kan paverka barnets sékerhet.

Anvénd inte barnstolen som trappstege.

Lossa skruvarna fore installation och borttagning av skenan. Pa sa
satt undviker du att lacken och traet skadas. Om Tripp Trapp® barnstol
arinstalld korrekt, kan du enkelt satta i och ta ur barnet utan att ta
bort skenan.

Denna produkt &r ingen leksak. Lt inte barn leka med produkten och
placera den aldrig pa annat sétt &n det som rekommenderas av Stokke.
Vissa golvtyper (som harda tréslag och linoleum) kan vara kénsliga for

.

.

.

.

.

ndtning. Det & anvandarens ansvar att avgora huruvida Tripp Trapp®-sto-
len Idmpar sig for den aktuella golvtypen.

- Tainte bortvarningsetiketten pa produkten. Varningsetiketten innehaller
viktiga sdkerhetspaminnelser, och du kan &ven skada produktens yta
ndr du bort den.

Reklamationsratt och forlangd garanti
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POMEMBNO! POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA REFERENCO V PRIHODNJE

Sedez Tripp Trapp® sestavite v skladu z navodili v tem prirocniku. Sedaloin naslon
zanoge namestite v poloZaj, ki ustreza vasemu otroku, preden privijete vijake.
Ce se bo sedez uporabljal v kombinaciji z opremo Tripp Trapp®, ga namestite v
skladu s prilozenimi navodili. SedeZ Tripp Trapp® je namenjen za jedilniske mize
visine 72—76 cm.

Namestitev sedala

VISINA — Sedalo je na pravilni visini, ¢e so otrokovi komolci poravnani z mizno
plosco.

GLOBINA — Otroka posedite tesno ob naslonjalo. Sedalo mora podpirati % stegen.
Pomembno je, da globina sedeZa ni pregloboka, da je otroku kar najbolj udobno
in da se lahko naravno giblje.

Ce se sedez uporablja s kompletom Tripp Trapp® Baby Set, mora biti sedalo vedno
v zgornjem utoru, da se prednje varovalo ne bi poskodovalo.

Namestitev naslona za noge

VISINA — Naslon za noge je na pravilni visini, ce lahko otrokova stopala ravno
pocivajo na naslonu za noge, medtem pa se stegna dotikajo sedala.

GLOBINA — Poskrbite, da sprednji rob naslona za noge nikoli ne Strli ez linijo
nog stola pri tleh.

Prilagoditev sedala in naslona za noge

Pomembno je, da prilagodite globino in visino sedala in naslona za noge glede
na velikost vasega otroka. Visaj enkrat na leto je treba preveriti poloZaj sedala in
naslona za noge ter ju prilagoditi rasti vaseqa otroka!

Ciscenje in vzdrievanje

Obrisite s Cisto, vlazno krpo in odvecno vodo obrisite s suho krpo. Zaradi prevelike
vlage lahko nastanejo razpoke in madeZi. Ne priporo¢amo uporabo katerega koli
detergenta. Ce je stol izpostavljen soncni svetlobi, se lahko barve spremenijo.

Podatki o izdelku
Stol je izdelan iz obdelanega bukovega lesa. Lak je na vodni osnovi.

Odobritev varnosti

Kombinacija stola za hranjenje Tripp Trapp® in kompleta Tripp Trapp® Baby Set
ali Tripp Trapp® Newborn Set je v skladu s standardom EN 14988:20174-A1:2020.
Tripp Trapp® EN 12520:2015.

/\ OPOZORILO!

« Ne puscajte otroka brez nadzora.

« Nevarnost padca: Preprecite otroku, da bi plezal po izdelku.

« Pazite na nevarnost odprtega ognja in drugih virov mocne toplote
v bliZiniizdelka.

« Bodite pozorni na morebitno nagibanje, kadar otrok potiska nogice
ob mizo ali katero koli drugo strukturo.

« lzdelek je kot stol za hranjenje v kombinaciji s setom Tripp Trapp®
Baby Set, namenjen otrokom, ki samostojno sedijo, do 3. leta starosti
oziroma dokler otrok ne doseze 15 kg telesne teze.

« Vedno ostanite v bliZini otroka.

Ce pri visokem stolu uporabljate kakrinekoli varovalne trakove,
preverite, da so pravilno names¢eni.

Stola za hranjenje ne uporabljajte, ce niso vsi sestavni deli pravilno
namesceni in prilagojeni. Posebno pozornost namenite sedalu in
naslonu za noge — poskrbite, da sta pravilno pritrjena in prilagojena
vskladu z navodili v tem prirocniku — preden svojega otroka posadite
v stolcek za hranjenje.

Stola ne postavljajte v bliZzino ognja ali drugih virov visoke toplote,
kot so npr. elektricni in plinski grelic, ipd. Te snovi lahko namrec
povzrodijo pozar.

Ce je del stola unicen, zlomljen ali kak3en kos manjka, stola ne
uporabljajte.

Stola ne uporabljajte dokler vas otrok ni zmozen sedeti sam.

Stol vedno postavite naravno in stabilno povrsino ter se prepricajte,
da je okoli dovolj prostora, da lahko stol zdrsne nazaj.

Bodite previdni in ne odlagajte majhnih predmetov, strupenih
substanc, vrocih stvari, elektricnih Zicipd. v bliZino stola, kjer bi
jih lahko vas otrok dosegel. Le-ti so lahko namre¢ vzrok zadusitvi,
zastrupitvi ali drugim poskodbam.

2-3 tedne po namestitvi stola ne pozabite ponovno zategniti vijakov.
Kasneje sproti preverjajte in po potrebi redno (npr. vsak drugi mesec)
zategujte vijake. ObdrZite imbus kljuc za uporabo v prihodnje.

Ne uporabljajte nobenih dodatkov ali nadomestnih delov, ki niso
proizvod STOKKE®, to lahko namrec ogroza otrokovo varnost.

Stol vam ne more sluziti kot lestev, zato ne stopajte nanj.

NIKOLI ne uporabljajte sedeza Tripp Trapp® brez plasticnih drsnikov,
ki so pritrjeni na dno nog sedeza.

« Taizdelek niigraca. Ne dovolite, da bi se zizdelkom igrali otroci
in ga ne uporabljajte na kakrSen koli drugi nacin, kot je navedeno
vnavodilih.

« Nekatere vrste tal (lesena tlainlinolej) so lahko obcutljive na obrabo.
Uporabnik naj se odloci, ali je podlaga primerna za uporabo stolcka
za hranjenje Tripp Trapp®.

« Ne poskusajte odstraniti opozorilne nalepke zizdelka. Na opozorilni
nalepki so pomembni varnostni opomniki, z odstranjevanjem
nalepke pa lahko tudi poskodujete povriino izdelka.

Pravica do pritozbe in podaljSana garancija

Galler over hela vérlden med avseende pa stolen Tripp Trapp®,
héadanefter kallad produkten.

REKLAMATIONSRATT

Kunden har reklamationsratt enligt konsumentskyddslagstiftningen som galler vid
var tid. Lagstiftningen kan dock skilja sig at fran land till land

| allmanhet beviljar STOKKE AS inte ndgra extra rattigheter utover de som faststéllts
genom lagstiftningen som gdller vid vartid, aven om “forlangd garanti” omnamns
i detta dokument, sésom beskrivs nedan. Kundens réttigheter under konsument-
skyddslagstiftningen som galler vid var tid galler utover de rattigheter som beskrivs
under “forlangd garanti”, och paverkas inte darigenom.

STOKKE® "FORLANGD GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, beviljar emellertid en “Forlingd
garanti” till kunder som registrerar sin produkt i var garantidatabas. Detta kan
qgoras via var webbplats www.stokkewarranty.com. Vid registreringen kommer
ett garanticertifikat att utfardas och skickas till kunden elektroniskt (e-post)
eller med vanlig post.

Registrering i garantidatabasen ger innehavaren ratt till en “forlangd garanti”
enligt foljande:

« 7-rig garanti mot eventuella fabrikationsfel pa produkten.

"Forlangd garanti” galler ocksa om produkten har erhdllits som gava eller kapts
i andra hand. "Forlangd garanti” kan beropas av innehavaren av produkten
vid var tid, inom garantiperioden, under forutsattning attinnehavaren kan visa
upp garantibeviset.

STOKKE® “forlangd garanti” galler under foljande forutsattningar:

« Normal anvandning.

« Produkten har endast anvants for avsett andamal.

« Produkten har genomgatt normalt underhdll, sasom beskrivs i underhalls-/
instruktionshandboken.

- Om"forlangd garanti” dberopas ska garantibeviset visas upp tillsammans med
detursprungliga datumstamplade inkopskvittot. Detta galler ocksa andrahands-
innehavare eller personer som tagit dver produkten.

« Produkten ska kunna uppvisas i ursprungligt skick och de delar som haranvants
skavara levererade av STOKKE® och avsedda for anvéndning som en del av eller
tillsammans med produkten. Eventuella avvikelser erfordrar ett foregaende
skriftligt samtycke fran STOKKE®.

« Produktens serienummer far inte vara forstort eller ha avlagsnats.

STOKKE® “forlangd garanti” tacker inte foljande:

« Problem som har orsakats av normala fordndringar pd produktdelarna (t.ex
férgforandringar och slitage).

« Problem som har orsakats av mindre materialavvikelser (t.ex. fargavvikelser
mellan delar).

« Problem som har orsakats av extrem paverkan fran yttre faktorer, sasom sol/
ljus, temperatur, fuktighet, miljofororeningar osv.

« Skada som har orsakats av olyckor/olyckshandelser — t.ex. andra foremal som
stottemot produkten eller personer som vélt produkten genom att krocka med
den. Detsamma galler om produkten har utsatts for dverbelastning, t.ex. ifraga
om vikten som har placerats pd den.

« Skada som produkten har utsatts for genom yttre paverkan, t.ex. nar produkten
transporteras som bagage.

« Foljdskada, t.ex. skada som personer och/eller andra foremal har utsatts for.

« Omftillbehdr sominte harlevererats av STOKKE® har anvénts p eller tillsammans
med produkten galler inte "forlangd garanti”.

« "Forlangd garanti” gallerinte for tillbehdr som har kopts eller levererats tillsam-
mans med produkten, eller vid en senare tidpunkt

Under “forlangd garanti” kommer STOKKE® att:
« Ersétta eller — om STOKKE® sd foredrar — reparera den defekta delen, eller

produkten i sin helhet (om nodvandigt), forutsatt att produkten levereras
till en &terfarsaljare.

« Tackanormala transportkostnader for ersattningsdelar/-produkter frén STOKKE®
till dterforsaljaren dar produkten koptes. Koparens resekostnader técks inte
under garantivillkoren.

« Forbehallasig rétten att under garantiperioden ersdtta defekta delar med delar
som ar av liknande design

« Forbehdlla sig ratten att leverera en ersattningsprodukt i de fall dar produkten
ifraga inte langre tillverkas dd garantin dberopas. En sddan produkt kommer
attvara av motsvarande kvalitet och ha samma varde.

Aberopande av “forlangd garanti”

|allmanhet kommer alla forfragningar som avser "forlangd garanti” att hanvisas
till dterforsaljaren dar produkten koptes. Sadana forfragningar ska gras sd fort
som mdjligt ndrndgon defekt har upptackts. Garantibeviset och det ursprungliga
inkdpskvittot ska uppvisas vid samma tillfalle.

Dokumentation/bevis som bekraftar fabrikationsfelet ska uppvisas, normalt
genom att produkten tas med till dterforsaljaren, eller att produkten visas upp
for aterforsaljaren eller en forsaljningsrepresentant for STOKKE® for inspektion.

Feletkommer att dtgardas enligt ovan namnda bestammelser om dterforsaljaren
eller en forsdljningsrepresentant for STOKKE® beslutar att skadan har orsakats
avett fabrikationsfel.

Veljavna po vsem svetu za stol Tripp Trapp®, v nadaljevanju
»izdeleke.

'PRAVICA DO PRITOZBE

V skladu z veljavno zakonodajo za varstvo potrodnikov, ki se lahko med drzavami
razlikuje, ima kupec pravico do pritozbe.

Vsplosnem podjetje STOKKE AS ne podeljuje dodatnih pravic, ki bi presegale
pravice, dolocene v veljavni zakonodaji, Ceprav je omenjena »podaljsana garancijac,
ki je opisana spodaj. Pravice kupca po veljavni zakonodaji za varstvo potrosnikov
se priznajo dodatno k pravicam iz »podaljsane garancije, ki nanje ne vpliva.

»PODALJSANA GARANCIJA« PODJETJA STOKKE®

Podjetje STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, vsem kupcem, ki
svoj izdelek registrirajo v nasi podatkovni zbirki garandij, podeljuje »podaljsano
garancijo«. Registracijo lahko opravite na spletni strani www.stokkewarranty.
com. Po opravljeni registraciji vam bomo izdali garancijski list in vam ga poslali
po elektronski ali navadni posti

Registracija v garancijski bazi podatkov lastniku podeljuje pravico do »podaljsane
qgarancijec, kot je navedena v nadaljevanju

« 7-letna garancija za katero koli proizvodno napako na izdelku.

»Podaljsana garancija« je veljavna tudi, ce ste izdelek prejeli kot darilo ali ste ga
kupili rabljenega. Zato lahko »podaljSano garancijo« v garancijskem roku in ob
predloZitvi garancijskega lista uveljavi vsak, ki je lastnik izdelka.

Pogoji za »podaljsano garancijo« podjetja Stokke®:

« Normalna uporaba.

« Uporaba izdelka zgolj za predviden namen uporabe.

« Obicajnovzdrzevanjaizdelka, kot je opisano v navodilih za uporabo in vzdrZevanje.

« Obuveljavljanju »podaljsane garancije« e treba predloZiti garancijski list skupaj
zoriginalnim racunom, na katerem je odtisnjen datum nakupa. To velja tudi za
drugega in vse nadaljnje lastnike.

« Videzizdelka je enak prvotnemu, vse uporabljene dele pa je dobavilo podjetje
STOKKE® in so namenjeni uporabi na tem izdelku ali z njim. Vsako odstopanje od
tega pogoja zahteva predhodno pisno dovoljenje podjetja STOKKE®.

« Serijska Stevilka izdelka ni poskodovana ali odstranjena

»Podaljsana garancija« podjetja STOKKE® ne krije:

« Tezav, kijih povzroca obicajna uporaba sestavnih delov izdelka (npr. sprememba
barve ter fizi¢na obraba).

« Tezav, kijih povzrocajo manjse variacije v materialih (npr. razlike v barvi med deli).

« Tezav, kijih povzrocajo mocni vplivi zunanjih dejavnikov, kot je sonce/svetloba,
temperatura, viaznost, onesnazenost okolja itd.

- Skode, nastale zaradi nezgod/nesre¢ — na primer, ce kateri koli drugi predmeti
zadenejo ob izdelek ali se izdelek pritrku prevrne. Enako velja v primeru preo-
bremenitve izdelka, ce je izdelek pretirano obtezen.

« Skode, kijo povzroi zunanji dejavnik, na primer pri prevozu izdelka kot prtljage.

« Posledicne skode, na primer tiste, ki jo utrpijo osebe in/ali drugi predmeti.

« Ce o bili na izdelek namesceni dodatki, ki jih ni dobavilo podjetje STOKKE®,
»podaljsana garancija« preneha veljati.

- »PodaljSana garancija« ne velja za dodatke, ki so bili kupljeni ali dobavljeni
skupaj zizdelkom ali kasneje

Vsskladu s »podaljsano garancijo«:

« Bopodjetje STOKKE® zamenjalo ali — ce se tako odloci — popravilo okvarjeni del
alivesizdelek (¢e je to potrebno), pod pagojem, da je izdelek predan prodajalcu.

« Bo podjetje STOKKE® krilo normalne stroske prevoza za vsak nadomestni del/
izdelek od podjetja do prodajalca, pri katerem je bil izdelek kupljen. - Pod pogoji
qarancije niso zajeti stroski prevoza, ki jih je imel kupec.

« Sipodjetje STOKKE® pridrzuje pravico, da ob uveljavitvi garancije okvarjene dele
nadomesti z deli, ki imajo priblizno enak dizajn.

« Sipodjetje STOKKE® pridrZuje pravico, da v primeru, ko ob uveljavitvi garancije

taizdelek ni vec v izdelavi, dobavi nadomestni izdelek. Taksen izdelek mora biti
po kakovosti in vrednosti enakovreden prvotnemu.

Kako uveljaviti »podaljsano garancijo«:

Na splosno se vsizahtevki na podlagi »podaljsane garancije« predlozijo prodajalcu,
pri katerem je bil izdelek kupljen. Taksen zahtevek predloZite takoj, ko ste odkrili
napako, in priloZite garancijski list ter originalni racun

Prodajalcu li prodajnemu zastopniku podjetja STOKKE® je treba predlozitiv pregled
dokumentacijo/dokaz, ki potrjuje proizvodno napako. Obicajno to storite tako, da
prinesete okvarjeniizdelek k prodajalcu.

(e prodajalecali prodajni zastopnik podjetja STOKKE® ugotovi, da je Skodo povzrocila
proizvodna napaka, bo ta odpravljena v skladu z zgornjimi dolocbami.
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DOLEZITE! STAROSTLIVO SI PRECITAJTE A USCHOVAJTE NA UCELY POUZITIA V BUDUCNOSTI

Imontujte stolicku Tripp Trapp® podla pokynov v tejto prirucke. Umiestnite sedacku
aopierku na nohy v sprévnej polohe pre dieta predtym, ako sa pritiahnu skrutky. Ak
sa stolicka bude pouzivat v kombindcii s prislusenstvom Tripp Trapp®, zabezpecte,
aby ste zostavili stolicku podfa pokynov poskytnutych s prislusenstvom. Tripp
Trapp® je skonstruovand pre jeddlenské stoly s vyskou 72 — 76 cm.

Umiestnenie sedacky

VYSKA — Sedacka je v spravnej vyske, ked sii lakte dietata zarovno s doskou stola.
HLBKA — Oprite chrbdt dietata o operadlo. Sedacka by mala podopierat % stehien.
Je dolezité, aby hibka sedacky nebola prilis velkd, aby bol umozneny maximélny
komfort a prirodzeny pohyb dietata.

Sedacka by vzdy mala byt'v prvej drézke od vrchu, ked'sa pouziva s Tripp Trapp®
Baby Set, aby sa neposkodilo drZadlo.

Umiestnenie opierky na nohy

VYSKA — Opierka na nohy je v spravnej vyske, ked podraZka nohy dietata na
opierke na nohy moze spocivat rovno, zatial ¢o stehnd sa dotykaju sedacky.
HLBKA — Zabezpette, aby predna hrana opierky na nohy NIKDY nevyénievala za
predn( $picku noh stolicky na trovni podlahy.

Nastavenie sedacky a opierky na nohy

Je dolezité nastavit hibku a vyku sedacky a opierky nanohy tak, aby bola vhodné
kvelkosti vasho dietata. Poloha sedacky a opierky na nohy by sas rastom dietata
mala kontrolovat — minimdlne raz za rok!

Cistenie a tdrzba
Utrite Cistou vihkou utierkou, nadbytocnd vodu utrite suchou utierkou. Vihkost

zanechd trhliny v laku. Neodporti¢ame pouzivat sapondt. Farby sa vplyvom
vystavenia vysokej stolicky sinecnému Ziareniu mozu zmenit.

Informécie o vyrobku
Stolicka je vyrobend z pestovaného buka. Lak je na bdze vody.

Bezpednostné schvalenie

Vysoka stolicka Tripp Trapp® zmontovand s Tripp Trapp® Baby Set alebo Tripp
Trapp® Newborn Set je v sdlade s EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

A\VYSTRAHA!

Nenechavajte dieta bez dozoru.

Riziko padu: Zabraiite dietatu, aby liezlo na vyrobok.

Bud'te si vedomi rizika otvoreného ohiia a inych zdrojov silného
tepla v blizkosti vyrobku.

Budte si vedomi rizika prevrétenia, ked'sa dieta moze zapriet nohami
o stdl alebo ind konstrukciu.

Ked'sa tento vyrobok pouZiva ako vysoka stolicka v kombinécii s
Tripp Trapp® Baby Set™, je urceny pre deti, ktoré dokazu sediet
bez pomoci a do veku 3 rokov alebo maximalnej hmotnosti 15 kg.
Dbajte, aby ste sa vidy nachadzali v blizkosti dietata.

Ak s vysokou stolickou pouZivate popruhy, overte, ¢i su spravne
nainstalované.

"NepouiZivajte vysoku stolicku, kym vietky komponenty nie si

spravne pripevnené a nastavené. Venujte Specidlnu pozornost
sedacke a opierke na nohy — zabezpecte, aby tieto boli riadne
upevnené a nastavené podla tejto pouZivatelskej prirucky predtym,
ako dieta umiestnite do vysokej stolicky.

Neumiestiiujte vysoku stolicku do blizkosti otvoreného plameia
alebo inych zdrojov vysokého tepla, akymi sii napriklad elektrické
plamene, plynové plamene ap., pretoze v opacnom pripade hrozi
riziko poziaru.

Ak su casti vysokej stolicky pokazené alebo chybaju, stolicku ne-
pouZivajte.

Nepouzivajte stolicku skor, nez sa dieta nauci samostatne sediet.
Vysoku stolicku umiestnite na rovny a stabilny povrch Za stolickou
by mal byt dostatok priestoru, aby sa dala posunut dozadu.

Malé predmety, jedovaté latky, rozpalené predmety, elektrické
kable ap. udrzujte mimo dosahu dietata, v bezpecnej vzdialenosti
od stolicky. (hroziriziko udusenia, otravy alebo iného zranenia).
Priblizne 2-3 tyzdne po montazi vysokej stolicky znova dotiahnite
vietky skrutky. Nasledne by ste skrutky mali kontrolovat'a dotahovat
pravidelne, napr. kazdé dva mesiace. KIi¢ s hlavou na vnitorny
Sesthran si odloZte na bezpecné miesto.

NepouZivajte Ziadne prisludenstvo ani nahradné diely, ktoré nevy-
robila spolocnost STOKKE®, mdzu totiz ohrozit bezpecnost dietata.
Vysoku stolicku nepouzivajte ako schodiky, nepokisajte sa na
fiu postavit.

NIKDY nepouizivajte stolicku Tripp Trapp® bez kizékov, ktoré su
upevnené pod nohami stolicky.

- Tento vyrobok nie je hracka. Nenechavajte deti hrat'sa s tymto

vyrobkom ani pouzivat ho v inej polohe, ako je odporii¢ana zo
strany Stokke.

Urcité typy podlah (ako tvrdé drevo a linoleum) mozu byt citlivé
na odieranie. Je na zodpovednosti pouzZivatela, aby rozhodol, ¢i
vysoka stolicka Tripp Trapp® je vhodnd pre jeho podlahovy material.
Nepokusajte sa odstranit vystrazny stitok na vyrobku. Vystrazny
Stitok obsahuje dolezité bezpecnostné upozornenia a jeho odstra-
nenie moze navyse poskodit povrch vyrobku.

Prévo na reklaméciu a predizena zaruka

Tripp Trapp® User Guide 49

ONEMLI! DIKKATLICE OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN

Tripp Trapp® sandalyeyi, bu kilavuzda verilen talimatlara gére monte edin. Vidalan
sikmadan dnce koltuk ve ayak koyma yerini cocudunuz igin dogru konuma getirin.
Sandalye bir Tripp Trapp® aksesuart le birlikte kullanilacaksa, sandalyeyi aksesuar
ile birlikte verilen talimatlara gore kurdugunuzdan emin olun. Tripp Trapp®, 72-76
cm yiiksekligindeki yemek masalartigin tasarlanmistir.

Koltugun yerlestirilmesi

YUKSEKLIK - Cocugunuzun dirsekleri masanin iist kismi le ayni hizada oldugunda
koltugun yiiksekligi dogrudur.

DERINLIK - Cocugun sirtinisirtlida dayanacak sekilde yerlestirin. Koltuk, baldirlarin
3'linii desteklemelidir. Cocugun rahat etmesi ve dogal hareket edebilmesi icin
koltuk derinliginin ¢ok fazla olmamasi onemlidir.

Koltugun, Tripp Trapp® Baby Set kullanilirken rayin zarar ggrmemesi igin her
zaman {stten birinci girintide olmasi gerekmektedir.

Ayak koyma yeri

YUKSEKLIK - Cocugun baldirlar koltuga dokunurken ayak tabani ayak koyma yeri
lizerinde durabildiginde ayak koyma yeri dogru yiiksekliktedir.

DERINLIK — Ayak koyma yeri 6n kenarinin, zemin seviyesindeki sandalye ayaklannin
6n ucunun Gtesine ASLA gegmediginden emin olun.

Koltuk ve ayak koyma yerinin ayarlanmasi

Koltuk ve ayak koyma yeri derinliginin ve yiiksekliginin cocugunuzun boyutlarina
uygun bicimde ayarlanmas onemlidir. Koltuk ve ayak koyma yerinin konumu, cocuk
biiytdiikee, en az yilda bir kez olmak tizere kontrol edilmelidir.

Temizlik ve bakim

Temiz, nemli bir bezle silin. Kuru bir bezle fazla suyu alin. Nem, catlaklarda lekelere
neden olacaktir. Herhangi bir deterjan kullanmanizi nermiyoruz. Mama sandalyesi
giinese maruz kalirsa renklerde dedisim meydana gelebilir.

Uriin bilgileri
Sandalye yetistirme kayin agacindan dretilmistir. Su bazli vernik kullanilmistir.

Giivenlik onayi

Tripp Trapp® Baby Set ya da Tripp Trapp® Newborn Set takili Tripp Trapp® mama
sandalyesi EN 14988:2017+A1:2020'nin gereksinimlerine uygundur.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

/\ DIKKAT!

« Cocugu tek bagina birakmayiniz.

« Diisme tehlikesi: Cocugunuzun iiriiniin iizerine tirmanmasina izin
vermeyin.

+ Uriiniin yakininda acik alev ve diger giiglii 1s1 kaynaklarinin yara-
tacadi riski dikkate alin.

« Cocugunuz ayadini masa ya da baska bir yapiya dogru dayayarak
itebilecek duruma geldiginde devrilme riskini dikkate alin.

« Buiiiriin, Tripp Trapp® Baby Set™ ile birlikte mama sandalyesi olarak
kullanildiginda, yardim almadan kendi kendine oturabilen, en
fazla 3 yaginda ve maksimum 15 kg agirhkta cocuklar tarafindan
kullaniimahdir.

« Cocugunuzu erisebileceginiz yakinhkta tutunuz.
« Yiiksek sandalyede herhangi bir kayis kullanmaniz durumunda
bunun dogru bir sekilde takildigindan emin olunuz.
"Tiim parcalar dogru takilmadan ya da ayarlanmadan mama san-
dalyesini kullanmayin. Koltuk ve ayak koyma yerine dzel dikkat
gosterin - cocugunuzu mama sandalyesine yerlestirmeden dnce
kullania kilavuzuna gore diizgiin bicimde takildigindan ve ayar-
landigindan emin olun.
Yangin tehlikesi sebebiyle yiiksek sandalyeyi acik bir atesin veya
elektrik bar ategleri, gaz atesleri vs. gibi kuvvetliisi kaynaklarinin
yaninda birakmayiniz.
Yiiksek sandalyesi, herhangi bir parcasi kirik, yirtik veya kayipsa
kullanmayiniz.
Cocuk tek bagina dik oturabilene kadar yiiksek sandalyeyi kul-
lanmayiniz.
Yiiksek sandalyeyi daima diiz bir zemine koyun ve yiiksek sandal-
yenin arkaya kayabilecegi kadar bosluk oldugundan emin olun.
Yiiksek sandalyenin yakinina ve cocugunuzun erigebilecedi yerlere
ufak esyalar, toksik maddeler, sicak nesneler, elektrikli malzemeler
vs. koymayin. Bunlar bogulmaya, zehirlenmeye ve diger sakathklara
yol acabilirler.
Yiiksek sandalyenin montajindan 2-3 hafta sonra tiim vidalar
yeniden sikistirmayi unutmayin. Bunun ardindan, gerekirse, diizenli
olarak vidalari kontrol etmeli ve sikilagtirmalisiniz — 6rnegin her bir
sonraki ay. Allen anahtarini gelecekte kullanmak iizere saklayin.
« STOKKE® tarafindan iiretilmeyen herhangi bir aksesuar veya yedek
par¢a kullanmayin; bu ¢ocugunuz igin giivenli olmayabilir.

« Yiiksek sandalyeyi merdiven olarak kullanmayin.

« Tripp Trapp® sandalyeyi, sandalye ayaklarinin altina takilan kaydina
parcalar olmadan ASLA kullanmayin.

« Buiiriin bir oyuncak degildir. Cocuklarin bu iiriinle oynamasina
ya da Stokke tarafindan onerilmeyen bir konumda kullanmasina
izin vermeyin.

« Belirli tiirde zeminler (parke ve mugsamba gibi) siirtiinmeye
karsi hassas olabilirler. Tripp Trapp® mama sandalyesinin kendi
zeminlerine uygun olup olmadigina karar vermek kullanicinin
sorumlulugundadir.

+ Uriin iizerindeki uyar etiketini gikarmaya calismayn. Uyar etiketi
onemli giivenlik hatirlaticilari icerir ve bu uyarinin kaldiriimasi
iiriiniin yiizeyine de zarar verebilir.

Sikayet hakki ve genisletilmis garanti

Celosvetovo pouzitelna stolicka Tripp Trapp®, dalej nazyvana len
ako vyrobok.

PRAVO NA REKLAMACIU

Zakaznik md pravo na reklamdciuv zmysle platnej legislativy tykajicej sa ochrany
zdkaznika, pricom tdto legislativa sa moze v jednotlivych krajinach If3it.
Spolocnost STOKKE AS vo vseobecnosti nezarucuje Ziadne dodatocné prava mimo
tych, ktoré vyplyvaji z prislusnej platnej legislativy, aj ked je nizsie opisand ,Pre-
dlzena zéruka”. Prava zakaznika v zmysle platnej legislativy tykajticej sa ochrany
zékaznika sii totiz dodatocné k tym, ktoré vyplyvaji z ,Predlzenej zaruky”, a nie
st nimi ovplyviiované.

,PREDLZENA ZARUKA” SPOLOCNOSTI STOKKE

Spolocnost STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Nérsko, viak poskytne
Predlzend zéruku" zékaznikom, ktori si zaregistrujd vjrobok v nasej databaze zaruk.
Registracia je moznd prostrednictvom nasej webovej stranky www.stokkewarranty.

com. Po registrcii bude zékaznikovi vydany zdruény list, ktory mu posleme bud

elektronicky (e-mailom), alebo beznou postou.
Registracia v databdze zéruk opraviiuje viastnika na tdto ,Pred/zend zéruku”
« 7-rocnd zéruka na akékolvek vyrobné chyby vyrobku.

Predlzens zéruka” platiaj vtedy, ked bol vyrobok obdrzany ako darcek alebo kiipeny
od predchddzajticeho majitela. Preto moze byt , PredfZend zéruka" uplatiovand
vrdmdi zdrucnej doby kymkolvek, pricom ale musi byt predlozeny zdrucny list.

,Predizena zaruka” spolo¢nosti STOKKE je podmienena tymito

faktormi:

« Viyrobok bol pouzivany normdine.

« Vyrobok bol pouzivany len na také Gcely, na ktoré je urceny.

« Vlyrobok bol beZne udrZiavany podla ndvodu na pouZivanie/ddrzbu.

- Pri uplatiiovanf , Predlzenej zéruky" musi byt prediozeny zérucny list spolu s
origindlnym potvrdenim o kipe, opeciatkovanym détumom kiipy. Toto plati aj
pre akéhokolvek druhoradého alebo nasledovného vlastnika.

« Vyrobok by mal byt v originalnom stave obsahujtic iba tie casti, ktoré boli dodané
spolocnostou STOKKE a s urcené pre tento vyrobok alebo na pouzivanie spolu
stymto vyrobkom. Na akékolvek tpravy, ktoré by neovplyvnili tito zéruku, je
potrebny pisomny stihlas spolocnosti STOKKE.

« Sériové Cislo vyrobku nesmie byt znicené alebo odstranené.

,Predizena zaruka” spoloénosti STOKKE nezahfiia:
« Zmeny sposobené normdlnym vyvojom a pouzivanim jednotlivych astivyrobku
(napriklad farebné zmeny, opotrebovanie a pod.).

« Zmeny sposobené malymi odchylkamiv materidloch (napriklad farebné rozdiely
jednotlivych Casti).

« Imeny sposobené extrémnym vplyvom vonkajsich faktorov, ako stisinko/svetlo,
teplota, vihkost, znecistenie Zivotného prostredia atd.

« Skody sposobené nehodami — napriklad akékolvek iné predmety narazené
do produktu alebo akdkolvek osoba, ktord prevrétila produkt tak, Ze do neho
narazila. To isté plat pre pripady, ked bol vyrobok pretazeny, napriklad velkou
hmotnostou alebo pouzivanim na extrémne hrbolatom povrchu.

- Skody sposobené vonkajsim vplyvom, napriklad, ked bol v{robok prevézany
ako batozina.

« Nasledné skody, napriklad skody spdsobené inym osobém a/alebo na injch
predmetoch.

« Ak bol vyrobok vybaveny doplnkami, ktoré neboli dodané spolocnostou Stokke,
Predfzend zaruka” bude zrusend.

-, Predizend zaruka" sa nevztahuje na ziadne doplnky, ktoré boli zakipené alebo
dodané spolu s vyrobkom alebo boli dokupené neskar.

Spolocnost STOKKE v rami , Predizenej zaruky”:

« Vymeni alebo — ak to spolo¢nost STOKKE uprednostni — opravi poskodent
Cast alebo cely vyrobok (ak je to nevyhnutné) za predpokladu, Ze vyrobok
bol vréteny predajcovi

« Zaplati normélne postovné za prepravu akejkolvek casti vyrobku alebo celého
vyrobku zo spolocnosti STOKKE k predajcovi, od ktorého bol vyrobok kiipeny.
Nepreplativsak Ziadne cestovné ndklady, ktoré mozu vzniknit majitefovi vyrobku
pri uplatfiovani tejto zaruky,

« Siv case uplatriovania tejto zaruky zakaznikom vyhradzuje prévo na vymenu
poskodenych casti takymi castami, ktoré st priblizne rovnakého dizajnu.

« Sivyhradzuje prévo na dodavku néhradného vyrobku v takych pripadoch, ked'sa
uz prislusny vyrobok v case uplatiiovania tejto zaruky nevyraba. Takyto vyrobok
by mal byt podobnej kvality a hodnoty,

Ako si uplatnit , Predizend zéruku”:

Vsetky poziadavky tykajiice sa ,PredlZenej zaruky” musia byt predlozené pre-
dajcovi, od ktorého bol vjrobok kiipeny. O uplatnenie tejto zaruky treba poziadat
¢o najskor po objaveni akejkolvek chyby, pricom treba predloZit aj zdrucny list a
origindlne potvrdenie o kipe.

Predajcovi alebo obchodnému zéstupcovi STOKKE treba predlozit dokumentaciu
alebo dokaz o vyrobnej chybe, a to prinesenim vyrobku na jeho in3pekciu alebo
inym spdsobom prezentcie chyby vyrobku.

Chyba bude odstranend podla vyssie uvedenych ustanovent, ak predajca ale-
bo obchodny zéstupca spolocnosti STOKKE rozhodne, Ze $koda je dosledkom
vyrobnej chyby.

ATripp Trapp® (bundan sonra “iiriin” olarak amilacaktir) tagiyicisi
hakkinda, diinya capinda gegerlidir.

SIKAYET HAKKI

Msterinin, herhan gi bir zamanda, llkeden Glkeye degisebilen tiketiciyi koruma
yasalari uyarinca sikayet hakki mevcuttur.

Herne kadar asagida tarif edilen “Genigletilmis Garanti"ye géndermede bulunulsa
da genel anlamda STOKKE AS, herhangi bir zamanda gegerli olan ve yasalarla
belirlenmi olan haklar diginda herhangi ek bir hak tanimaz. Msterinin, herhangi
bir zamanda gegerli olan tiketiciyi koruma yasalari uyarinca haklar, “Geniletilmis
Garanti” kapsamindaki haklara ektir ve bundan etkilenmez.

STOKKE “GENISLETILMI$ GARANTI"SI

Ancak, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveg adresinde bulunan STOKKE AS, lriin-
lerini Garanti Veritabani'miza kaydettiren misterilerine bir “Genisletilmis Garanti”
hakki tanir. Kayitislemi, www.stokkewarranty.com adresindeki Web sayfamizdan
yapilabilir. Kayit sonrasinda, bir garanti sertifikasi hazirlanarak misteriye elektronik
yoldan (e-posta ile) veya normal postayla gonderilir.

Garanti Veritabani'na kayit, riin sahibine agagidaki sekilde “Genisletilmis Ga-
ranti” hakki verir:

« Uriindeki herhangi bir iiretim hatasina karsi 7 yillik garanti.

“Genisletilmis Garanti”, drinin hediye olarak edinilmesiveya ikinci el olarak satin
alinmasi durumunda da gegerlidir. Dolayisiyla, “Genisletilmis Garanti”, garanti
siiresi icinde herhangi bir zamanda, riintin sahibi tarafindan sunulacak garanti
sertifikasina bagl olarak driiniin sahibi her kimse onun tarafindan igletilebilir.

STOKKE “Genisletilmis Garanti”si, asagidaki sartlara baglidir:

« Normal kullanim.

« Uriiniin sadece tasarlandigr amacla kullanilmig olmasl.

« Urtine, bakim/kullanim kilavuzunda tarif edildigi sekilde diizenli bakim islem-
lerinin uygulanmis olmast.

« “Genisletilmis Garanti" isletildiginde, izerinde tarih damgasi bulunan orijinal
faturayla birlikte garanti sertifikasinin sunulmasi gerekir. Bu sart, trintn ikinci
veya daha sonraki sahibi iin de gegerlidir.

« Uriiniin orijinal durumunda olmas1, kullanilan biitiin parcalarin sadece STOKKE
tarafindan sunulan ve tiriin zerinde veya iiriinle birlikte kullaniimak izere tasarlanmig
olan paralar olmast. Bu sartlardan herhangi bir sapma durumunda STOKKE'den
yaziliizin almak gerekir.

« Urdindin seri numarasinin tahrip olmamis veya cikartilmamis olmasi.

« STOKKE “Genigletilmis Garanti"si sunlari kapsamaz:

« Uriinii olusturan parcalardaki normal gelisimden kaynaklanan sorunlar (sozgelimi

renk degisiklikleri veya eskiyip asinma)

« Malzemelerdekikiiciik farkhiliklardan kaynaklanan sorunlar (sozgelimi parcalar

arasindaki renk farklari),

« Gnes/isik, sicaklik, nem, hava kirliligi vb. harici faktrlerin agirt etkisiyle olugan

sorunlar.

« Kazalardan veya aksiliklerden kaynaklanan hasar; sozgelimi yiksekten diisme.

Aynisey, sozgelimiigine konan agirlik nedeniyle triiniin zorlanmasi durumunda
da gecerlidir.

- Uriindeki, dig etilerden kaynaklanan zararlar; s6zgelimi irin taginirken veya

bagaj olarak gonderilirken.

« Baska bir hasarin sonucunda ortaya gikan zararlar; stzgelimi bir kisiye ve/veya

esyalara gelen zarar.

« Egerriine, Stokke tarafindan saglanmig olmayan herhangi bir aksesuar takilirsa,

“Genigletilmig Garanti” gegersiz olur.

« “Genisletilmig Garanti", satin alinan veya riinle birlikte verilen veya sonradan

edinilen herhangi bir aksesuar kapsamaz.

STOKKE, “Genisletilmis Garanti” kapsaminda,

sunlariyapar:

« Uriiniin bir yetkili saticiya teslim edilmesi kaydiyla, aizalt kismi veya (gerekiyorsa)
Urlindin tamamini degistirir veya — STOKKE'un tercihine gore — tamir eder,

« Yedek parcanin veya degistirilen Grinin STOKKE'den, Grindn satin alindigi
yetkili saticya kadar olan normal nakliye masraflarini karsilar. — Alicinin yolculuk
masraflari garanti kapsamina girmez.

« Garantinin isletildigi sirada, arizali parcalar, yaklasik olarak ayni dizayndaki
bagka parcalarla degistirme hakkini sakli tutar.

« Garantinin iletildigi sirada artik Gretimden kaldinimis bir driin s6z konusu
oldugunda, riniin yerine baska bir irtin gonderme hakkini sakli tutar. Bu gibi
Griinler, muadil kalitede ve degerde olacaktir.

“Genisletilmig Garanti” nasil igletilir:

Genel anlamda, “Genigletilmig Garanti” ile lgili bitiin taleplerin, trtintin satin alindidi
yetkili saticiya yoneltilmesi gerekir. Bu talepler, sorunun fark edilmesinden itibaren
mimkiin oldugunca kisa siire icinde yoneltilmeli ve beraberinde garanti sertifikasiyla
{irlintin faturasi getirilmelidir.

Uretim hatasini dogrulayan belgeler veya deliller (normalde, riiniin yetkili saticiya
getirilmesiyle sunulmalidir) ve incelemesi icin yetkili saticiya veya STOKKE satig
temsilcisine gosterilmelidir.

Yetkilisatici veya STOKKE satis temsilcisi, hasara bir dretim hatasinin neden oldugunu
tespit ederse, sorun, yukaridaki hikimler uyarinca giderilecektir
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YBATA! YBAXHO MPOYMTANTE TA 36EPEXKITb LIE KEPIBHULTBO AN
NOAANDbLIOI0O BUKOPUCTAHHA

36upaiite ctineub Tripp Trapp® BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLH, LLIO HaBEAGHO Y LibOMY
KepiBHULTBI. [TepLu HiX 3aTATHYTY [BUHTY, BCTAHOBITb CUATHHA Ta NIAHIXKY Y
NONOXERHI, AKe Nacye Bawwiit AUTwHI. AKWLO CTinewb byae BUKOPUCTOBYBATHUCH
3 npunaaaam Tripp Trapp®, nepeKkoHaiTeca B TOMY, LLO CTiNeLb BCTaHOBAEHO
BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLlA, LU0 HaAaITbCA A0 Lboro npunaaas. Tripp Trapp®
po3pobneHo AnA 06iaHix cTonie BUCOTOK 72-76 CM.

Po3mileHHA cupiHHa

BICOTA — CupiHHA BCTAHOBNEHO HA NPaBINbHY BUCOTY, AKLLO NKTI BalLoT
AUTVHI 3HAXOAATHCA Ha OAHOMY DIBHi 3 NOBEPXHIO CTONA.

[TINBUHA — TonoxeHHA CUHI ZUTAHN Ha CTUHLE CMATHHA. CUATHHA Ma€e
NIATPUMYBATY CTerHa ANTUHI Ha %. Baxnugo, wob cuainka He Oyno Haato
FNOOKYIM Ta 3abe3neyyBanc AUTHH MakcManbHYiA KOMGOPT Ta CBOBOZY pyXis.
AAKLLO CUAIHHA BIKOPUCTOBYETLCA Pa3om 3 KomnnekTom Tripp Trapp® Baby Set,
BOHO Ma€ 3aB M OyTV PO3TALLOBAHO Y NEPLUOMY Na3i 38epXxY, 00 YHUKHYTY
NOWKOAXEHHA NepeKknaaki.

Po3miLeHHs nigHIXKKK

BICOTA — TiaHixKa € BCTAHOBNEHOK Ha HANEXHIlt BUCOT], AKLLO NiAOLIBA CTYMHI
AWTVHI IOBHICTIO PO3TALUOBAHA Ha NIAHIKL, @ CTETHA TOPKAIOTLCA CUAIHHA.
[NNBUHA — NepekoHaiiteca B Tomy, o nepeaiil kpaii nigHixku HIKOMN
He BUCTYNA€ 3a NEPEAHI0 YaCTHY HIXKOK CTINbLA Ha PIBHI MiANOMN.

PerynioBaHHA CMAIHHA Ta NiAHIKKN

Baxnngo, Wob mubuHy i BUCOTY CUAIHHA Ta NIAHIXKI OyNo BiaperynboBaHo
BIANOBIAHO 10 PO3MIPY BaLLO AWTHHM. [10N0XKEHHA CUAIHHA Ta NIAHPKKI Heo6-
XiIHO NepeBipATYH N0 Mipi 3p0CTaHHA AUTUHIA — NPUHANMHI OAMH Pa3 Ha pik!

YnwenHa Ta pornan

Bupib cniiy npoTUPATY YACTON, BOAOTOI0 FaHYIPKOI0; HAZAMMLLOK BOAOTY CAlifl
BUTEPTY CyX0t0 raHuipKot. Bonora 3anwwwTb TpitwmH y Gapbi. Mu He peko-
MeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATY Oy/ab-AKi 0UMLLYyBanbHi 3aC00M. AKLLO BIUCOKNIA
CTiNeLb 3a3Hae BNANBY COHAYHUX TPOMEHIB, 0r0 PO3LBITKA MOXKE 3MIHUTUCA.

IHpopmaviis npo Bupi6
(Tineub BUrOTOBNEHO 3 KYNbTUBOBAHOTO byKa. Y AKOCTI NaKOBOrO NOKPUTTA
BUKOPUCTAHO 3aCi6 Ha OCHOBI BOAM.

BignoigHicTb A0 Hopm Ge3neku

Bucoknii crineu Tripp Trapp® y komnnexTi 3 Tripp Trapp® Baby Set abo Tripp
Trapp® Newborn Set Bignosigae Bumoram craHgapty EN 14988:2017+A1:2020.
Tripp Trapp® EN 12520:2015.

A\ YBATA!

« He 3anuwaiite auTuHY Ha ctinbui 6e3 gornapy.

He6e3neka Bunagauua: He fo3BonaiiTe AUTUHI 3aNa3uTy Ha Lei
BUpi6 3Bepxy.

Mam'aTaiiTe npo pu3uK BiA BiAKPUTOro BOrHI0 ab0 iHWMX Axepen
CUNBHOTO HArpiBY, LU0 MOXYTb 3HAXOANUTUCA Ha GNU3bKil BiacTaHi
Bil BUCOKOTO CTiNbLA.

Mam'aTaiiTe npo Te, L0 BUPiO MOXe HAXUANTUCA, AKLLO ANTUHA
6yne BiALWTOBXYBATUCA HOraMu Bif cTony abo 6yAb-AKoi iHLOT
KOHCTPYKUi.

Y pa3i BUKOPUCTAHHA B AKOCTi BUCOKOTO CTiNbLA Pa3oM i3 KOMNeK-
Tom Tripp Trapp® Baby Set™ ueii Bupi6 npusnaueno Ana aireit, aki
3/aTHi CMAITM CaMOCTilHO (BiKOM 10 3 poKiB a60 Barot Makcumym
no 15kr).

3HaxobTecb NOpyv i3 AUTUHOI.

Y pasi BUKOpMCTaHHA nepeB’s3i Ha CTinbLi, nepesipTe, W06 BoHa
6Gyna BipHO BCTaHOBNEHA.

He BuKopucToBYyiiTe BUCOKNIA CTiNeLb, AOKM YCi KOMNOHEHTN He
6ynyTb NpaBUNbHO BCTAHOBNEHI Ta BiAperynboBaHi. 3BepHitb
0co6nKBY yBary Ha CUAiHHA Ta NiAHIXKKY — nepLu HiX nocaanTin
RNTUHY Y BUCOKMIA CTiNeLb, NnepeKoHaiTecs B TOMY, L0 Lii KoMMo-
HEHTU NpaBUNbHO 3aKpinneHo i BiAperynboBaHo BiANoOBiAHO A0
HCTPYKUiN, HaBeAEHUX Y LbOMY KepiBHULTBI.

HemoxHa craBuTy cTineup 6ina BigkpuToro BorHio abo iHwmx
NOTYXHUX AXKepen Tenna, TakuX AK eneKTPUYHi KamiHu Ta iH.,
OCKINbKM iCHY€E PU3NK 3arOPAHHA.

3a6opoHeHo BUKOPUCTOBYBATH CTineLpb, AKWO 6yab-aKa 3 iioro
AeTaneil 3namaHa, nopBaHa abo BiacyTHA.

3a60poHeHO BUKOPUCTOBYBATH CTiNeLib, AOKM AUTUHA HE HABUUTBCA
cupiTn.

Crineypb Tpeba 3aBXAM CTAaBUTYN Ha PiBHY Ta CTiilKY NOBEPXHIO,
a TaKkoX nepeBipATH, 06 6yno micue Ana Toro, o6 BiACyHyTH
cTineup Hasaga.

Tpe6a cnipKyBatu, Wob 6ina cTiNbLA He 3HAX0AMNOCH NPEAMETIB
ManeHbKOro po3mipy, TOKCUYHUX PeYOBUH, FapAYMX NpeAMeTiB,
eneKTPUYHUX KabeniB, 40 AKMX AUTUHA MOXE AOTATHYTUCH, OCKINbKM
Lie Mo3e NPU3BECTU A0 YAYLIEHHS, OTPYEHHA abo TpaBM.

Cnip HaHOBO 3aTATHYTY YCi TBUHTYU Yepe3 2-3 TUXHI nicnA Toro,
AK cTineup 6yB 3i6paHuii. Micna uboro rBUHTY CNif perynapHo
nepeBipATY Ta HAHOBO 3aTATYBATU FBUHTHU 32 HEOOXIAHICTIO, Ha-
NpUKNaj KoXHi ABa micAwi. 36epiralite wecTurpaHHUi Knioy ansa
110r0 BUKOPUCTaHHA y MaiibyTHHOMY.

He BuKopucToByiiTe npuHanexHocti abo 3anacHi YacTuHM, Wo He
6ynu BurotoBneHi pipmoto STOKKE™; e moxe maTu HeraTuBHmii
BM/MB Ha 6e3neKy AUTMHY.

He cTaBaiiTe Ha cTineub Horamu.

HIKOJIN He 3anuwaiite auTuHy rpatuca 6ina Bucokoro ctinbusa Tripp
Trapp®, AKLLO BiH He BCTaHOBNEHMIl Y NONOXeHHA, NepefbayeHe
ANA KOPUCTYBaAHHA.

HI B AKOMY PA3I He BuKopuctoByiite ctineup Tripp Trapp® 6e3
nono3iB, L0 BCTAHOBNEHO Nif HiXKKaMU CTinbuA.

Lleit BMpi6 He € irpawkoio. He no3sonsiite AiTAM rpat 3 uum Bu-
po6om a6o BUKOPUCTOBYBATH i10r0 B OYAb-AKOMY NONOXKEHHI, L0
He peKOMeHAY€ETbCA KomnaHieto Stokke.

[Dlesi BUAN NignoroBoro NoKpuUTTA (HANpUKNaz, Nnapket i niHone-
YM) MOXYTb 6yTI YYTAUBMUMM 10 MEXAHIYHUX NOLIKOAMKEHD. 33
pilLleHHA CTOCOBHO NPUAATHOCTI BUCOKOrO cTinbua Tripp Trapp®
ANA BUKOPUCTAHHA Ha NeBHOMY NiANOroBOMY NOKPUTTi HECYTb
BifANOBIAANbHICTb 0C06M, L0 BUKOPUCTOBYIOTb Lieil CTinelpb.

He 3HimaiiTe eTUKeTKy 3 nonepeXeHHAM 3 NpoAyKTY. ETukeTka
3 nonepefiXKeHHAM MiCTUTb BaXNuBY iHdopmaLiito npo Gezneky.
Kpim Toro, nia yac 3HiMaHHA eTUKETKM MOXHaA NOLUKOANTY No-
BEPXHI0 NPOAYKTY.

[paBo Ha nofaHHA ckapru Ta [lofaTKoBa rapaHTis

[LlitoTb y Bcbomy citi ana crinbua Tripp Trapp® (aani Bupi6).

MPABO HA TIOJIAHHA CKAPTY

3rifHO Aii040r0 33K0HOAABCTBA NP0 33XVICT NIPaB CMOXKUBAYIB, LU0 MOXE BiADI3HA-
TUCb 3aNEXHO BIZ KPalHW, NOKYNeLb Mae NPaBo Ha NOAaHHA Ckapru yﬁyﬂbrﬂKM vac.
3aranom, komnania STOKKE AS He Hazae 40AaTKOBIX NPaB 0 THX, AKI BXe BUKNa-
JieHi B 1il040My 3aKOHOAABCTBI, HaBITb | TOAI, KON O BOHM BUTIKaN 3 HaBeAeHol
Hixue “floaatkoBoi rapaHTii”. lpasa NoKynuA 3riAHo AiYOro 3aKOHOAABCTBA
11PO 3aXWCT NPaB COXIBauIB J0NOBHIOKTb T NPaBa, Ak BUKNazeHi 8 “logaTkosiit
rapaHTii", i AKi, TAKIM YMHOM, 3aMLIAIOTBCA He3MIHEHUMM.

“NOJIATKOBA FAPAHTIA" komnanii STOKKE®

Ognwak, komnania STOKKE AS (appeca: Parkgata 6, N-6003 Klesund, Norway/
Hopgeria), Hanae «Po3wnpeHy rapanTito»

NOKYNUAM, 140 3apEECTpyBanyt NpuAGaHi BP0y Halwiii rapanTiiikiii 6a3i AaHux.
Lle MoxHa 3po6uTi Ha Halomy Be6-caifti: www.stokkewarranty.com. flicna
peeCTpaLii Nokynuesi BUAIETLCA rapanTiiiHe CBIAOUTBO, AKe Oyze BiANpaBneHo
€NeKTPOHHOI 360 3BKYAIHOI NOLWTOK.

Peectpauia B 6a3i aaHwix [apanTilt fae npaso Ha Taky “[lofaTKoBY rapakTiio”

« [apanTilo Ha 7 pokis y BUNaaky BupobHuuoro bpaky Bupaby.

“[loAaTKoBa rapaHTia" Takox AilicHa, AKLL0 Bupi6 GyB oTpUMaHmil B nofapyHOK
260 npuadaHmii KopucToBaHUM. Takim YuHoM, “J0AaTKOBOIO rapaHTiEl” Moxe
KOPUCTYBATHCA TOM, XTO € BNACHIKOM Bipoby Ha AaHuii uac, npoTArom Aii FapanTii
Ta 33 yMOBM, 1110 BiH BONOAi€ [apaHTiiiHum CepTudikatom

“[lopatkoBa rapauTia” komnanii STOKKE® aie 3a HacTynHux ymos:

« Y BUNA/AKY HOPMANHOTO BUKOPUCTAHHA

Bupi6 BIKOPUCTOBYBABCA TiNbKI 33 NPUSHAUEHHAM.

Bupib npoifLos 381uaitHe 06CNYroBYBaHHS, AK BKa3aHO B MOCIOHNKY 3 Exc-
nnyarauii/06cnyroyBaHHa

[InA oTpumankA “floAaTkoBoi raparTii” cnig npea'aBuT [apanTiiinuii CepTudikar
Pa30M 3 0HriHanoM KBUTaHLT, Ha AKilt CTOITb WTamn 3 gatok. Lle crocyeTbea
1 6y2ib-AKNX HACTYNHUX BNACHUKIB BUpoby.

Bupi6 nosuHer 6yTit B NePBIHHOMY CTaHi, Lie 03HAUAE, LU0 BUKOPUCTOBYBAMUCH
Tinbku 3anuacTunu komnawii STOKKE® , npusnaueri ang uboro Bupaby abo ana
BUKOPUCTAHHA Pa30M 3 HUM. By/ib-AKi BIAXUNEHHA BIUMATaloTb NONepeAHbOro
MUCHMOBOT0 y3rofxeHHA 3 komnakieto STOKKE®.

CepiitHuit Homep Bupo6y He By 3HULLEHNi uu CTepTHil

[lia “Mlonatkosoi rapaHTii” STOKKE® He nowmpioeTbea Ha:

MpUpOAHI NPOLieCH, AKI CTIOTHCA 31 CKNAA0BHMU YaCTUHaMM Bupoby (Hanpuknaa,
3MiHY B 3a0aPBNeHH] Ta 3HOLWeHHS).

He3HauHi 3miHW B MaTepianax (HaNPUKAL, PIHULLA B KONbOP MiX YaCTUHaMH).
CUnbHATE BNAMB 30BHILLHIX KTOPIB, TaKIX AK COHAUHE NIPOMIHHS, CBITAO, TeMne-
PaTypa, BONOTICTb, 330PYAHEHHS HABKOMMLIHBOTO CePel0BILIA i T.N
TTOLLKO/XEHHS, CNPUUMHEH] HeLLACHIMIU BUNAZIKaMM, HANPUKNZ, Ko byab-ki
HLW} 06'€KTH HATKHYNICA Ha Bpib abo konu Byab-aka 0coba nepesepHyna Bupib
LIAAXOM 3ITKHEHHA 3 HUM. Lle TaKox CTOCY€TbCA BUNAAKIB NEPeBaHTaXeHHA
Bupoby, Hanpuknaz, y pasi 3acTOCyBaHHA HaZMipHOT Barw.

MowkoAeHHs, CNPUUMHEH] 30BHILLHIM BUBOM, HANPUKNAA AKLLI0 Bipi
11epeBo3NAN AK Barax. s

Henpani nowwkozxexHs, Hanpuknag ix 6yn10 3asaHo ocobamu 1a/abo byab-AKuMM
06'ekTamm.

Y BUNaAKy, AKLLIO Ha Bupib byno BCTaHOBNEHO CKNAAOBI YaCTUHM, AKT He bynn
nocrasneti komnasieto STOKKE®, “[lofatkosa rapaHTia” npUnuHAE ot Ajto.
“[lonakoBarapaTia” ThCA HA Ti YaCTUHM, TaBNeH
Dpa3om 3 Bupobom abo nizHitwe.

3auieio “lopatkoBoto rapanTieio” komnauia STOKKE® 30608'a3y-

€TbeA:

3aminuTi uu — AKiLo STOKKE® Baxae 3a noTpibHe — BiapemoHTyBaTH bpa-

KOBaHy CKN1afoBy uacTuHy abo sech Bupib (kLo HeobxiaHo), 3a ymosH, Lo

Bupi6 6yae socTaBnexo 40 TOProBoro nocepesHuka.

ToKpUTY 3BMYaiiHI TPAHCNOPTHI 3aTpaTyt ANA 3aMiH YaCTUHY a60 Linoro Bupoby

8ia komnanii STOKKE® 210 Toprooro nocepeHika, y skoro bys 3amosnenuii

Bupi6. — BuTpaTit Ha npoi3 NoKyNLA 3a yMoBaMy [apaHTiT He NOKPUBAIOTHCA.

Ha vac BUKopUCTaHHA [apaHTil HaAaTH NPaBO Ha 3aMiHy 6PaKoBAHMX YaCTUH

Ha TaKi, LU0 € Maiie 07HaKOBUMM 33 AU3aiiHOM.

« Hanatu moxnuBicTb 3aminnTy Bupid y Bunaaax, konu cam Bupi6 Ginbiue ve
BUTOTOBAAETLCA NPOTATOM Aif [apaHTii. Takui Bupib mae 6y BianosiaHoI
AKOCTI Ta LiHK.

Ak kopuctyBaTuca “JloAaTKOBOI rapanTieio”:

3aranom, BCi 3BepHeRH, LU0 N0B'A3aHi 3 A€t “[oAaTKOBOT rapaHTii” MaioTh
CKEPOBYBATHCb TOProBOMY NOCEPEAHNKY, Y AKkoro byno npugdato Bupi6. 3sepratucy
NOTPIOHO BZipa3y X NICNA BUABNEHHA GpaKy Ta NPUKPINBATH 0 3BEPHEHHA
[apauTiltHuit CepTudikaT, a Takox OpuriHan KBUTAHLT 3aMoBeHHA.

MoTpi6HO NpesaBITU AOKYMEHT, LU0 NiATBEPAXYE BUPOOHUUMIT OpaK, AN Lboro
Tpeba npuHecT Bupib Ao ToproBoro nocepeaHika abo x siaaarv Bupid Ha
f1epesipky A0 TOProBoro nocepeAHiuKa um Toprosoro npegctasHmka STOKKE®,
Bpak yze ycyHeHwity BANOBIAKOCT A0 YMOB, BUKNAALH!IX BHLLE, AKLLIO TOPro-
BYit nocepeaHuk abo Toprosuii npeActaHuk STOKKE® BU3HauuTD, Wo wkoaa
CUYMHEHa BUPOBHUUMM Bpakom.
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